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Garder les doigts LOIN de la gachette quand on ne travaille pas avec I'outil afin d'éviter tout coup accidentel.

FR Ne jamais pointer I'outil vers votre corps ou vers d'autres personnes dans la zone de travail.
Keep your fingers AWAY from the trigger when not working with the tool to prevent accidental firing.

EN ) :
Never point the tool at your body or at other persons in the work area.

IT Tenere le dita LONTANE dal grilletto quando non si opera con I'utensile per evitare di attivare accidentalmente la
rotazione del disco. Non puntare mai I'utensile verso il proprio corpo o verso altre persone nell'area di lavoro.

DE Die Finger entfernt vom Abzugshebel halten, wenn Sie nicht mit dem Werkzeug arbeiten, damit die Eintreibelemente das Werkzeug nicht
freifliegend verlassen. Richten Sie das betriebsbereite Werkzeug niemals direkt gegen sich selbst oder auf andere Personen.

ES Mantenga los dedos ALEJADOS del gatillo cuando no opere con la herramienta para evitar disparos accidentales.
No apunte nunca la herramienta hacia el propio cuerpo o hacia otras personas en el area de trabajo.

PT Manter os dedos LONGE do gatilho quando néo estiver a trabalhar com a ferramenta para evitar ativacdes
acidentais. Nunca apontar a ferramenta para o proprio corpo ou para outras pessoas na area de trabalho.

GR Kpardre Ta daxTuda MAKPIA amé Tn okavddAn otav 6ev XpnoIHoTIOIEITE TO EPYAAEID, TTPOKEIPEVOU VOl ATTOPUYETE
akoUoleg BOAEG. Mnv oTpEQETE TTOTE TO epyaAeio TTPOg To wua 6ag 1 TPog GAAa GTopa aToV XWPO Epyaaiag.
Kazara ates etmemek icin alet kullaniimadiginda parmaklar tetikten UZAK tutulmalidir.

TR . L L A .
Aleti asla kendinize ya da calisma alaninda bulunan diger kimselere yoneltmeyin.

NL Houd uw vingers VER uit de buurt van de trekker wanneer u niet met het gereedschap werkt om onbedoeld
afvuren te voorkomen. Richt het gereedschap nooit op uw lichaam of op andere mensen in het werkgebied.

DK Hold fingrene LANGT VAK fra aftraekkeren nar redskabet ikke bruges for at undga at skyde af ved en fejltagelse.
Ret aldrig redskabet mod din egen krop eller mod andre personer i arbejdsomradet.

NO Hold fingrene UNNA avtrekkeren nér du ikke bruker verktoyet for a8 unnga a avfyre tilfeldige skudd.
Rett aldri verktoyet mot din egen kropp eller mot andre personer i arbeidsomradet.

SE Hall fingrarna PA AVSTAND frén avtryckaren nér verktyget inte anvénds for att undvika att oavsiktligt skjuta
skott. Rikta aldrig verktyget mot din kropp eller andra personer i arbetsomradet.

Fl Vahingossa tapahtuvien laukaisujen valttamiseksi, pidé sormet KAUKANA liipaisimesta, kun tydkalua ei kaytetd.
Ala suuntaa tyokalua koskaan omaa kehoasi tai muita henkiloita kohti tydskentelyalueella.

cz P¥i manipulaci s nastrojem udrzuijte prsty V DOSTATECNE VZDALENOSTI od spousté, aby se zabranilo néhodnym

S vystrelenim. Nikdy nemifte nastrojem na své télo ani na jiné osoby v pracovnim prostoru.

PL Trzymac palce z DALEKA od spustu w czasie przerwy w pracy celem unikniecia przypadkowego wystrzatu.
Nie nalezy nigdy celowac¢ pistoletem w kierunku wiasnego ciata lub innych os6b obecnych w strefie pracy.

S| Kadar z orodjem ne delate, imejte prste STRAN od sprozila, da preprecite nezelene udarce.
Orodja nikoli ne usmerjajte proti svojemu telesu ali proti drugim osebam na delovnem obmogju.

SK Pri manipulacii s nastrojom udrzujte prsty V DOSTATOCNEJ VZDIALENOSTI od spuste, aby sa zabranilo néhodnému
vystreleniu. Nikdy nemierte nastrojom na svoje telo, ani na iné osoby v pracovnom priestore.

LT Laikykite pir§tus ATOKIAU nuo gaiduko, kai nedirbate su jrankiu, kad netycia be reikalo neisautuméte.
Niekada nenukreipkite jrankio j savo kiing arba j kitus darbo zonoje esancius asmenis.

BE Y yac paboTbl 3 iHCTPyMeHTaM TpbiMaliLie NanbLibl 4anéka aj cnyckasora Kpy4ka, kab nasberHyLib BbinafkoBbix yaapay.
Hi y sikix abcTagiHax He HakipoyBaliLe iHCTPYMEHT Ha cBaé Liena abo Ha iHLLbIX NoA3eit y npaLoyHail 30He.

RU Koria MHCTpyMeHT He ucnonbayetcs, aepxute nanbisl HA PACCTOAHIN ot cnyckoBoro kprouka, 4Tobbl He 4ONYCTUTb CRyyaliHbiX
BBICTPENOB. HUKOMa He HanpaBnsiTe MHCTPYMEHT Ha Cel U Ha ApYTviX Mioaedt, HaXOBALLMXCA B MECTe BbINONHEHUs paor.

HU A kezel6 és a munkatertleten tartozkodo személyek szamara oldalsé védGelemmel elldtott védészemiiveg
hasznalata KOTELEZO! A védészemiiveg a helyi szabélyoknak és el8irasoknak meg kell feleljen.

RO Tineti degetele DEPARTE de declansator atunci cdnd nu folositi instrumentul pentru a evita declansarile
accidentale. Nu indreptati niciodata instrumentul catre corpul dvs. sau catre alte persoane aflate in zona de lucru.

HR Drzite prste DALEKO od okidaca kada ne koristite alat kako biste izbjegli nehoti¢no okidanje.
Nikada ne usmjeravajte alat prema svom tijelu ili prema drugim osobama u podrucju rada.

Y Turét pirkstus TALU no spriida, kad tiek stradats ar ierici, lai izvairitos no nejauso $avienu veiksanas.
Nekad nevérst ierici pret savu kermeni vai pret citdm personam darba zona.

EE Juhuslikkude laskude véltimiseks hoidke sérmed to6vahendi mitte kasutamisel paastikust KAUGEL.
Arge kunagi suunake té6vahendit enda voi teiste, toopiirkonnas viibivate isikute suunas.

BGR Ipwxte npbetute cn JATIEY ot cnycbka, koraTo He paboTiTe ¢ MHCTPYMEHTa, 3a Aa NpefoTBpaTuTe HeyMULLIIEHO
n3cTpenBaHe. Hukora He HacoyBaliTe MHCTPYMEHTA KbM TSIOTO CU MM KbM APYri MLA B 30HaTa 3a pabota.

SRB Prste drzite DALJE od okidaca kada ne radite sa alatom da biste sprecili slu¢ajno okidanje.

Nikada ne usmeravajte alat prema telu ili drugim licima u oblasti rada.
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FR

Lire attentivement la notice et les étiquettes de I'outil. Lire et suivre toutes les instructions.

EN Read the manual and tool labels carefully. Read and follow all the instructions.

IT Leggere attentamente il manuale e le etichette dell’utensile. Leggere e seguire tutte le istruzioni.

DE Die Bedienungsanleitung und die Etiketten des Gerats aufmerksam durchlesen. Alle Anweisungen lesen und
befolgen.

ES Lea atentamente el manual y las etiquetas de la herramienta. Lea y siga todas las instrucciones.

PT Ler atentamente o manual e as etiquetas da ferramenta. Ler e seguir todas as instrugdes.

GR AlodaTe TPOTEKTIKA TIG 0NYiEG Kall TIG ETIKETEG TOU EpyaAeiou. AlafdaTe kal akoAouBnaTe OAEg TIG 0dnyieg.

TR Aletin kilavuzunu ve etiketlerini dikkatlice okuyun. Yénergelerin tiimiinii okuyun ve uygulayin.

NL Lees de handleiding en de etiketten van het gereedschap aandachtig door. Lees alle instructies en volg deze op.

DK Laes vejledningen og meerkaterne pa redskabet grundigt. Laes og felg alle instruktionerne.

NO Les noye verktoyets etiketter og handbok Les og felg alle instruksjoner.

SE Lds noggrant igenom verktygets handbok och etiketter. Las igenom och f6lj alla instruktioner.

Fl Lue huolellisesti ohjekirja ja tyokalun merkinnét. Lue ja noudata kaikkia ohjeita.

cz Pozorné si prectéte navod a stitky na nastroji. Prectéte si a dodrzujte viechny pokyny.

PL Nalezy zapoznac sie z trescig instrukeji obstugi oraz etykiety umieszczonej na urzadzeniu. Nalezy zapoznac sie z wszystkimi
zaleceniami i uwaznie ich przestrzegac.

Sl Natanéno preberite navodila in etikete orodja Vsa navodila preberite in upostevajte.

SK Pozorne si precitajte navod a stitky na nastroji. Precitajte si a dodrziavajte vietky pokyny.

LT AtidZiai perskaitykite jrankio vadova ir etiketes. Perskaitykite ir laikykités visy nurodymy.

BE YBaxniBa npaybiTanue iHCTPYKLbIK BbIKapbICTaHHSA i 3TbIKETKY iHCTpyMeHTa. A3HaéMuecs i BbIKOHBalLe yce
yKa3aHHi.

RU BHUMaTenbHO NpoyunTaitTe MHCTPYKLIMIO M STUKETKM Ha MHCTPYMeHTe. [poynTaiiTe U BbINONHSITE BCe
MHCTPYKLWW.

HU Figyelmesen olvassa el a kézikényvet és a szerszamon lévé cimkét! Olvassa el és kévesse az utasitasokat!

RO Cititi cu atentie manualul si etichetele instrumentului. Cititi si respectati toate instructiunile.

HR Pazljivo procitajte ovaj prirucnik i naljepnice na alatu. Procitajte i pridrzavajte se svih uputa.

Lv Uzmanigi izlasit ierices rokasgramatu un etiketes. Izlasit visas instrukcijas un sekot tam.

EE Kasutusjuhend ja etiketid hoolikalt labi lugeda. Lugeda labi ja jérgida kaiki instruktsioone.

BGR  [poyeTteTe BHMMATENHO PLKOBOACTBOTO W €TUKETUTE HAa MHCTPyMeHTa. MpoyeTeTe 1 cneABaiTe MHCTPYKUMUTE.

SRB  Pailjivo procitajte prirucnik i nalepnice na alatu. Procitajte i sledite sva uputstva.
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L'opérateur et les préposés dans la zone de travail DOIVENT porter des lunettes de sécurité avec protections

FR latérales. Ces lunettes de sécurité doivent étre conformes aux normes et réglementations locales.

EN The operator and the workers in the work area MUST wear safety goggles with side guards. These safety
goggles must comply with local standards and regulations.

IT L'operatore e gli addetti nell’area di lavoro DEVONO indossare occhiali di sicurezza dotati di protezioni laterali.
Questi occhiali di sicurezza devono essere conformi alle norme e regolamenti locali.

DE Bediener und Mitarbeiter im Arbeitsbereich MUSSEN eine Schutzbrille tragen, die das Auge auch an der Seite
schitzt. Diese Schutzbrille muss den 6rtlichen Normen und Vorschriften entsprechen.

ES El operador y las personas presentes en el area de trabajo DEBEN usar gafas de seguridad con protecciones
laterales. Estas gafas de seguridad deberan ser conformes con las normas y los reglamentos locales.

PT O operador e os responsaveis na area de trabalho DEVEM utilizar éculos de seguranca com protecdes laterais.
Estes 6culos de seguranga devem estar em conformidade com as normas e regulamentos locais.

GR O xeipioTAg kai o1 utrelBuvol TG dwvng epyaciag MPEMEI va gopolv yuahid acpaleiag pe TTAeupik TmpoaTaadia. Ta
yuahid ao@aheiag TTETTEl va TTANPOUV TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUG Kai Ta igxUovTa TpoTuTTa.

R Calisma alaninda bulunan operator ve gérevliler, yan siperlere sahip gtvenlik gozlukleri KULLANMALIDIR. Bahse
konu guivenlik gdzltkleri, yerel norm ve yonetmeliklere uygun olmalidir.

NL De operator en de werknemers in het werkgebied MOETEN een veiligheidsbril met zijkleppen dragen. Deze
veiligheidsbril moet voldoen aan de lokale regels en voorschriften.

DK Brugeren og andre medarbejdere i arbejdsomradet SKAL veere ifort beskyttelsesbriller med beskyttelse i siden.
Beskyttelsesbrillerne skal overholde gaeldende lokale standarder og regler.

NO Operatoren og andre personer i arbeidsomradet MA bruke vernebriller med sidebeskyttelse. Disse vernebrillene
ma veere i samsvar med lokale regler og forskrifter.

SE Operatoren och anstéllda SKA béra skyddsglasogon med sidoskydd. Sakerhetsglaségonen ska éverensstamma
med lokala standarder och férordningar.

Fl Kayttajan ja tyoskentelyalueella olevien henkildiden ON kaytettava suojalaseja, joissa on sivusuojukset.
Kyseisten suojalasien on téytettava standardien ja paikallisten maaraysten vaatimukset.
Operétor a povéFeni pracovnici v daném pracovnim prostoru MUSI mit nasazeny ochranné bryle s bo¢ni

cz . o ) ’ PRI
ochranou. Tyto bryle musi byt ve shodé s normami a s mistnimi predpisy.

PL Operator obstugujacy oraz pozostali operatorzy obecni w strefie pracy POWINNI nosi¢ okulary ochronne z
boczna ostona. Okulary ochronne powinny spetnia¢ wymogi lokalnych przepiséw i rozporzadzen.

S| Operater in delavci v delovnem obmo¢ju MORAJO nositi varnostna ocala z zas¢ito ob straneh. Varnostna ocala
morajo biti skladna z lokalnimi predpisi in standardi.

SK Operator a povereni pracovnici v danom pracovnom priestore MUSIA mat nasadené ochranné okuliare s bo¢nou
ochranou. Tieto okuliare musia byt v zhode s normami a s miestnymi predpismi.

LT Operatorius ir darbo zonoje paskirti dirbti asmenys PRIVALO mavéti duotus apsauginius akinius su oniniais
apsaugais. Sie apsauginiai akiniai privalo atitikti vietinius standartus ir reglamentus.

BE CynpauoVHik i noagi, sikis 3HaxoassuLa ¥ npaLoyHaii 3oHe, MABIHHbI Haciub axoyHbist akynspbl 3 6akaBbIMi
LYbITKaMi. AXOYHbISt aKynsipbl NaBiHHbI agnaBsaaLb MSCLOBbIM NPaBinam i HopMam.

RU Onepatop unu pabotatolume noénmusoctn ntoan AOIMKHbI HageBaThb 3aLUnTHbIE 04KM ¢ GOKOBBIMU akpaHamu. ITi
3aLUUTHBIE O4KI AOMKHBI COOTBETCTBOBATL MECTHBIM HOPMaM 1 NpaBunam.

HU A kezel6 és a munkaterUleten tartozkodo személyek szamara oldalsé védéelemmel elldtott védészemuiveg
hasznalata KOTELEZO! A véd6szemiiveg a helyi szabélyoknak és el8irasoknak meg kell feleljen.

RO Operatorul si personalul din zona de lucru TREBUIE sa poarte ochelari de protectie cu protectii laterale. Acesti
ochelari de siguranta trebuie sa respecte regulile si reglementdrile locale.

HR Rukovatelj i osoblje u podrucju rada MORAJU nositi zastitne naocale s bo¢nim Stitnicima. Ove zastitne naocale
moraju biti uskladene s normama i lokalnim odredbama.
Operatoram un stradniekiem darba zona IR janésa drosibas brilles, kas ir aprikotas ar sanu aizsargiem. Sim
drosibas brillém ir jaatbilst vietéjiem standartiem un regulam.

EE Seadme kasutaja ja toopiirkonnas tegevad isikud ON KOHUSTATUD kandma klgkaitsetega kaitseprille. Need
kaitseprillid peavad vastama kohalikele seadustele ja ohutusnduetele.

BGR OnepatopbT 1 paboTeLynTe B 30HaTa 3a pabota TPFABBA aa HOCST npegnasHu o4nna Cbe CTPaHUYHN NPOTEKTOPMU.
Tean npeanasHu ouuna TpsibBa fia OTrOBApAT Ha MECTHUTE CTaHAAPTV M HopMaTMBHaTa ypeata.

SRB Operater i radnici u oblasti rada MORAJU da nose zastitne naocare sa bo¢nim stitnicima. Ove zastitne naocari

moraju da budu u skladu sa lokalnim standardima i propisima.
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IMPORTANT : Porter des équipements et des chaussures de sécurité adaptés au travail a effectuer. Ne portez pas de

FR vétements larges ou avec des parties mobiles qui peuvent étre happées dans les parties mobiles des outils pneumatiques.
Attachez les cheveux longs.

IMPORTANT: Wear safety gear and shoes suitable to the job to be performed. Do not wear loose clothes or with moving

EN
parts which can get cogged in the pneumatic tools moving parts. Tie back long hair.

IT IMPORTANTE: indossare abiti e scarpe di sicurezza adatti al lavoro da svolgere. Non indossare indumenti larghi o con
parti che possono muoversi restando incastrate nelle parti in movimento degli utensili pneumatici. Legare i capelli lunghi.
WICHTIG: Tragen Sie Sicherheitsausristung und Schuhe, die fur die auszufuhrende Arbeit geeignet sind. Tragen Sie keine

DE weite Kleidung oder bewegliche Teile, die sich in den beweglichen Teilen des pneumatischen Werkzeugs verfangen
kénnen. Lange Haare zusammenbinden.

IMPORTANTE: utilice calzado y material de seguridad adecuados para la tarea que tenga que realizar. No utilice ropa suelta
y g p: q gaq P

ES ni con partes moviles que puedan resultar atrapadas por las piezas en movimiento de las herramientas neumaticas. Debe
sujetar el pelo largo.

IMPORTANTE: Use equipamento e calcado de seguranca adequado ao trabalho a realizar. Ndo use vestuario largo ou
quip G 9 < q 9

PT com partes méveis que possam ser apanhadas pelos componentes méveis das ferramentas pneumaticas. Amarre o cabelo
comprido para tras.

SHMANTIKO: ®opéoTe pouxa ac@aAeiag kal TTamouTala Tou eival katdAANAa yia TNV epyacia TTou TTPETTEI va KAveTe. Mnv @opdaTe

GR XaAapd pouxa i HE KIVOUHEVA PEPN TTOU PHTTOPOUV Va TNIAcTOUV OTa KIVOUUEVA PEPN TWV TIVEURATIKWY £pYaAeiwy. AéoTe Ta JOANIG
oag av gival pakpid.

ONEMLI: Yapilacak ise uygun guvenlik ekipmani ve ayakkabilar giyin. Pnématik aletlerin hareketli parcalarina

TR ! - . N
dolanabilecek, bol veya sarkan kisimlara sahip kiyafetler giymeyin. Uzunsa, sacinizi arkadan baglayarak toplayin.
BELANGRIJK: Draag veiligheidsuitrusting en schoenen die geschikt zijn voor de uit te voeren klus. Draag geen losse kleding

NL of kleding met delen die in bewegende onderdelen van het pneumatisch gereedschap terecht kunnen komen. Bind lang
haar vast.

VIGTIGT: Brug sikkerhedsudstyr og velegnede sko til det arbejde, der skal udferes. Ga ikke med toj, der er sidder lost eller

DK
har bevaegelige dele, som kan blive revet ind trykluftsveerktojets bevaegelige dele. Bind langt hér op i nakken.

VIKTIG: Bruk verneutstyr og egnede sko til jobben som skal utferes. Ikke bruk lestsittende klaer da disse kan sitte seg fast i

NO . ,som sk
trykkluftverktoyenes bevegelige deler. Sett opp héret hvis det er langt.

SE VIKTIGT: Anvand sakerhetsutrustning och skor som passar det jobb som ska utféras. Anvand inte |6sa klader eller klader
med rorliga delar som kan fastna i de pneumatiska verktygens rérliga delar. Satt upp langt har.

TARKE Kayta tyotehtavaan soveltuvia turvavarusteita ja kenkia. Ala kayta valjia vaatteita tai vaatteita, joiden irtonaiset

osiot voida takertua paineilmatyokalun liikkuviin osiin. Sido pitkat hiukset kiinni.

DULEZITE: Pouzivejte bezpe¢nostni pomiicky a obuv vhodnou pro préaci, ktera ma byt provedena. Nenoste volny odév,
cZ ani odév s pohyblivymi ¢astmi, které by se mohly zachytit do pohybujicich se dild pneumatického nafadi. Dlouhé vlasy si

stahnéte dozadu.

PL WAZNE: Nosi¢ wyposazenie ochronne i buty odpowiednie do wykonywanej pracy. Nie nosi¢ luznych ubran lub ruchomych
elementéw (np. bizuterii), ktére moga zetknad sie z ruchomymi czeéciami narzedzi pneumatycznych. Zwigzac dtugie wiosy.
POMEMBNO: Nosite varnostno opremo in ¢evlje, primerne delu, ki ga nameravate opraviti. Ne nosite ohlapnih oblacil

S|
ali oblacil, katerih deli se premikajo in se lahko zapletejo v gibljive dele pnevmatskega orodja. Dolge lase zadaj spnite.
DOLEZITE: Pouzivajte ochranné pomécky a ochrannt obuv zodpovedajlice vykonavanej préci. Nenoste volné oble¢enie

SK alebo oblecenie s volnymi sucastami, ktoré by sa mohli zachytit do pohyblivych su¢asti pneumatického naradia. DIhé vlasy
si zviaZte.

SVARBU: Dévékite saugos priemones ir batus, tinkamus atliekamam darbui. Nedévékite laisvy drabuziy, kuriuos gali

LT 9 9
jtraukti judancios pneumatiniy jrankiy dalys. llgus plaukus suriskite uz nugaros.

BE ICTOTHA: Haciue aXOyHbI PbILITYHaK i aGyTaK npblgaTHbI Anst BblkaHaHHS npaubl. He Haciue caaﬁonuy»o Bsorparky abo Bonpatky
3 PyXOMbIMi rieMeHTaMi, sikist MOryLib 3a4anilua 3a pyXoMblsi YacTki MHeYMaTbI4HbIX IHCTPYMeHTaY. 3aBsxblLe A0Yris Banachl.
BAXXHO! Hocute 3awutHoe cHapsbkeHune n 06yBb, COOTBETCTBYIOLLME YCNOBUAM BbiMoriHsieMoii paboTbl. He Hocute cBoGoaHyto

RU
ofiexay, Tak KaK ABWKYLLIMECS YaCTW MHEBMATUYECKMX MHCTPYMEHTOB MOTYT 3aLenuTh ee. MoABA3bIBaiTe ANNHHbLIE BOMOCHI.

HU FONTOS: Hasznaljon a végzett munkanak megfelel6 biztonsagi labbelit és ruhazatot. Ne viseljen laza, lebegé ruhazatot,
amelyet a pneumatikus szerszamok mozgé részei becsiphetnek. A hosszu hajat 6ssze kell fogni.

IMPORTANT: Purtati echipament si incaltaminte de siguranta, adecvate pentru sarcina pe care trebuie sa o efectuati. Nu

RO purtati haine largi sau cu portiuni in miscare care pot fi prinse in piesele mobile ale sculelor pneumatice. Legati la spate
parul lung.

ZNO: Nosite zastitnu opremu i obucu prikladne za posao koji trebate obaviti. Nemojte nositi siroku odjecu ili odjecu &iji

HR VAZNO: Nosi $ti i obucu priklad koji treb baviti. N j iti 3iroku odjecu ili odjecu &iji
se dijelovi mi¢u koju bi pokretni dijelovi pneumatskih alata mogli zahvatiti. Dugu kosu svezite iza.

Y, SVARIGI! Valkajiet aizsargapgérbu un apavus, kas pieméroti veicamajam darbam. Nevalkajiet valigas drébes vai valigas
apgérba dalas, kuras var ieraut pneimatiskajos darbarikos. Sasieniet aizmuguré garus matus.

: Kandke teostatavale t66 jaoks sobivaid kaitsevahendeid ja jalanéusid. Arge kandke lohvakaid riideid v&i liikuvai

EE OLULINE: Kandk le t66 jaoks sobivaid kai hendeid ja jalandusid. Arge kandke lohvakaid riideid vi liikuvaid
osi, mis vdivad pneumaatiliste tooriistade liikuvatesse osadesse kinni jaada. Seadke pikad juuksed patsi.

BAXHO: Hocete nHavBuayanHu npeanasHu cpefctea u obyBku, NOAXoasLLM 3a U3BbpluBaHaTta paborta. He Hocete cBoGoaHW

BGR  Apexv vnu TakvBa ¢ nogsikHM 4acTu, KOWTO MoraT Aa nonagHaT MeXAy ABWKELLUTE Ce YacTh Ha MHEBMATUYHUS MHCTPYMEHT.
[bnrata koca Bpb3BaiTe Hasaf.

VAZNO: Nosite zastitnu opremu i obuc¢u koja odgovara poslu koji treba da obavite. Nemojte nositi iroku odecu ili odecu

SRB

koja ima pokretne delove koji mogu da se zakace za pokretne delove pneumatskih alata. Vezite dugu kosu.
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FR

Porter des coiffes de protection contre le bruit pour éviter des dommages a I'ouie.

EN Wear noise protection earmuffs to prevent possible hearing damage.

IT Indossare cuffie di protezione contro il rumore per evitare possibili danni all’udito.

DE Persénlichen Gehorschutz tragen, um mogliche Gehdrschaden zu vermeiden.

ES Use cascos de proteccion contra los ruidos para evitar posibles dafios al oido.

PT Utilizar auriculares de protecao contra o ruido para evitar danos ao ouvido.

GR Na popdre wroaoTideg yia va amo@uyete BAGReG oTnv aKon

TR isitme duyusunun zarar gérmesini énlemek amaci ile gurltiiye karsi koruyucu kulakliklar takin
NL Draag gehoorbescherming om mogelijke gehoorschade te voorkomen

DK Beer horeveern for at forhindre mulig hereskade

NO Bruk herselsvern for a forhindre herselsskader

SE Bér horselskydd for att undvika hérselskador.

Fl Kayta kuulonsuojaimia melua vastaan, jotta véltetaan mahdolliset kuulovauriot.

cz Nasadte si chranice sluchu na ochranu proti hluku a zabranéni moznému poskozeni sluchu.
PL W celu uniknigcia ewentualnego uszkodzenia stuchu nalezy nosi¢ ochronne nauszniki.

Sl Uporabljajte zastito pred hrupom, da preprecite morebitne poskodbe sluha.

SK Nasadte si chrénice sluchu na ochranu proti hluku a zabranenie moznému poskodeniu sluchu.
LT Mavekite nuo triuksmo saugancias ausines, kad nepakenktuméte klausai.

BE AnpaHaiile HaByLLHiKi, sikist abapaHsiioLb af LWymy, kab nasberHyLib naLKomxaHHs Crbixy

RU Hapesalite WyMO3aLUMTHBIE HAYLLIHUKK, Y4TOBbI HE [OMYCTUTbL NOBPEXAEHUS OPraHoB Cryxa

HU A hallaskarosodas elkerulése érdekében viseljen filvédét a zaj ellen!

RO Purtati casti de protectie impotriva zgomotului pentru a preveni posibile deteriorari ale auzului
HR Nosite slusalice za zastitu od buke kako biste izbjegli moguca ostecenja sluha.

Lv Nésat aizsardzibas austinas pret troksni, lai izvairitos no iesp&jamiem dzirdes bojajumiem

EE Kuulmiskahjustuse valtimiseks kasutage murakindlaid kuulmekaitseid.

BGR  Hocete npennashu Tanv 3a ylum, 3a Aa U3GErHETe EBEHTYarNHO yBpeXaaHe Ha cryxa.

SRB  Nosite nausnice za zastitu od buke da biste sprecili moguce ostecenje sluha.




L'opérateur et les personnes présentes doivent porter un casque de sécurité pour se protéger contre les

FR accidents.

EN The operator and those present must wear a safety helmet to protect themselves against injury.

IT L'operatore e i presenti devono indossare I'elmetto di sicurezza per proteggersi contro eventuali infortuni.

DE Der Bediener und die anderen Anwesenden mussen einen Schutzhelm tragen, um sich vor Unféllen zu schutzen.

ES El operador y las demas personas presentes en el lugar deberan usar caso de sequridad para protegerse de los
accidentes.

PT 0O operador e os presentes devem utilizar capacete de seguranca para se protegerem contra eventuais lesdes.

GR O XeIPIOTAG Kal Of TTOPOVTEG TIPETTEN VO XPNOIHOTIOIOUV KpAvOg a0@AAEIDg YIa TIpPOOTaCiN OO EVOEXOMEVA OTUXAMATA.

TR Operatdr ve hazir bulunanlar, olasi kazalara karsi korunmak amaci ile emniyet kaski kullanmalidir.

NL De operator en de aanwezigen moeten een veiligheidshelm dragen om zichzelf te beschermen tegen mogelijk
letsel.

DK Brugeren og de tilstedevaerende skal beere sikkerhedshjelm for at beskytte sig mod mulige kvaestelser.

NO Operatoren og andre personer tilstede mé bruke vernehjelm og beskytte seg mot eventuelle skader.

SE Operatdren och narvarande personer ska bara en sékerhetshjalm for skydd mot eventuella olyckor.

Fl Kayttajan ja muiden paikalla olijoiden on kéytettavé turvakyparaa onnettomuuksilta suojautumiseksi.

cz Operéator a pfitomné osoby musi mit nasazenou ochrannou pfilbu kvili ochrané pred piipadnymi razy.

PL Operator obstugujacy oraz pozostate osoby przebywajace w strefie pracy powinny nosic kask ochronny.

S| Operater in prisotni na delovnem obmo¢ju morajo nositi varnostno ¢elado, da se zai¢itijo pred morebitnimi
nezgodami.

SK Operator a pritomné osoby musia mat nasadent ochrannu prilbu kvéli ochrane pred moznym trazom.

LT Operatorius ir dalyvaujantys asmenys privalo mavéti apsauginj 3alma, kad apsisaugoty nuo bet kokiy
nelaimingy atsitikimy.

BE CynpaLoyHik i npbiCyTHBIS acobbl NaBiHHBI HaA3eLb axoyHbl WwneM, kab abapaHiub csbe af TpaymaBaHHs!.

RU Onepatop 1 NpucyTCTBYHOLME NOBNM30CTY MIOAN JOMKHbI HAAEBATb 3aLUMTHBINA Lwem, 4Tobbl obesonacuTb cebs ot
HECYaCTHbIX Cy4aes.

HU A kezel6 és a jelenlévé személyek viseljenek véddsisakot az esetleges balesetek elkerilése érdekében!

RO Operatorul si cei prezenti trebuie sa poarte o casca de siguranta pentru a se proteja impotriva eventualelor rani.

HR Rukovatelj i sve prisutne osobe moraju nositi zastitnu kacigu kako bi se zatitili od eventualnih nesreca.

Lv Operatoram vai klateso3ajiem ir janésa drosibas kivere, lai aizsargatos no iespéjamiem savainojumiem.

EE Nii operaator, kui kohapeal viibijad peavad kandma kaitsekiivrit, et olla kaitstud véimalike dnnetusjuhtumite
korral.

BGR OnepatopbT M HamupalyTe ce B 6nu3ocT nuuia TpsibBa Aa HOCAT NpeAnasHy kacku, 3a Aa ce NpeanassT ot
HapaHsiBaHus.

SRB  Operater i prisutna lica moraju nositi zastitnu kacigu da bi se zastitili od povrede.




FR Utilisez de I'air comprimé propre jusqu'a 6,3 bar (maxi)

EN Use clean and regulated compressed to 6,3 bar (max)

IT Utilizzare aria compressa pulita e regolata a 6,3 bar (max)

DE Verwenden Sie saubere und bis auf (max.) 6,3 bar geregelte Druckluft

ES Utilice aire comprimido limpio y regulado a 6,3 bar (max.).

PT Utilize ar comprimido limpo e regulado até 6,3 bar (max)

GR XpnaoipotroiaTe kaBapd kar pubpIfouEvo oupuTTiEaPEVO aépa 6,3 bar (péyioTo)
TR 6,3 bar (maks.) basincinda temiz ve ayarli basingli hava kullanin

NL Gebruik propere en geregelde perslucht tot en met 6,3 bar (max.)

DK Brug ren og reguleret trykluft op til 6,3 bar (maks.)

NO Bruk ren og regulert trykkluft opptil 6,3 bar (maks)

SE Anvénd ren och regulerad tryckluft upp till 6,3 bar (max)

Fl Kéyta puhdasta ja saadeltyd 6,3 baarin (enint.) paineilmaa
6,3
BAR/ (z Pouzijte Cisty a regulovany stlateny vzduch s tlakem do 6,3 bar (max.)
i PL Uzywac czystego i regulowanego sprezonego powietrza o cisnieniu do 6,3 bara (maks.)
Sl Uporabite ¢ist in reguliran zrak, stisnjen na 6,3 bara (najvec)
SK Pouzivajte ¢isty a regulovany vzduch stlaceny na 6,3 bar (max.)
LT Naudokite 3vary reguliuojama suspausto oro srautg iki 6,3 bary (maks.)
BE BhikapbicToyBaliLie YbicTae i parynsisaHae cLicHyTae nasetpa fa 6,3 6ap (makc)
RU cnonbayiiTe YACTBIN 1 OTPErynupoBaHHbI A0 6,3 6ap cxaTbiil BO3ayX (Makc. )
HU Hasznaljon tiszta és legfeljebb 6,3 bar-ra (max) beallitott stiritett leveg6t
RO Utilizati aer comprimat curat si reglat pana la 6,3 bari (max)
HR Upotrebljavajte Cisti zrak komprimiran na 6,3 bara (maks.)
Lv Izmantojiet tiru un regulétu saspiestu gaisu Iidz 6,3 bar (maksimali)
EE Kasutage puhast reguleeritud surudhku réhul kuni 6,3 bar (max)

BGR  V3non3Baiite 4icTu v perynupany komMnpecupaty fo 6,3 bar (makc)

SRB Koristite Cist i regulisan komprimovan na 6,3 bara (maks.)
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Toujours porter I'outil sur le lieu de travail en le tenant par la poignée. Ne pas porter I'outil par le tuyau. Ne pas

FR tirer sur le tuyau pour déplacer |'outil.
Always carry the tool to the workplace holding it by the handle. Do not carry the tool by the tube. Do not pull

EN
on the the tube to move the tool.

IT Trasportare sempre manualmente I'utensile sul luogo di lavoro. Non trasportare mai I'utensile sorreggendolo
dal tubo. Non tirare il tubo per spostare I'utensile.

DE Halten Sie das Werkzeug stets am Griff, wenn Sie es zum Arbeitsplatz tragen. Tragen Sie das Werkzeug nicht am
Schlauch. Ziehen Sie nicht am Schlauch, um das Werkzeug zu bewegen.
Cuando lleve la herramienta al lugar de trabajo, agarrela siempre por el mango. No lleve la herramienta

ES . . :
cogiéndola por el tubo. No tire del tubo para mover la herramienta.

PT Transporte a ferramenta no local de trabalho sempre segurando-a pela pega. Nao transporte a ferramenta pelo
tubo. Ndo puxe o tubo para deslocar a ferramenta.

GR [MavToTe va YETAPEPETE TO EPYOAEIO OTO XWPO EPYATiag KpaTwvTag To amé Tn AaBh. Mnv peTagépete 1o epyaleio amd
Tov owArva. Mnv Tpapdre Tov CwARva yio va JETAKIVACETE TO EPYAAEiO.

TR Aleti is yerine her zaman kolundan tutarak tasiyin. Aleti borudan tutarak tasimayin. Aleti hareket ettirmek icin
borusundan ¢ekmeyin.

NL Draag het gereedschap altijd naar de werkplaats door het bij de handgreep vast te houden. Draag het
gereedschap niet door de slang vast te houden. Trek niet aan de slang om het gereedschap te verplaatsen.
Beer altid veerktojet til arbejdsstedet, ved at holde det i handtaget. Beer ikke veerktojet via reret. Du ma ikke

DK ) )
treekke i roret for at flytte veerktojet.

NO Alltid beer verktoyet til arbeidsplassen ved & holde det i hdndtaket. Ikke beer verktoyet etter slangen. Ikke dra i
slangen for a flytte verktoyet.

SE Bar alltid verktyget till arbetsplatsen och hall det i handtaget. Bér inte verktyget i slangen. Dra inte i slangen for

att flytta verktyget.

Kanna tydkalua tydpaikalla aina kahvasta. Ala kanna tydkalua putkesta. Al siirra tydkalua vetamalla putkesta.

Néradi prenasejte na pracovisté vzdy za rukojet. Nenoste naradi za trubku. Nepfesouvejte naradi tahem za
trubku.

Zawsze przenosi¢ narzedzie do miejsca pracy, trzymajac je za uchwyt. Nie przenosi¢ narzedzia za rurke. Nie
ciagnac za rurke, aby przesunac narzedzie.

Za prenasanje orodja na delovno obmocje vedno uporabljajte ro¢aj. Orodja pri prenasanju ne drzite za cev. Za

Sl premikanje orodja ne vlecite cevi.

SK Pri noseni drzte naradie vzdy za rukovat. Nedrzte naradie za rarku. Pri premiestiiovani naradia netahajte za
rarku.

T Jrankj visada neskite laikydami jj uz rankenos. Neneskite jrankio laikydami uz vamzdzio. Norédami patraukti
jrankj, netempkite jo uz vamzdzio.

BE 3aycénbl nepaHocbLie IHCTPYMEHT Ha npaLoyHae Mecua, TpbiMaroybl Aro 3a pyyky. He nepaHochLe iHCTPYMEHT 3a
Tpy6Ky. [insi nepacoyBaHHs iHCTPYMEHTa He LsirHiLE 3a TPyOKy.

RU Bceraa noaHocKTe MHCTPYMEHT K paboyelt NOBEPXHOCTY, YAEPXMBas ero 3a pyKosiTKy. He nepeHocuTe MHCTPYMEHT 3a
LnaHr. He HaTsrvBaiiTe WNaHr Ans nepemMeLlLerIst MHCTPYMeHTa.

HU A szerszamot a munkavégzés helyére mindig a fogantyunal fogva vigye. Ne széllitsa a szerszamot a cs6vel. A
szerszam mozgatasahoz ne huzza a cs6vet.

RO Transportati intotdeauna unealta la locul de munca tindndu-o de maner. Nu transportati unealta tinand-o de
tub. Nu trageti de tub pentru a muta unealta.

HR Uvijek nosite alat na radno mjesto drzeci ga za drsku. Nemojte nositi alat drzeci ga za cijev. Nemojte vuci cijev
da biste pomaknuli alat.

Y Vienmér nesiet darbariku uz darba vietu, to turot aiz roktura. Nenesiet darbariku, to turot aiz caurules.
Nevelciet cauruli, lai parvietotu darbariku.

EE Kandke téoriista téokohal alati kaepidemest hoides. Arge hoidke téériista torust. Arge témmake téoriista
liigutamiseks torust.

BGR BuHaru HoceTe MHCTPyMeHTa KbM MSICTOTO Ha paboTa 3a AipbxkaTa. He HoceTe MHCTpyMeHTa 3a Mapkyda. He
Abpnaite Mapkyya, 3a ja PEMEeCTUTE UHCTPYMEHTa.

SRB Alat uvek prinesite predmetu obrade drzeci ga za rucicu. Nikada ne nosite alat drze¢i ga za cev. Ne povlacite cev

da biste pomerili alat.
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Ne jamais utiliser de bouteilles contenant de I'oxygéne ou d'autres gaz, car des explosions pourraient se produire. Ne jamais utiliser de

FR gaz combustibles ou d'autres gaz réactifs comme source d'énergie pour cet outil. Des explosions et des blessures graves peuvent survenir.

EN Never use cylinders containing oxygen or other gases as explosions may occur. Never use combustible gases or
other reactive gases as an energy source for this tool. Explosions and serious injuries may occur.

IT Non usare mai bombole contenenti ossigeno o altri gas poiché possono verificarsi delle esplosioni. Non usare mai gas
combustibili o altri gas reagenti come sorgente di energia per questo utensile. Potrebbero verificarsi esplosioni e gravi infortuni.
Verwenden Sie niemals Gasflaschen mit Sauerstoff oder anderen Gasen. Explosionsgefahr! Verwenden Sie niemals brennbare

DE ) P . " : .

Gase oder andere Gase als Energiequelle fir dieses Gerét. Sonst konnte es zu Explosionen und schweren Unfallen kommen.

ES No use nunca bombonas que contengan oxigeno u otros gases porque pueden producirse explosiones. No use nunca gases combustibles
ni otros gases reactivos como fuente de energia para esta herramienta. Podrian producirse explosiones y graves accidentes.

PT Nunca utilizar botijas com oxigénio ou outros gases pois podem verificar-se explosdes. Nunca utilizar gases combustiveis
ou outros gases reagentes como fonte de energia para esta ferramenta. Podem ocorrer explosoes e lesdes graves.

GR Mnv xpnaiooigite Toté QidAeg oguydvou r GAAwv agpiuwv TPOKEINEVOU va aroUyETE TIG EKPRAGEIS. Mnv XpnaipoToleiTe TroTé kadoiua
agpia 1 GAa avTidpaoTIKG aépia wg TNy evépyeiag yia autd To epyaleio. Mmopolv va mpokaAéaouy ékpnén fi coBapd atuxAuarta.

R Patlamalara sebebiyet verebileceginden oksijen ya da diger gazlar ihtiva eden tiipleri asla kullanmayin. isbu alet icin yanici
gazlari ya da diger tepkime gazlarini asla enerji kaynagi olarak kullanmayin. Patlamalar ve ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

NL Gebruik nooit flessen die zuurstof of andere gassen bevatten, omdat er explosies kunnen optreden. Gebruik nooit brandbare
gassen of andere reactiegassen als energiebron voor dit gereedschap. Dit kan explosies en ernstig letsel veroorzaken.

Anvend aldrig gasflasker der indeholder ilt eller andre gasser, da der kan opsté eksplosioner. Brug aldrig braendbare gasser eller

DK P : .
andre reagensgasser som en energikilde til dette redskab. Eksplosioner og alvorlige kvaestelser kan forekomme.

NO Bruk aldri oksygenflasker eller andre gasser da det kan oppsta eksplosjoner. Bruk aldri forbrenningsgasser eller
andre reagensgasser som energikilde til dette verktoyet. Det kan oppsté eksplosjoner og alvorlige skader.

SE Anvand aldrig sprejflaskor med syre eller annan gas eftersom de kan explodera. Anvénd aldrig brandfarliga gaser
eller andra gaser som reagerar med verktygets energilallor. Det kan orsaka explosioner och allvarliga olyckor.

Al koskaan kayta happea tai muita kaasuja sisaltavia pulloja, koska talléin on olemassa réjahdysvaara. Alé koskaan kayta palavia
aasuja tai muita reagoivia kaasuja taman tyokalun energianlahteend. Ne voivat aiheuttaa rajahdyksi tai vakavia onnettomuuksia.

Nikdy nepouZivejte tlakové lahve s kyslikem nebo jinymi plyny, protoze by mohlo dojit k vybuchu. Nikdy nepouzivejte
oflavé nebo jiné reakeni plyny jako zdroj energie pro tento nastroj. Mohlo by dojit k vybuchu a vaznému urazu.

PL Nie nalezy nigdy uzywac butli z tlenem lub innym gazem, gdyz mogtoby dojs¢ do wybuchu. Nie nalezy nigdy uzywac paliwa gazowego lub
innych odczynnikow gazowych jako Zrodta energii dla niniejszego przyrzadu. Mogtoby dojs¢ do powstania groznych wybuchow lub wypadkdw.

S| Nikoli ne uporabljajte jeklenk, ki vsebujejo kisik ali drug plin, ker bi lahko eksplodirale. Kot vir energije za to orodje
nikoli ne uporabljajte gorljivih plinov ali drugih plinskih reaktantov. Lahko pride do eksplozij in hudih nezgod.

Nikdy nepouzivajte tlakové flae s kyslikom alebo inymi plynmi, pretoze by mohlo ddjst k vybuchu. Nikdy nepouzivajte
horlavé alebo iné reakéné plyny ako zdroj energie pre tento nastroj. Mohlo by dojst k vybuchu a vaznemu trazu.

LT Niekada nenaudokite baliony su deguonimi arba kitomis dujomis, nes gali kilti sprogimy. Niekada nenaudokite
degiy dujy arba kitokiy dujy kaip Sio jrankio energijos 3altinio. Gali kilti sprogimy arba rimty suzalojimy.

BE He BbikapbicTOyBaliLe 6anoHs 3 kicnapoaam Lii iHLbIMi ra3ami, kab nasberyLb Bbibyxay. 3abapaHseLua BblkapbiCToYBaLb rapyybls Lj
{HLLbIS PAaKTBIYHbIS radbl § AkacLyi KpbIHiL! CinkaBaHHs Ans iHeTpymeHTa. Moryub aabbiuua Beibyxi | cyp'ésHae TpajmaBaHHe.

RU Huorna He vcnorb3yite GannoHsl ¢ KACTOPOZOM WA e FPYTUMU Ta3aMi, Tak Kak 3T0 MOKET MDUBECTU K B3PbIBY. HUKOTZA He UCTIONbayiiTe ropiodite rasbl unv xe
[pyrvie PeaKTUBHBIE ragbl B KB4ECTBE UCTONHHKa SHEPTMY AN aHHOTO MHCTPYMEHTA. 3TO MOKET CTaTb MPUYMHON B3DbIBa 1 CEPLE3HbIX HECHACTHIX CIY4aEs.

HU Soha ne hasznaljon oxigént vagy egyéb gazokat tartalmazé palackokat, mert azok robbanast okozhatnak! A szerszam
energiaellatdsahoz ne hasznéljon Uizemanyagot vagy més reagens gazt, mert az robbandsveszélyt és sulyos balesetet okozhat!

RO Nu folositi niciodata butelii care contin oxigen sau alte gaze, deoarece pot avea loc explozii. Nu folositi niciodaté gaze
combustibile sau alte gaze reactive ca sursa de energie pentru acest instrument. Pot avea loc explozii si raniri grave.

HR Nikada ne koristite boce koje sadrze kisik ili druge plinove jer bi moglo doci do eksplozije. Nikada ne koristite zapaljive
plinove ili druge reaktivne plinove kao izvor energije za ovaj alat. Moglo bi do¢i do eksplozija i teskih nesreca.

Y Nekad neizmantot balonus, kas satur skabekli vai citas gazes, jo var notikt spradzieni. Nekad neizmantot degosas
gazes vai citas reagentu gazes, ka energijas avotu 3ai iericei. Varétu notikt spradzieni un nopietni negadijumi.

EE Voimalike plahvatuste valtimiseks érge kasutage hapnikku voi muid gaase sisaldavaid balloone. Selle tooriista puhul &rge kunagi
kasutage energiaallikana gaaskutust véi muid reageerivaid gaase. Esineb plahvatuse voi raskete dnnetusjuhtumite oht.

BGR Hukora He uanonasaitte GyTunkw ¢ KUCMOPOZ UM APy ras, Thit KaTo ToBa MOXe Ja A0BELE /0 eKcnnoaws. HuKora He vanon3sariTe ananvmi
WM YT PEaKTVIBHY Ta30BE KaTo M3TOUHUK Ha 3aXpaHBaHe 3a TO3W MHCTPYMeHT. ToBa MOXe Aa 0BEAE A0 EKCTINIO3Ns U CEPUO3HY HapaHABAHYS.

SRB Nikada ne koristite cilindre koji sadrze kiseonik ili druge gasove, jer moze doci do eksplozije. Nikada ne koristite

zapaljive gasove ili druge reaktivne gasove kao izvor energije za ovaj alat. Moze doci do eksplozija i ozbiljnih povreda.

1
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Portez un masque qui protége les voies respiratoires, risque d'i ion de iéres g . Vérifiez si le dispositif de
filtrage est adapté aux poussiéres qui peuvent étre émises, notamment lors de travaux sur des piéces recouvertes de peinture
p ir du plomb. Ne JAMAIS travailler sur des matériaux de I'ami

EN

Wear a mask that protects the respiratory track, hazard of inhaling hazardous dust. Check if the filtering device is suitable for
the dust that can be released in particular when working on parts covered in paint that could potentially contain lead. NEVER
work on material

na ina di pr { per le vie respiratorie, pericolo di i i polveri peri . Verificre I'i
del dlsposmvo di filtrazione alle polveri che possono sprigionarsi, in partlcolare nel caso si operi su parti ricoperte da vernici

p ip MAI operare su materiali ¢

DE

Tragen Sie eine Maske, welche die Atemwege schiitzt. Gefahr des Einatmens gefdhrlicher Stdube. Priifen Sie, ob die
Filtervorrichtung fiir den frei ten Staub i ist, i dere, wenn an mit Farbe gestrichenen Teilen gearbeitet
wird, die mdglicherweise Blei enthalten kdnnte. Arbeiten Sie NIE an asbesthéltigen Werkstoffen.

ES

Utilice una mascara que proteja las vias respiratorias; peligro de inhalar polvo nocivo. Compruebe si el dispositivo de filtrado
es adecuado para el polvo que puede emitirse, en particular, cuando se traba]a en piezas cubiertas de pintura que podrian

p plomo. NUNCA trabaje en material que c

PT

Utilize uma mascara que proteja as vias respiratdrias, perigo de inalar poeira perigosa. Verifique se o dispositivo de filtragem é
adequado para a poeira que pode ser gerada, nomeadamente ao trabalhar com pegas cobertas com tinta que poderiam conter
chumbo. NUNCA trabalhe em materiais que

GR

®opaTe paoka nNou NPoCTATEVUEI THV 1Kf) 030, uné i ) i 16 okOvNG. EAEyETE €AV 1) GUCKEUT)
@iATpapioparog givar katdAAnAn yia Tn oxovn nou pnopei va an:A:uOspmesl, TEpa OTav £pyalecTe O THAPATA Nou
kaAunTovTal pe Bagr nou evdéxeTai va nepiExel HOAUBS0. MOTE pnv epyageoTe o€ UAIKA NOU NEPIEXOUV apiavTo.

TR

Solunum yolunu koruyan bir maske takin, zararh tozlan soluma tehlikesi. Ozellikle kursun icermesi muhtemel olabilecek
boyalarla kaph pargalar iizerinde caligirken, serbest kalabilecek tozlar igin filtreleme cihazinin uygun olup olmadigim kontrol
edin. Asbest iceren uUzerinde KESINLIKLE

NL

Draag een masker dat de luchtwegen beschermt, gevaar voor het inademen van gevaarlijk stof. Controleer of het filterapparaat
geschikt is voor het stof dat kan vrijkomen, in het bijzonder bij het bewerken van onderdelen die bedekt zijn met verf die
mogelijk lood bevat. Bewerk NOOIT materiaal dat asbest bevat.

DK

Anvend en maske der beskytter luftvejene, fare for indhalering af farligt stgv. Kontroller om filtreril hed: d
for det stgv der kan frigives, i saerdeleshed nér der arbejdes pa dele der er daekket med maling, der muligvis kan mdeholde bly.
Arbejd ALDRIG pa materialer der i asbest.

NO

Bruk en maske som beskytter luftveiene, fare for & inhalere farlig stgv. Kontroller om filtreringsenheten passer for stovet som
kan frlgmres, spesielt ndr du jobber med deler dekket i maling som potensielt kan inneholde bly. ALDRI arbeid med materialer
som asbest.

SE

Anvéand en mask som sky agarna, risk for i av farligt damm. Kontrollera om filtreringsanordningen &r
lamplig fér det damm som kan uppkomma, sérskilt nar du arbetar med delar téckta med farg som kan innehélla bly. Arbeta
ALDRIG med material som innehéller asbest.

FI

Kayta hengityksensuojainta, joka suojaa hengityselimia — vaarallisen polyn susaanhengltyksen vaara. Tarkusta ettd suodatin
soveltuu mahdollisesti vapautuvalle pélylle ; erityise loin, kun ty j kanssa, jotka
saattavat siséltaa lyijya. ALA kosk tyosta asbestia sisdltdavia materiaaleja.

cz

Noste masku na ochranu dychacich cest, nebezpedi inhalace Skodlivého prachu. Zkontrolujte, zda je filtracni zafizeni vhodné

pro prach, ktery se miiZe uvoliiovat, zejména pfi praci na dilech pokrytych barvou, ktera miiZe potencialné obsahovat olovo.

PL

NIKDY nepracuje na materialu jicim azbest.
Nosi¢ maske, ktéra chroni drogi 5 ryzyko y i i pytu. Spr. i¢, czy urzadzenie filtrujace jest
odpowiednie dla pylu, ktory moze zostac d pracy na éciach pokrytych farba, ktére moga zawierac otéw.
NIGDY nie pracowaé na materiatach zawierajacych azbest

S

Nosite masko, ki $¢iti dihalne poti; nevarnost vdihavanja nevarnega prahu. Preverite, ali je filtrirna naprava primerna za prah,
ki se lahko sprosca zlasti pri delu na delih, previeéenih z barvo, ki bi lahko vsebovala svinec. NIKOLI ne izvajajte del na
materialu, ki vsebuje azbest.

SK

Noste masku, ktora chrani dychacie cesty, nebezpeéenstvo vdychnutia nebezpeéného prachu. Skontrolujte, &i je filtrovacie
zariadenie vhodné na prach, ktory sa méze uvol'nit, najmé pri praci s dielcami natretymi farbou, ktora méze obsahovat’ olovo.
NIKDY nepracu]te s materialom, ktory je azbest.

LT

Dé épavimo takus ¢ia kauke, nes yra pavojus jkvépti pavojingy dulkiy. Patikrinkite, ar filtravimo ji |reng|nys
apsaugo nuo dlllkll.], kurios gali susidaryti, ypa¢ tuo atveju, jei apdorojate daZytas detales, kuriy daZuose gali buti

BE

NIEKADA nedirbkite su medZi is, kuriy sudétyje yra asbesto.

AnpaHaiiue Macky, sikas wnnxi, 17 a nbuy. N ui
GinbTpylouas npeinana AnA Nbuly, AiKi MOXa BbNY4aULa, acabnisa npel Npaub! 3 A3TanAMi, Akis NakpeITbl Gap6aii, AHbI MOryUb
yTpbiMaiBaub ceidel. HIKOJII He npauyiiue 3 Mar: , AKi YTP! ¥ ca6e asz6ecr.

RU

Oneaawre MacKy AN 3aMTbl AblXaTesbHbIX NyTeid, p i nbin. MNposep NpUroAHoCTL

] PY oy Ba Nbiny, pas MoXeT Tb, B ™", Nnpn pa6otc , NOKPBITBIMU
, pble MOryT Tb cauueu. HMKOI’AA He iiTe pa6: Ha ac Ma

HU

Viseljen olyan maszkot, amely védi a | por y Ellenonzze, hogy a sziir6berendezés
megfelel-e a kubocsatott porhoz, kiilonésen amukor olyan részeken dolgozik, ahol a festek iali 6lmot tar
SOHA ne talmd anyagg

RO

Purtati o masca care protejeaza tractul respirator, pericol de inhalare a prafului periculos. Verificati daca dispozitivul de filtrare
este potrivit pentru praful care poate fi eliberat, in special atunci cand lucrati la piese acoperite cu vopsea care ar putea contine
plumb. Nu lucrati NICIODATA pe materiale care contin azbest.

HR

Nosite masku koja stiti di$ni sustav, opasnost od udisanja opasne prasine. Provjerite prikladnost uredaja za filtriranje za
prasinu koja se moze oslobadati, osobito prilikom rada s dijelovima prekrivenima bojom koja moZe sadrzavati olovo. NIKADA
jte raditi s materijalima koji sadrze azbest.

Lv

Izmantojiet sejas masku, kas aizsarga elpcels jo pastav i i 3 risks. Par iet, vai filtréSanas
iekarta ir piemérota putekliem, kas var tikt |zplat|t|, it ipasi stradajot uz Kkrasotam dalam, kuru krasa var saturét svinu. NEKAD
nestradajiet uz materiala, kas satur azbestu.

EE

Ohtliku tolmu sissehingamise oht: kandke maski, mis kaitseb hingam Kontrollige, kas filter sobib vabaneva tolmu jaoks,
eriti kui tootate osadega, mis on kaetud pliid sisaldava varviga. ARGE tootage kunagi materjaliga, mis sisaldab asbesti.

BGR

Hocerte Macka, KOSTO 3alMTaBa AMXaTeNHNTE MbTULLA, PUCK OT BAVLLBAHE Ha onaceH npax. M e panu dun
YCTPOICTBO € NOAXOAALIO 3a Npaxa, KOWTO MOXKe Aia ce 0CBO60AM, NO-KOHKPETHO Npy paboTa No YacTh, NOKPUTK C 6051, KOATO
MO)Ke NOoTeHUMaNHO Aa CbAbpka onoso. HUKOTA He paSore're no cbabprKaly azbect maTtepuan.

SRB

Nosite masku koja stiti r ni trakt, od ja opasne prasine. Proverite da li je uredaj za ﬁltrlran]e pogodan
za prasinu koja se moze otpustiti, posebno prilikom rada na delovima prekrivenim farbom koja potencijalno moze da sadrzi
olovo. NIKADA ne radite na materualu koji sadrzi azbest.
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ATTENTION:

Le présent manuel se référe a des normes internationales, nous vous recommandons donc d'obtenir des
informations au préalable sur les réglementations locales en matiére de sécurité et de vous assurer qu’elles sont
respectées.

L'air comprimé est une source d’alimentation potentiellement puissante, il convient donc d'étre trés prudent
lors de I'utilisation du compresseur ou du kit d'accessoires.

L'utilisation d’air comprimé nécessite de connaitre et d'observer les réglementations applicables.

Ne laissez pas un personnel non expérimenté utiliser I'équipement sans surveillance. Maintenez les enfants et
les animaux hors de la zone de travail.

Prenez une position stable pour utiliser convenablement I'outil et le saisir fermement.

Tout mouvement accidentel et inattendu peut représenter un risque sérieux.

N’utilisez pas les outils dans des locaux présentant une atmosphére potentiellement explosive, ou dans laquelle
se trouvent des dépdts de poussiére, des conduites de gaz ou des conduites électriques.

Faites fonctionner I'outil dans un environnement convenablement ventilé uniquement.

Faites particulierement attention aux matériaux traités qui sont hautement inflammables ou a leur explosion
potentielle.

Gardez a I'esprit que la mauvaise consistance de la piéce usinée ou la mauvaise qualité des accessoires utilisés,
peut provoquer la projection d’éclats ou de fragments.

Faites attention aux possibles étincelles et aux scories d’usinage.

Les outils avec des piéces rotatives et leurs accessoires peuvent étre enchevétrés et tordre les gants en caoutchouc
ou renforcés en métal. Il convient donc d’étre particulierement prudents lorsque vous les utilisez.

Les marteaux pneumatiques ne sont pas adaptés pour la destruction du béton renforcé.

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

N’utilisez pas I’équipement sans les dispositifs de sécurité requis.

Ne tenez jamais I'outil par le tuyau d'air comprimé lorsque vous le transportez.

Ne laissez pas d'autres personnes approcher de la zone de travail.

Ne visez pas le jet d"air ou I'outil dans votre direction ou vers un tiers.

Evitez par tous les moyens le contact direct avec I'outil activé immédiatement aprés I'avoir utilisé, car sa surface
peut étre trés chaude.

Ne touchez pas les piéces mobiles de I'équipement pendant son fonctionnement.

N’ouvrez pas ou ne modifiez en aucune facon I'outil ou ses accessoires. Les éventuelles réparations doivent étre
réalisées uniquement par un personnel diment formé.

Si vous travaillez avec du métal, rappelez-vous de diriger la coupe de sorte qu’elle ne constitue pas un danger,

pour |'opérateur ou les personnes qui se trouvent prés de lui.

CE QUE VOUS DEVRIEZ FAIRE

Il convient de lire et de comprendre le contenu du présent manuel avant I'installation, la mise en service, la

réparation, I'entretien, la modification d’accessoires.
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Seuls des opérateurs dament qualifiés et formés doivent installer, ajuster ou utiliser I'outil.

Branchez I'air comprimé uniquement lorsque I'équipement est éteint.

Pour des performances optimales de I'outil, assurez-vous que le tuyau et le raccord sont de la bonne dimension.
Avant de démarrer I'outil, vérifiez son raccordement et assurez-vous que le tuyau d’air comprimé n’est pas
endommagé.

Avant de brancher le tuyau a I'outil, vérifiez si le tuyau et le raccord rapide sont propres. Faites le en laissant I'air
s'écouler librement a travers le tuyau et le raccord rapide.

Choisissez et remplacez I'accessoire utilisé selon les instructions du manuel, afin d'éviter tout bruit inutile.
Utilisez des accessoires adaptés pour I'application et qui soient conformes au dispositif, et branchez-les
convenablement. Vérifiez qu’ils sont utilisés conformément aux instructions et qu’ils sont correctement installés.
Vérifiez I'état d'usure des outils et des accessoires avant chaque utilisation. Remplacez-les si nécessaire.

En cas de remplacement d’'outil, pendant les opérations de maintenance et une fois le travail terminé,
débranchez le raccord d’air comprimé.

Débranchez I'outil uniquement lorsque le tuyau n’est PAS pressurisé afin d'éviter tout mouvement incontrélé.
Gardez la zone de travail propre.

Assurez-vous que |'outil est totalement arrété avant de le poser au sol

Maintenez I'outil pneumatique propre et dans un endroit sec

Assurez-vous toujours que la station de travail est stable.

Maintenez fermement la piéce a travailler avec une pince ou un outil de fixation.

Utilisez I'outil uniquement pour son application originale. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
dommages résultant du non-respect des consignes de sécurité ou d'une utilisation incorrecte de I'outil.

Utilisez uniquement des accessoires adaptés pour I'outil utilisé.

La qualité de I'air comprimé doit étre bonne, a savoir propre, sec et cela peut étre mieux garanti par un filtre
a air. Nous vous conseillons d’utiliser une unité FRL (filtre, régulateur, lubrificateur) compléte. Le graisseur doit
étre réglé a approximativement 3 a 6 gouttes par minute. Le tuyau d'air entre le graisseur et I'outil ne doit
jamais dépasser une longueur de 6 a 8 métres.

Les outils pneumatiques et plus spécifiquement les marteaux de démolition générent des vibrations. Une utilisation
prolongée et une mauvaise posture peuvent provoquer des dommages aux mains, aux doigts et aux coudes. Arrétez
immédiatement d'utiliser le produit dés que vous ressentez une douleur, des sensations de picotements ou tout autre

trouble. Si le probléme persiste, demandez I’avis d’'un médecin avant de reprendre votre travail.
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CAUTION:

Since this manual refers to international standards, we recommend to previously obtain information on local
safety regulations and to make sure they are observed.

Compressed air is a potentially powerful power source, therefore use extreme caution when using the
compressor or the accessory kit.

Using compressed air requires knowing and observing any applicable regulation.

Do not allow unattended use by non - experienced staff. Keep children and animals out of the work area.
Assume a stable position to properly make use of the tool and grip it firmly.

Accidental and unexpected tool movement may represent a serious hazard.

Do not employ the tools in premises that have a potentially explosive atmosphere, or where there are dust
deposits, gas pipelines or electric duct-lines.

Operate the tool in a suitably ventilated environment only.

Pay special attention for processed materials that are highly flammable or to their potential explosion.

Bear in mind that the poor consistency of the machined piece, or the poor quality of the accessories in use, may
cause the dangerous flinging of chips or fragments.

Be careful for possible sparks and machining slag.

Tools with rotary parts and their accessories may get entangled and twist rubberised or metal-reinforced gloves.
As such, be especially careful when using them.

Pneumatic hammers are not suitable for the demolition of reinforced concrete.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

Do not use the equipment without the required safety devices.

Never hold the tool from the compressed air hose when carrying it.

Do not let other people approach the work area.

Do not aim the air jet or the tool in your direction or towards any other third party.

By all means, avoid direct contact with the tool engaged immediately after having used it, as its surface may be
very hot.

Do not touch the equipment moving parts during its operation.

Do not open nor modify in any way the tool or its accessories. Any repair should be carried out only by trained
staff.

If working with metal, remember to direct the cutting so that it does not constitute a hazard, for the operator
or other by-standers.

WHAT YOU SHOULD DO

Read and understand the contents of this manual before installing, operating, repairing, maintaining, changing
accessories this tool.

Only qualified and trained operators should install, adjust or use the tool.

Connect compressed air only when the equipment is shut down.

For tool optimum performance, make sure hose and connection size are those required.

Before starting up the tool, check its connection and make sure the compressed air hose is not damaged.

15



EN

Before connecting the hose to the tool please check, whether the hose and the quick coupler are clean. Do this
by letting air run freely through hose and quick coupler.

Choose and replace the engaged accessory according to the instructions in the manual, in order to prevent
unnecessary noise.

Use accessories that are suitable for the application and that are in compliance with the device, and connect
them properly. Check that they are being used as per instructions and that they are correctly installed.

Check the wear status of the tools and accessories before every use. Replace them if necessary.

In case of tool replacement, during maintenance operations and when finished working disconnect compressed
air connection.

Disconnect the tool only when the hose is NOT pressurized in order to avoid its uncontrolled motion.

Keep the work area neat.

Make sure the tool has come to a full stop before you lay it on the ground

Store the pneumatic tool clean and in a dry place

Always make sure the work station is steady.

Firmly hold the work piece with a clamp or a fixing tool.

Use the tool only for its original application. The manufacturer waives any liability for damages arising out of
the non observation of safety regulations or for tool misuse.

Use only accessories that are suitable for the tool in use.

The quality of the compressed air must be good, which means clean, dry and this is best assured by means of an
air filter. We advise the use of a complete FRL (filter, regulator, lubricator) unit. The oiler has to be adjusted to
approx. 3 to 6 droplets per minute. The air hose between oiler and tool should never exceed a length of 6 to 8
meters.

Pneumatic tool and more specifically demotion hammers generate vibrations. An extended use and a wrong
posture may cause damage to hands, fingers and elbows. Immediately pause using the product as soon as you
feel any pain, tingling sensations or any other disorder. Should the problem persist, seek a physician’s advice

before resuming your work.



ATTENZIONE:

Il presente manuale si basa su standard internazionali, si consiglia pertanto di informarsi e rispettare le norme
locali sulla sicurezza.

L'aria compressa & una fonte di energia potenzialmente elevata, prestare quindi estrema attenzione durante
I'uso del compressore o del kit accessori.

L'uso dell’aria compressa richiede la conoscenza e il rispetto di tutte le norme applicabili.

Vietare I'uso a personale inesperto senza debita supervisione. Tenere bambini e animali lontano dall’area di
lavoro.

Mantenere una posizione stabile per utilizzare correttamente e impugnare saldamente I'utensile.

Un movimento dell’utensile inatteso o accidentale puo rappresentare gravi rischi.

Non utilizzare gli utensili in edifici con atmosfera potenzialmente esplosiva o con depositi di polvere, condotte
del gas o linee elettriche.

Utilizzare I'utensile esclusivamente in un ambiente adeguatamente ventilato.

Prestare particolare attenzione ai materiali lavorati altamente infiammabili e al loro potenziale di esplosione.
Si noti che la consistenza irregolare del pezzo lavorato o la scarsa qualita degli accessori impiegati possono
provocare I'emissione pericolosa di trucioli o frammenti.

Fare attenzione a possibili scintille e scorie di lavorazione.

Gli utensili con parti rotanti e i relativi accessori possono incastrarsi e avvolgersi in guanti gommati o con
rinforzo metallico. Pertanto, prestare particolare attenzione.

I martelli pneumatici non sono adatti alla demolizione del cemento rinforzato.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

Non utilizzare I'apparecchio senza i dispositivi di sicurezza necessari.

Non trasportare mai I'utensile sorreggendolo dal flessibile dell’aria compressa.

Non consentire ad altre persone di avvicinarsi all’area di lavoro.

Non puntare il getto d’aria o I'utensile verso se stessi o altre persone.

Evitare il contatto diretto con I'utensile inserito subito dopo averlo utilizzato, poiché potrebbe avere una
superficie molto calda.

Non toccare le parti in movimento dell’apparecchio quando in funzione.

Non aprire né modificare in alcun modo I'utensile e i relativi accessori. Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da personale adeguatamente formato.

Per eseguire lavori su metallo, dirigere il taglio in modo che non rappresenti un pericolo per I'operatore e le

persone presenti.

COSA FARE

Leggere e comprendere i contenuti del presente manuale prima di installare, utilizzare, riparare, manutenere e
modificare i relativi accessori.

L'installazione, la regolazione o I'utilizzo dell’'utensile devono essere eseguiti esclusivamente da operatori
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qualificati e formati.

Collegare I'aria compressa solo quando |'apparecchio & spento.

Per ottenere prestazioni ottimali dell’utensile, accertarsi che le dimensioni di flessibile e attacco siano quelle
specificate.

Prima di avviare I'utensile, verificarne la connessione e accertarsi che il flessibile dell’aria compressa non presenti
danni.

Prima di collegare il flessibile all’'utensile, verificare che il flessibile e il giunto rapido siano puliti. Per farlo, far
passare |'aria attraverso il flessibile e il giunto rapido.

Selezionare e sostituire I'accessorio inserito rispettando le istruzioni contenute nel manuale per evitare rumori
superflui.

Utilizzare accessori adatti all’applicazione e che siano adeguati al dispositivo e collegarli correttamente.
Verificare che I'uso degli accessori sia conforme alle istruzioni e che siano installati correttamente.

Controllare le condizioni d'usura degli utensili e degli accessori prima di ogni utilizzo. Se necessario, sostituirli.
In caso di sostituzione dell’utensile, scollegare I'attacco dell’aria compressa durante le operazioni di
manutenzione e alla fine del lavoro.

Scollegare I'utensile solo quando il flessibile NON & in pressione per evitare movimenti incontrollati.
Mantenere pulita I'area di lavoro.

Accertarsi che I'utensile sia completamente fermo prima di poggiarlo sul pavimento

Conservare |'utensile pneumatico pulito e in un luogo asciutto

Accertarsi in ogni momento che la postazione di lavoro sia stabile.

Mantenere saldamente il pezzo di lavoro con una brida o un utensile di fissaggio.

Utilizzare l'utensile esclusivamente per l'applicazione prevista. Il produttore non & responsabile di danni
determinati dall’'inosservanza delle norme di sicurezza o dall’uso scorretto dell’'utensile.

Usare esclusivamente gli accessori adatti all’'utensile.

L'aria compressa dev'essere di buona qualita, ovvero pulita e asciutta, a tale scopo & consigliabile I'uso di un
filtro. Si consiglia I'impiego di un’unita FRL (filtro, regolatore, ingrassatore) completa. L'ingrassatore dev'essere
regolato a circa 3-6 gocce al minuto. Il flessibile per I'aria tra I'ingrassatore e I'utensile non deve mai superare i
6-8 metri di lunghezza.

Gli utensili pneumatici e, in particolare, i martelli demolitori generano vibrazioni. L'uso prolungato e una postura
scorretta possono danneggiare mani, dita e gomiti. In caso di dolore, formicolio o altro disturbo, interrompere

immediatamente I'utilizzo. Se il disturbo persiste, consultare un medico prima di riprendere il lavoro.
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VORSICHT:

Da sich dieses Handbuch auf internationale Normen bezieht, empfehlen wir, sich vorher Gber die 6rtlichen
Sicherheitsbestimmungen zu informieren und diese zu beachten.

Druckluft ist eine potenziell leistungsstarke Energiequelle. Seien Sie daher &uBerst vorsichtig, wenn Sie den
Kompressor oder das Zubehor verwenden.

Fur die Verwendung von Druckluft massen die geltenden Vorschriften bekannt sein und eingehalten werden.
Lassen Sie den unbeaufsichtigten Gebrauch durch nicht erfahrenes Personal nicht zu. Halten Sie Kinder und
Tiere vom Arbeitsbereich fern.

Nehmen Sie eine stabile Position ein, um das Werkzeug richtig zu nutzen, und halten Sie es fest.
Versehentliche enicht in explosionsgefahrdeten Raumen oder an Orten, an denen sich Staubablagerungen,
Gasleitungen oder elektrische Leitungen befinden.

Betreiben Sie das Gerat nur in einer ausreichend beltfteten Umgebung.

Achten Sie besonders auf verarbeitete Materialien, die leicht entflammbar sind oder explosionsgefahrdet sind.
Beachten Sie, dass die schlechte Konsistenz des bearbeiteten Teils oder die schlechte Qualitat des verwendeten
Zubehors das gefahrliche Auswerfen von Spanen oder Bruchstlcken verursachen kann.

Achten Sie auf mogliche Funken und Bearbeitungsschlacke.

Werkzeuge mit rotierenden Teilen und deren Zubehor koénnen sich verfangen und gummierte oder
metallverstarkte Handschuhe verdrehen. Seien Sie daher besonders vorsichtig, wenn Sie diese verwenden.

Presslufthammer sind nicht zum Abbruch von Stahlbeton geeignet.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Verwenden Sie das Gerat nicht ohne die erforderlichen Sicherheitsvorrichtungen.

Halten Sie das Gerat niemals am Druckluftschlauch fest, wenn Sie es tragen.

Lassen Sie andere Personen nicht den Arbeitsbereich betreten.

Richten Sie den Luftstrahl oder das Werkzeug nicht in lhre Richtung oder auf Dritte.

Vermeiden Sie auf jeden Fall den direkten Kontakt mit dem Werkzeug, da dessen Oberflache sehr heif3 sein
kann.

Berthren Sie wahrend des Betriebs nicht die beweglichen Teile des Gerats.

Offnen oder modifizieren Sie das Werkzeug oder das Zubehér in keiner Weise. Reparaturen dirfen nur von
geschultem Personal durchgefihrt werden.

Wenn Sie mit Metall arbeiten, achten Sie darauf, dass das Schneiden keine Gefahr fir den Bediener oder andere

umstehende Personen darstellt.

WAS ZU TUN IST

Lesen und verstehen Sie den Inhalt dieses Handbuchs, bevor Sie Zubehor fur dieses Werkzeug installieren, bedienen,
reparieren, warten oder austauschen.
Das Werkzeug darf nur von qualifiziertem und geschultem Personal installiert, eingestellt oder verwendet

werden.
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SchlieBen Sie die Druckluft nur bei ausgeschaltetem Gerat an.

Um eine optimale Leistung des Werkzeugs zu erzielen, stellen Sie sicher, dass Schlauch- und AnschlussgréBe den
Anforderungen entsprechen.

Uberprifen Sie vor Inbetriebnahme des Werkzeugs dessen Anschluss und stellen Sie sicher, dass der
Druckluftschlauch nicht beschadigt ist.

Bevor Sie den Schlauch an das Werkzeug anschlieBen, Uberprtfen Sie bitte, ob der Schlauch und die
Schnellkupplung sauber sind. Lassen Sie dazu die Luft ungehindert durch den Schlauch und die Schnellkupplung
laufen.

Wahlen und ersetzen Sie das eingesetzte Zubehor gemaB den Anweisungen im Handbuch, um unnétige
Geréausche zu vermeiden.

Verwenden Sie fur die Anwendung geeignetes und dem Gerat entsprechendes Zubehér und schlieBen Sie
es ordnungsgemafB an. Stellen Sie sicher, dass sie gemaB3 den Anweisungen verwendet werden und korrekt
installiert sind.

Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch den VerschleiBstatus der Werkzeuge und des Zubehérs. Ersetzen Sie sie bei
Bedarf.

Beim Werkzeugwechsel, bei Wartungsarbeiten und nach Beendigung der Arbeiten den Druckluftanschluss
trennen.

Trennen Sie das Werkzeug nur, wenn der Schlauch NICHT unter Druck steht, um eine unkontrollierte Bewegung
zu vermeiden.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug zum kompletten Stillstand gekommen ist, bevor Sie es auf den Boden
legen

Lagern Sie das pneumatische Werkzeug sauber und trocken

Stellen Sie immer sicher, dass der Arbeitsplatz stabil ist.

Halten Sie das Werkstuck mit einer Klemme oder einem Befestigungswerkzeug fest.

Verwenden Sie das Werkzeug nur fur die daftr ausgelegte Anwendung. Der Hersteller lehnt jede Haftung
fur Schaden ab, die durch Nichtbeachtung von Sicherheitsbestimmungen oder durch den Missbrauch von
Werkzeugen entstehen.

Verwenden Sie nur Zubehor, das fur das verwendete Werkzeug geeignet ist.

Die Qualitat der Druckluft muss gut sein, das heiBt sauber, trocken und dies wird am besten durch einen Luftfilter
sichergestellt. Wir empfehlen die Verwendung einer kompletten FRL-Einheit (Filter, Regler, Schmierstoffgeber).
Der Oler muss auf ca. 3 bis 6 Tropfen pro Minute eingestellt werden. Der Luftschlauch zwischen Oler und
Werkzeug sollte niemals langer als 6 bis 8 Meter sein.

Pneumatische Werkzeuge und insbesondere Degradierungshammer erzeugen Schwingungen. Ein langerer
Gebrauch und eine falsche Haltung kénnen zu Schaden an Handen, Fingern und Ellbogen fuhren. Unterbrechen
Sie die Anwendung sofort, sobald Sie Schmerzen, Kribbeln oder andere Beschwerden verspiren. Sollte das
Problem weiterhin bestehen, suchen Sie einen Arzt auf, bevor Sie mit der Arbeit fortfahren.
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ATENCION:

dado que este manual hace referencia a normas internacionales, se recomienda que busque informacién sobre
la normativa local de seguridad y que verifique que se cumpla.

El aire comprimido es una fuente de energia de gran potencia; debe extremar las precauciones cuando utilice el
compresor o el kit de accesorios.

El uso de aire comprimido requiere conocer y respetar la normativa aplicable.

No debe permitir su uso sin supervisién por parte de personal sin experiencia. Mantenga a los nifios y animales
fuera del area de trabajo.

Adopte una posicion estable para utilizar correctamente la herramienta y sujetarla con firmeza.

El movimiento accidental e inesperado de la herramienta puede suponer un peligro grave.

No utilice las herramientas en instalaciones donde haya una atmosfera potencialmente explosiva o donde haya
acumulacion de polvo, conductos de gas o canalizaciones eléctricas.

Utilice la herramienta solo en un entorno con ventilacién adecuada.

Preste especial atencidn a los materiales procesados que sean facilmente inflamables o a su posible explosién.
Tenga en cuenta que la falta de uniformidad en la pieza mecanizada o la calidad deficiente de los accesorios que
utilice, pueden ocasionar que fragmentos o viruta salgan despedidos.

Tenga cuidado frente a posibles chispas y escorias de mecanizado.

Las herramientas con piezas rotativas y sus accesorios pueden provocar enredos y torsiones en los guantes
reforzados con goma o metal. Por ello debe prestar especial atencion durante su uso.

Los martillos neumaticos no son adecuados para demolicién de hormigén armado.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

No utilice el equipo sin los dispositivos de seguridad necesarios.

No sujete nunca la herramienta por la manguera de aire comprimido para su transporte.

No permita que otras personas se aproximen al area de trabajo.

No dirija el chorro de aire ni la herramienta hacia usted ni hacia otros.

Evite por todos los medios el contacto directo con la herramienta accionada inmediatamente después de
haberla utilizado porque su superficie puede estar muy caliente.

No toque las piezas méviles del equipo durante su funcionamiento.

No abra ni modifique de ninglin modo la herramienta o sus accesorios. Las reparaciones deben ser realizadas
Unicamente por personal debidamente formado.

Si trabaja con metal, recuerde que debe dirigir el corte de manera que no constituya un peligro para el operario

ni para otras personas.

MEDIDAS QUE DEBE ADOPTAR

Lea y comprenda el contenido de este manual antes de instalar, utilizar, reparar, mantener o cambiar accesorios
en esta herramienta.

Solo los operarios cualificados y con formacién pueden instalar, ajustar o utilizar la herramienta.
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Conecte el aire comprimido Unicamente cuando el equipo esté apagado.

Para obtener el mejor rendimiento de la herramienta, verifique que el tamafio de manguera y conexion son los
requeridos.

Antes de poner en marcha la herramienta, verifique su conexiéon y compruebe que la manguera de aire
comprimido no tenga daios.

Antes de conectar la manguera a la herramienta, compruebe si la manguera y el acoplador rapido estan limpios.
Hagalo dejando que el aire salga libremente por la manguera y el acoplador rapido.

Seleccione y sustituya el accesorio implicado segun las instrucciones del manual con objeto de evitar ruido
innecesario.

Utilice los accesorios que sean adecuados para la aplicacion y de conformidad con el dispositivo, y conéctelos
correctamente. Compruebe que se utilizan segun las instrucciones y que estan instalados correctamente.
Compruebe el estado de desgaste de herramientas y accesorios antes de cada uso. Sustituyalos si es necesario.
En caso de sustituir la herramienta, durante las operaciones de mantenimiento y cuando haya finalizado el
trabajo, desconecte la conexion de aire comprimido.

Desconecte la herramienta solo si la manguera NO tiene presion para evitar que se mueva sin control.
Mantenga limpia la zona de trabajo.

Verifique que la herramienta se haya detenido completamente antes de dejarla sobre el suelo

Guarde la herramienta neumaética limpia y en un lugar seco

Verifique siempre la estabilidad de la estacion de trabajo.

Sujete con firmeza la pieza de trabajo con una mordaza o una herramienta de sujecion.

Utilice la herramienta Unicamente para su aplicacion original. El fabricante declina cualquier responsabilidad
por dafios derivados de la falta de cumplimiento de la normativa de seguridad o por uso indebido de la
herramienta.

Utilice solo accesorios que sean adecuados para la herramienta que esté utilizando.

La calidad del aire comprimido debe ser buena, es decir, debe garantizar que esté limpio y seco mediante un
filtro de aire. Se recomienda utilizar una unidad FRL completa (filtro, regulador, lubricador). El engrasador debe
estar ajustado entre 3y 6 gotas por minuto. La manguera de aire entre el engrasador y la herramienta no debe
superar nunca una longitud entre 6 y 8 metros.

Las herramientas neumaticas y, en concreto, los martillos de demolicién generan vibraciones. El uso prolongado
y en una postura incorrecta puede producir dafios en manos, dedos y codos. Deje de utilizar el producto
inmediatamente si nota dolor, sensacién de hormigueo o cualquier otra alteracién. Si el problema persiste,

acuda a una consulta médica antes de reanudar el trabajo.
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ATENCAO:

Dado que este manual se refere a padrdes internacionais, recomendamos que obtenha informagdo prévia
acerca dos regulamentos de seguranca locais, certificando-se de que os mesmos sao cumpridos.

O ar comprimido é uma fonte de alimentacdo potencialmente poderosa, por isso aja com extrema precau¢ao ao
utilizar o compressor ou o kit de acessorios.

A utiliza¢do de ar comprimido requer o conhecimento e a observacao de qualquer regulamento aplicavel.

N&o permita uma utilizagdo sem vigilancia por parte de pessoal inexperiente. Mantenha as criangas e os animais
fora da area de trabalho.

Adote uma posi¢ao estavel para utilizar corretamente a ferramenta e segure-a com firmeza.

Um movimento acidental e inesperado da ferramenta pode representar um perigo grave.

N&o utilize as ferramentas em locais que possuam uma atmosfera potencialmente explosiva, ou onde houver
depositos de poeiras, condutas de gas ou condutas elétricas.

Utilize a ferramenta apenas num ambiente devidamente ventilado.

Preste especial atencdo a materiais processados que sejam altamente inflamaveis ou a sua potencial explosao.
Tenha em mente que a fraca consisténcia da peca maquinada, ou a ma qualidade dos acessorios utilizados, pode
causar a perigosa projecao de cavacos ou fragmentos.

Tenha cuidado com possiveis faiscas e escéria.

Ferramentas com pecas rotativas e os seus acessérios podem ficar enredados e torcer luvas de borracha ou
reforcadas com metal. Por isso, tenha especial cuidado ao usa-las.

Os martelos pneumaticos ndo sdo adequados para a demolicdo de betdo armado.

REGRAS GERAIS DE SEGURANCA

Néo utilize o equipamento sem os dispositivos de seguranca necessarios.

Ao transportar a ferramenta, nunca a segure pelo tubo de ar comprimido.

N&o deixe que outras pessoas se aproximem da area de trabalho.

N&o direcione o jato de ar ou a ferramenta para si ou para terceiros.

Evite, a todo o custo, o contacto direto com a ferramenta imediatamente ap6s a sua utilizagdo, pois a sua
superficie pode estar muito quente.

N&o toque nas pecas moveis do equipamento durante a sua operacao.

N&o abra nem modifique, de qualquer forma, a ferramenta ou os seus acessérios. Qualquer reparacao deve ser
realizada exclusivamente por pessoal qualificado.

Se estiver a trabalhar com metal, lembre-se de direcionar o corte de tal modo, que ele ndo constitua um perigo

para o operador ou para outras pessoas presentes.

O QUE DEVE FAZER

Leia e compreenda o conteudo do presente manual antes de instalar, operar, reparar, efetuar a manutencao ou
substituir acessorios desta ferramenta.
Apenas operadores qualificados e formados deverao instalar, ajustar ou utilizar a ferramenta.

Ligue o ar comprimido apenas quando o equipamento estiver desligado.
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Para assegurar um desempenho ideal da ferramenta, assegure-se de que o tamanho do tubo flexivel e da
ligacdo é o requerido.

Antes de ligar a ferramenta, verifique a sua conexdo e certifique-se de que o tubo de ar comprimido néo esta
danificado.

Antes de ligar o tubo flexivel a ferramenta, verifique se o tubo e o acoplamento rapido estdo limpos. Para o
efeito, deixe o ar fluir livremente pelo tubo flexivel e pelo acoplamento rapido.

Escolha e substitua o acessério encaixado de acordo com as instru¢des do manual, para evitar ruidos
desnecessarios.

Utilize acessorios adequados para a aplicacdo e que estejam em conformidade com o dispositivo, assegurando
a sua ligacao correta. Certifique-se de que estdo a ser utilizados de acordo com as instru¢des de que estdo
corretamente instalados.

Verifique o estado de desgaste das ferramentas e dos acessérios antes de qualquer utilizacdo. Substitua-os, se
necessario.

Em caso de substituicdo da ferramenta, durante a realizacdo de opera¢des de manutencdo e quando terminar
o trabalho, desligue a ligacdo de ar comprimido.

Desligue a ferramenta apenas quando o tubo flexivel NAO estiver pressurizado, evitando assim o seu movimento
descontrolado.

Mantenha a area de trabalho limpa.

Certifique-se de que a ferramenta esta totalmente parada antes de a colocar no chdo

Guarde a ferramenta pneumatica limpa e num local seco

Assegure-se sempre de que a estacdo de trabalho se encontra estavel.

Segure firmemente na peca de trabalho com uma bragadeira ou uma ferramenta de fixacgao.

Utilize a ferramenta apenas para a sua aplicag¢do original. O fabricante rejeita qualquer responsabilidade por
danos resultantes da inobservancia das regras de seguranca ou pela utiliza¢do incorreta da ferramenta.

Utilize apenas acessérios adequados para a ferramenta utilizada.

O ar comprimido tem de ser de boa qualidade, o que significa limpo e seco, sendo que a utilizacdo de um
filtro de ar é a melhor forma de o assegurar. Aconselhamos a utilizacdo de uma unidade FRL (filtro, regulador,
lubrificador) completa. O lubrificador tem de ser ajustado para aprox. 3 a 6 gotas por minuto. O tubo flexivel do
ar entre o lubrificador e a ferramenta nunca deve exceder os 6 a 8 metros de comprimento.

As ferramentas pneumaticas e, mais especificamente, os martelos demolidores geram vibracées. Uma utilizagdo
prolongada e uma postura errada podem causar danos nas maos, nos dedos e nos cotovelos. Pare imediatamente
de utilizar o produto, assim que sentir dores, sensa¢do de formigueiro ou qualquer outra perturbagéo. Se o
problema persistir, consulte um médico antes de retomar o seu trabalho.
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KaBuwg auté To eyxelpidio avagépetal ae dieBvry TPOTUTIA, GaG OUVIGTOUNE va AGBETE TTPONYOUPEVWS TTANPOPOPIEG TXETIKA JE TOUG TOTTIKOUG

OZOXH:

Kavoviopoug acgaleiag kai va BeBaiwbeite 411 TnpodvTal.

O memieapévog aépag eivar pia duvnTikG I0XUPH TNy EVEPYEIQG, ETTOPEVWG TIPETTEN VO €I0TE 1DIAITEPA TIPOTEKTIKOI OTAV XPNOIUOTIOIEITE TO
oupmeaTA A To KIT ageooudp.

H xprion memeapévou agpa amartei yvwaon kai Thpnan kade 1ox0ovTog Kavoviauou.

Mnv emiTpémeTe TV Xprion Xwpig EmTpnan amoé un éTelpo TPoowTike. KpatAaTe Ta Taidid kai Ta {wa HaKpIa aTrd T XWPo Epyaaiag.
Mapte aTaBepn BETN yia va XpPNOIUOTIOIRCETE CWOTA TO EpyaAEio kal mACTE To aTaBepd.

H Tuxaia kai un avapevopevn kivnan Tou epyakeiou umropei va amotehei goBapd kivouvo.

Mnv xpnaipoTolgite Ta epyaleia g€ eykaTAOTATEIG TIOU £XOUV BUVNTIKG EKPNKTIKF ATHOCQAIPA f} OTTOU UTIAPYOUV EVOTIOBETEIG TKOVNG, aywyoi
agpiou 1 NAEKTPIKOI aywyoi.

AeiroupynaTe 1o epyaleio p6vo ae KataAAnAa agpIfopevo Xwpo.

AwaTe 131aiTepn TPoooXr 0Ta eMECEpyaapéva Ak Tou eival TIOAU eU@AekTa f 0Tn SuvnTiKn €KPNgn TOUG.

N&Bete utrdywn OTI N KAK GUVEKTIKATNTA TOU KATEPYAOPEVOU TEAXIOU f} N KOKI TTOIOTNTA TWV XPNCIHOTIOIOUUEVWY EGAPTNHATWY UTTOPET val
TIPOKOAETOUV TNV ETTIKIVOUVN EKTOSEUDT EakPIBILY 1) BpauCHATWY.

Na eioTe TpoaeKTIKOi yia TTIBavOUg aTTIVBAPES Kal OKOUPIA PNXAVIKAG KaTEPYaTiag.

Ta epyaleia pe TEPIOTPOPIKG EGAPTAPATA KAl TOl EEAPTARATEA TOUG UTTOPET VO EPTTAGKOUV Kl va TIEPITTPEWOUV Ta EAACTIKG ) Ta EVIOXUPEVA UE
pérarho yavtia. Qg ek ToUTou, Va Ei0Te IBIAITEPA TTPOTEKTIKOI KATA Tr XPrON TOUG.

Ta mveuparika o@upid dev eival KataAnAa yia Ty katedagion OTTAITUEVOU OKUPOBEUATOG.

FENIKOI KANONIZMOI AZ®PAAEIAZ

Mn xpnoipoTroigite Tov £E0TTAIONG XWPIG TIG aTTAITOUPEVEG DIATALEIG ATPaAEiag.

MoTé punv KpaTtaTe T0 £pyaAeio atrd Tov EUKAUTITO CWARVA TTETTIECUEVOU OE€Pa KATA TN METAPOPE TOU.

Mnv a@rjvete GAAOUG va TTPOCEYYI{OUV TOV XWPO £PYATiag.

Mnv kateuBUVETE TIG PITTEG A€Pa 1) TO EPYAAEIO TTPOG TNV KATEUBUVON OAG ) TTPOG OTTOIOVOATIOTE TPITO.

Me k&Be TPOTTO, ATTOPUYETE TNV GUECT ETTOPN UE TO EPYAAEIO TTOU €XEI EPTTAOKET AUETWG PETA TN XPAON TOu, KABWG n
ETMQAVEIQ TOU PTTOPET va gival TTOAU {eaTh.

Mnv ayyigete Ta KivnTd pépn Tou EOTTAICNOU KaTd T SIGPKEIQ TNG AEITOUpYiag Tou.

Mnv avoiyete oUTe TPOTTOTTOIEITE PE OTTOIOVONTIOTE TPATTO TO £pYaAgio A Ta eCapTANATA Tou. OTTOIAdATIOTE ETTIOKEUR
TIPETTEl VO TTPAYUATOTIOIEITAI HOVO OTTO EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKG.

Edv epydleote pe péETallo, BupnOeite va KATEUBUVETE TNV KOTTA €101 WWOTE VA PNV aTToTEAET KivOUVO, yia TOV XEIPIOTH i

yia dAAa dropa TTou BpiokovTal KovTd.

TI NPENEI NA KANETE

AlaBAoTe Kal KATavoAoTe Ta TTEPIEXOUEVA QUTOU TOU €yXelpIdiou TTpIV atmd TNV eykaTdoTacn, Tn Aeiroupyia, Tnv
€TTIOKEUN, TN OUVTAPNON Kal TNV aAAayr) eEapTNUAETWY autol Tou epyaAgiou.

H eykardoTaon, puBuion ) xpAon Tou epyaAeiou TIPETTEI VO YiVETAI HOVO ATTO EKTTAIDEUPEVOUG Kal EGEIBIKEUNEVOUG
XEIPIOTEG.

ZUVOEETE TOV TTIETTIEGPEVO OEPA HOVO OTaV O £EOTTAIONOG Eival OTTEVEPYOTTOINUEVOG.

25



GR

MNa BEATIoTn amédoon Tou epyaAeiou, BeBaiwbdeite 6T 0 €UKAUTITOG CWARAVAG Kal TO PEyeBog ouvdeong eival Ta
ATTQAITOUMEVA.

Mpiv evepyotroiNoeTe 10 epyaleio, eAEyETe TN oUVOEDN Tou Kal BeRaiwOeiTeE OTI O EUKAUTITOG CWAAVOG TTETTIEGUEVOU
aépa dev €XEl UTTOOTET {NUIA.

Mpiv ouvdéoeTe TOV EUKAPTITO CwWARvVa OTO €PYOAEio, EAEYETE av O EUKAUTITOG CWARVAG Kal O TaXUGUVOECTHOG Eival
KaBapoi. AUTO TTPETTEI VO TO KAVETE OQAVOVTAG TOV Oépa va pPEEl EAeUBEpa PECW TOU EUKAUTITOU GWARAVA Kal TOU
TaXUoUVOETHOU.

EIAEETE KOI QVTIKATAGTAOTE TO XPNOIMOTIOIOUPEVO AGETOUGP CUPPWVA PE TIG 0BNYIEG TOU EYXEIPIDIOU, VIO VO OTTOQUYETE
TTEPITTO BOpURO.

XpnoiygotroinoTe €§aptApaTa TTou e€ival KAat@AANAa yia TNV €QOPMPOYH KOl TN CUOCKEUR KOl OUVOECTE Ta OCWOTA.
BeBaiwBeite 611 xpnoipoTrolodvTal CUPPWVA PE TIG 0BNYieg Kal OTI £X0UV EyKATAOTABEI CWOTA.

EAéyéte TNV KatdoTaon @Bopdg Twv epyaAciwy Kal Twv eEapTNUATWY TIPIV aTrd KABe Xprion. Av gival atTapaitnTo,
QVTIKOTAOTACTE TA.

& TTEPITITWON QVTIKATACTAONG EPYaAEiou, KaTd Tn SIGPKEIa EPYACIWV CGUVTAPNONG Kal OTavV TEAEIWOETE TNV EPyaTia,
ATTOCUVOEDTE T oUVOEDN TTETTIECUEVOU OEPQl.

ATTOOUVOEDTE TO £pyaAeio pOvo OTav o0 eUKapTTog cwAfvag AEN eival utré TTieon yia va ammo@UyETe TNV AVECEAEYKTN
Kivnon Tou.

KpatioTe TNV TTepioxn epyaaiag kabapr.

BeBaiwBeite 611 TO €pyaleio £XEI OTAPATACEI EVIEAWG TTPIV TO OKOUPTIACETE OTO £50POG

ATTOBNKEUOTE TO TIVEUUATIKO EPYAAEio KaBapd Kal o€ OTEYVO PEPOG

BeBaiwBeite 611 0 0TABUOG Epyaciag eival oTaBEPSOS.

KpatroTte o1aBepd 10 TEPAXIO EPYATIOg HE OPIYKTAPA 1} EPYAAEIO OTEPEWONG.

XpPNOIYOTIOINOTE TO €PYOAEIO POVO yia TNV apXIKA Tou e@apupoyr). O KATAOKEUOOTAG TTAPAITEITAI ATTO OTTOIONdATIOTE
€uBUVN yia ¢NUIEG TTOU O@EIAOvVTal OTN WUN TAPNOT TWV KAVOVIOUWY ao@aAEiag f TNV KAk XpAon Tou epyaAeiou.
XpnoiyoTroleite pévo eCapTAPATA TTOU ival KATAAANAQ yIO TO XPNOIMOTIOIOUPEVO EPYOAEIO.

H troi6TnTa Tou TIETTIEOPEVOU aéPa TTPETTEN VA €ival KaAr), TTOU onuaivel kaBapdg Kai aTeyvag Kal auTd eEac@aAieTal KAAUTEPO
ye 1 BonrBeia evdg QiATpou aépa. ZuvioToUde TN XPAon piag TTARpoug povadag FRL (@iAtpo, puBuioTrg, Aimavtipag). O
Nmmavtipag Tpémel va pubuioTei o mrepitou 3 éwg 6 oTayovidia avd Aettd. O To PAKOG Tou €UKAUTITOU CWARVA aéPOg
avaueoa aTov NITTavTripa Kai To epyaAeio dev TTPETTEN TTOTE va uTrepRaivel Ta 6 £wg 8 PéTpa.

To TrveupaTikd EPYOAEIO Kal TTIO CUYKEKPIYEVA Ta GQUPIG KaTeddIong TTapdyouv kpadaopoug. H Tapatetapévn xprion
Kal n AavBacopévn oTdon PTropei va TIpokaAécouv BAGBN aTta XépIa, Ta dAXTUAQ Kal TOUG AYKWVEG. ZTAPATHOTE AUECTWS
Va XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIGV POAIG aioBavBeite TTévo, pupurykiaopa r otroiadnTote dAAn diatapayr. Edv 1o TpdBAnua

Trapapével, {nTAoTE CUPBOUARA aTrd yIaTpd TIPIV CUVEXIOETE TNV EPyACTia 0OG.
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DIKKAT:

Bu kilavuz uluslararasi standartlara atifta bulundugundan, 6ncelikle yerel gtvenlik dizenlemeleri hakkinda
bilgi edinmenizi ve bunlara uyuldugundan emin olmanizi éneririz.

Basin¢h hava, yuksek gu¢ potansiyeline sahip bir glic beslemesidir; dolayisiyla, kompresoru veya aksesuar kitini
kullanirken son derece dikkatli olun.

Basincli havanin kullanilmasi igin, gegerli tim duzenlemelerin bilinmesi ve bunlara uyulmasi gereklidir.
Deneyimsiz personel tarafindan gozetimsiz bir sekilde kullanilmasina izin vermeyin. Cocuklari ve hayvanlari
calisma alanindan uzak tutun.

Aleti uygun bir sekilde kullanmak igin dengeli bir pozisyon alin ve aleti sikica tutun.

Aletin yanlishkla veya beklenmeyen bir sekilde hareket etmesi, ciddi bir tehlikeye neden olabilir.

Aletleri, potansiyel olarak patlayici bir atmosfere sahip olan veya toz birikintileri, gaz boru hatlari veya elektrik
kanali hatlari bulunan tesislerde kullanmayin.

Aleti sadece uygun sekilde havalandirilan bir ortamda kullanin.

Yuksek derecede yanici olan islenmis malzemelere veya bunlarin patlama potansiyeline 6zellikle dikkat edin.
islenmis parcanin tutarhih@inin veya kullanilan aksesuarlarin kalitesinin zayif olmasi durumunda, talas veya
parcaciklarin tehlikeli bir sekilde firlatilabilecegini unutmayin.

Potansiyel kivilcim ve talasla isleme ctrufuna karsi dikkatli olun.

Doner parcalara sahip aletler ve bunlarin aksesuarlari dolanabilir ve kauguk ya da metal donatili eldivenlerin
bukulmesine neden olabilir. Bu nedenle, bunlari kullanirken 6zellikle dikkatli olun.

Pnomatik cekicler, betonarme elemanlarin yikiminda kullanmak icin uygun degildir.

GENEL GUVENLIK DUZENLEMELERI

Ekipmani, gerekli gtivenlik cihazlari olmadan kullanmayin.

Aleti tasirken, kesinlikle basingli hava hortumundan tutmayin.

Diger kisilerin ¢alisma alanina yaklasmasina izin vermeyin.

Hava jetini veya aleti kendinize veya herhangi bir G¢unct kisiye dogrultmayin.

Aletin yuzeyi ¢ok sicak olabileceginden, aleti kullandiktan hemen sonra aletle dogrudan temas etmekten daima
kacinin.

Calisirken, ekipmanin hareketli parcalarina dokunmayin.

Aleti veya aksesuarlarini hicbir sekilde agmayin veya degistirmeyin. Tum onarimlar, sadece egitimli personel
tarafindan gerceklestirilmelidir.

Metalle calisiyorsaniz, kesim isleminin ydniinu, operatér veya yakindaki diger kisiler igin tehlike olusturmayacak

sekilde ayarlamayi unutmayin.

YAPMANIZ GEREKENLER

Bu aletin aksesuarlarini monte etmeden, calistirmadan, onarmadan, bakima tabi tutmadan ve degistirmeden 6nce, bu
kilavuzun igerigini okuyun ve anlayin.

Alet yalnizca kalifiye ve egitimli operatorler tarafindan monte edilmeli, ayarlanmali veya kullaniimalidir.
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Basin¢li hava baglantisini yalnizca ekipman kapaliyken yapin.

Aletin optimum performans goéstermesi icin, gereken hortum ve baglanti ebatlarinin kullanildigindan emin
olun.

Aleti calistirmadan 6nce, aletin baglantisini kontrol edin ve basing¢li hava hortumunun zarar gérmediginden
emin olun.

Hortumu alete baglamadan 6nce, hortumun ve hizli baglanti elemaninin temiz olup olmadigini lutfen kontrol
edin. Bunu, hortum ve hizli baglanti elemani icerisinden serbest bir sekilde hava gegirerek yapin.

Gereksiz gurultiyu 6nlemek icin, takilan aksesuari kilavuzdaki talimatlara gore secin ve degistirin.

Uygulama ve cihaz ig¢in uygun olan aksesuarlar kullanin ve bunlari dogru bir sekilde baglayin. Bunlarin
talimatlara uygun bir sekilde kullanildigindan ve dogru bir sekilde takildiklarindan emin olun.

Her kullanim o6ncesinde, aletlerin ve aksesuarlarin asinma durumunu kontrol edin. Gerekiyorsa, bunlari
degistirin.

Aletin degistirilmesi durumunda, bakim islemleri sirasinda ve ¢alisma bittiginde, basin¢h hava baglantisini kesin.
Aletin kontrolstiz bir sekilde hareket etmesini énlemek icin, aleti yalnizca hortumda basing OLMADIGINDA
cikarin.

Calisma alanini dizenli tutun.

Aleti yere koymadan 6nce, aletin tamamen durdugundan emin olun

Pnomatik aleti temiz ve kuru bir yerde saklayin

is istasyonunun dengeli oldugundan daima emin olun.

is parcasini bir kelepce veya sabitleme aletiyle siki bir sekilde tutun.

Aletiyalnizca asil uygulama amacina yénelik olarak kullanin. Uretici, giivenlik dizenlemelerine uyulmamasindan
veya aletin yanlis kullanilmasindan dogabilecek zararlardan dolayi herhangi bir sorumluluk kabul etmez.
Yalnizca kullanilan alet i¢in uygun olan aksesuarlar kullanin.

Basinc¢li havanin kalitesi iyi olmali, yani basingli hava temiz ve kuru olmalidir; bu, en iyi sekilde, bir hava filtresi ile
saglanir. Bir komple FRL (filtre, regulatoér, yaglayici) biriminin kullanilmasini dneriyoruz. Yaglayicinin dakikada 3
ila 6 damla yaglayacak sekilde ayarlanmasi gereklidir. Yaglayici ve alet arasindaki hava hortumunun uzunlugu,
6 ila 8 metreyi kesinlikle gegmemelidir.

Pnomatik aletler, daha spesifik olarak ifade etmek gerekirse cekicli kiricilar, titresim Uretir. Uzun sure ve kotu
bir posturle kullaniimasi, ellere, parmaklara veya dirseklere hasar verebilir. Herhangi bir agri, karincalanma veya
baska herhangi bir rahatsizlik hissederseniz, Grtint kullanmaya derhal ara verin. Sorun devam ederse, ¢alismaya
devam etmeden 6nce bir doktora danisin.
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WAARSCHUWING:

Aangezien deze handleiding verwijst naar internationale normen, raden we aan om eerst informatie te
verkrijgen over plaatselijke veiligheidsvoorschriften en om ervoor te zorgen dat deze worden nageleefd.
Perslucht kan een sterke krachtbron zijn. Wees daarom uiterst voorzichtig wanneer u de compressor of de
accessoireset gebruikt.

Het gebruik van perslucht vereist kennis en naleving van de geldende regelgeving.

Sta onbevoegd gebruik door personeel zonder de nodige ervaring niet toe. Houd kinderen en dieren buiten het
werkgebied.

Werk in een stabiele positie om het gereedschap op de juiste manier te gebruiken en stevig vast te pakken.
Onbedoelde en onverwachte bewegingen van het gereedschap kunnen een ernstig gevaar vormen.

Gebruik het gereedschap niet in ruimtes met een potentieel explosieve atmosfeer, of op plaatsen waar zich
stofafzettingen, gasleidingen of elektrische leidingen bevinden.

Gebruik het gereedschap alleen in een correct geventileerde omgeving.

Pas goed op voor verwerkte materialen die licht ontvlambaar of explosiegevaarlijk zijn.

Een slechte consistentie van een gefreesd deel of een slechte kwaliteit van een gebruikte accessoires kan tot het
gevaarlijk rondvliegen van fragmenten leiden.

Let op mogelijke vonken en rondvliegende deeltjes tijdens het werken.

Gereedschappen met roterende onderdelen en hun accessoires kunnen verstrikt raken in handschoenen die met
rubber zijn bewerkt of met metaal zijn versterkt. Wees daarom bijzonder voorzichtig wanneer u ze gebruikt.

Pneumatische hamers zijn niet geschikt voor het slopen van gewapend beton.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Gebruik de apparatuur niet zonder de nodige veiligheidsvoorzieningen.

Draag het gereedschap nooit aan de persluchtslang.

Laat anderen het werkgebied niet betreden.

Richt de luchtstraal of het gereedschap niet op uzelf of op anderen.

Vermijd in elk geval direct contact met het gereedschap kort nadat het is gebruikt, omdat het oppervlak erg
heet kan zijn.

Raak tijdens het gebruik de bewegende delen van het apparaat niet aan.

Open het gereedschap of de accessoires niet en breng geen wijzigingen aan. Reparaties mogen alleen door
getraind personeel worden uitgevoerd.

Als u met metaal werkt, moet het snijwerk zodanig worden gericht dat het geen gevaar oplevert voor de

gebruiker of voor omstanders.

WHAT YOU SHOULD DO

Lees en begrijp de inhoud van deze handleiding voordat u dit gereedschap installeert, gebruikt, repareert,
onderhoudt of accessoires wisselt.

Alleen gekwalificeerde en getrainde gebruikers mogen dit gereedschap installeren, aanpassen of gebruiken.
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Sluit perslucht alleen aan terwijl het apparaat is uitgeschakeld.

Zorg voor een optimale werking van het gereedschap dat de juiste slang met de juiste aansluitmaat wordt
gebruikt.

Controleer voor het starten van het gereedschap de aansluiting en zorg ervoor dat de persluchtslang niet is
beschadigd.

Controleer voordat u de slang op het gereedschap aansluit of de slang en de snelkoppeling schoon zijn. Doe dit
door lucht door de slang en de snelkoppeling te blazen.

Kies en vervang het aangekoppelde accessoire volgens de instructies in de handleiding om onnodig lawaai te
voorkomen.

Gebruik accessoires die geschikt zijn voor de toepassing en die in overeenstemming zijn met het apparaat.
Sluit ze op de juiste manier aan. Controleer of ze worden gebruikt volgens de instructies en of ze correct zijn
aangebracht.

Controleer véér elk gebruik de slijtage van de gereedschappen en accessoires. Vervang ze indien nodig.
Ontkoppel de persluchtaansluiting als er van gereedschap wordt gewisseld, tijdens onderhoud en als u klaar
bent met werken.

Koppel het gereedschap alleen los wanneer de slang NIET onder druk staat. Op deze manier worden
ongecontroleerde bewegingen voorkomen.

Houd het werkgebied netjes.

Zorg ervoor dat het gereedschap volledig tot stilstand is gekomen voordat u het op de grond legt

Berg het pneumatische gereedschap schoon en op een droge plaats op

Zorg er altijd voor dat het werkstation stabiel is.

Zet het te bewerken onderdeel stevig vast met een klem of een bevestigingsgereedschap.

Gebruik het gereedschap alleen voor toepassing waarvoor het bedoeld is. De fabrikant ziet af van elke
aansprakelijkheid voor schade die voortvloeit uit het niet in acht nemen van veiligheidsvoorschriften of uit een
oneigenlijk gebruik van het gereedschap.

Gebruik alleen accessoires die geschikt zijn voor het gebruikte gereedschap.

De kwaliteit van de perslucht moet goed zijn: schoon en droog. Dit kan het beste worden gegarandeerd door
middel van een luchtfilter. Wij adviseren het gebruik van een complete FRL-eenheid (eenheid voor filteren,
regelen en smeren). De oliespuit moet worden afgesteld op ca. 3 tot 6 druppels per minuut. De luchtslang
tussen oliespuit en gereedschap mag nooit langer zijn dan 6 tot 8 meter.

Pneumatisch gereedschappen en met name breekhamers genereren trillingen. Langdurig gebruik en een
verkeerde houding kunnen schade aan handen, vingers en ellebogen veroorzaken. Pauzeer onmiddellijk zodra
u pijn, tintelingen of andere problemen waarneemt. Als het probleem aanhoudt, raadpleeg dan een arts
voordat u verdergaat met het werk.
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RSIGTIG:

Eftersom denne instruktionsbog henviser til internationale standarder, anbefaler vi, at du pa forhand indhenter
oplysninger om lokale sikkerhedsbestemmelser og serger for, at de overholdes.

Trykluft er en potentielt kraftig stremkilde. Udvis derfor sterste forsigtighed, nar du bruger kompressoren eller
tilbehorsseettet.

Brug af trykluft kreever viden og overholdelse af enhver relevant bestemmelse.

Tillad ikke brug uden opsyn af ikke-erfarent personale. Lad ikke bern og dyr fa adgang til arbejdsomradet.
Indtag en stabil stilling for at kunne bruge veerktojet korrekt og holde det solidt fast.

Tilfeeldig eller uventet bevaegelse af veerktojet kan udgere en alvorlig fare.

Anvend ikke veerktojet pa lokaliteter, som har en potentiel eksplosiv atmosfeere, eller hvor der er stovaflejringer,
gasrerledninger eller el-ledninger.

Betjen kun veerktgejet i omgivelser med passende udluftning.

Veer saerlig opmaerksom pa behandlede materialer, som er meget brandfarlige, eller pa deres potentielle
eksplosion.

Husk pa, at darlig konsistens af det maskinbearbejdede emne eller darlig kvalitet af det tilbeher, der bruges,
kan skabe farlig slyngning af splinter eller fragmenter.

Pas pa mulige gnister og slagger, forarsaget af maskinforarbejdningen.

Veerktoj med roterende dele og tilbeher kan blive viklet ind og forvride gummi- eller metalforsteerkede
handsker. Veer derfor seerlig forsigtig, nar du bruger dem.

Tryklufthamre er ikke velegnede til nedbrydning af armeret beton.

GENERELLE SIKKERHEDSBESTEMMELSER

Brug ikke udstyret uden de kraevede sikkerhedsanordninger.

Hold aldrig veerktgjet i trykluftsslangen, nar du beerer det.

Lad ikke andre personer komme i naerheden af arbejdsomradet.

Ret ikke luftstralen eller veerktojet mod dig selv eller nogen anden tredjepart.

Undga naturligvis direkte kontakt med det anvendte veerktej umiddelbart efter brugen, da overfladen kan
veere meget varm.

Reor ikke ved udstyrets bevaegelige dele under driften.

Abn eller zendr pa ingen made veerktojet eller dets tilbeher. Enhver reparation ma kun udferes af oplaert
personale.

Hvis du arbejder med metal, skal du huske at rette skeeringen, sa den ikke udger en fare for operateren eller

andre tilstedevaerende.

HVAD DU SKAL GORE

Laes, og forsta indholdet i denne instruktionsbog, for du installerer, betjener, reparerer, vedligeholder, skifter
tilbehor pa dette vaerktoj.
Kun kvalificeret og opleert personale ma installere, justere eller bruge dette vaerktg;j.

Tilslut kun trykluft, nar udstyret er slukket.
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Serg for, at storrelsen pa slange og tilslutning er den, der kraeves, for at fa en optimal ydelse af veerktojet.
Kontrollér tilslutningen, og serg for, at trykluftsslangen ikke er beskadiget, for du starter veerktojet.
Kontrollér, om slangen og hurtigkoblingen er rene, for du tilslutter slangen til veerktojet. Gor dette ved at lade
luften stremme frit igennem slangen og hurtigkoblingen.

Veelg, og udskift det brugte tilbeher iht. anvisningerne i instruktionsbogen for at forhindre unedig stej.

Brug tilbeher, som er velegnet til anvendelsen, og som passer til enheden, og tilslut det korrekt. Kontrollér, at
det anvendes iht. anvisningerne, og at det er monteret korrekt.

Kontrollér veerktojets og tilbeharets slitagestatus for hver brug. Udskift det, om nedvendigt.

Frakobl trykluftstilslutningen, hvis veerktejet skal udskiftes under vedligeholdelsesindgreb og efter udfert
arbejde.

Frakobl kun veerktgjet, nar slangen IKKE er under tryk for at undga ukontrolleret bevaegelse.

Hold arbejdsomradet paent og ordentligt.

Serg for, at veaerktojet er stoppet helt, for du laegger det pa jorden

Opbevar trykluftsveerktejet rent og pa et tort sted

Serg altid for, at arbejdsstationen er stabil.

Hold arbejdsemnet solidt fast med en skruetvinge eller et fastspaendingsveerktg;j.

Brug kun veerktojet til dets oprindelige anvendelse. Producenten frafalder ethvert ansvar for skader, som
skyldes manglende overholdelse af sikkerhedsbestemmelserne eller forkert brug af veerktojet.

Brug kun tilbehgr, som er velegnet til det anvendte veerktoj.

Trykluftens kvalitet skal veere god, hvilket betyder, ren og ter. Dette sikres bedst med et luftfilter. Vi anbefaler,
at du bruger en komplet trykluftenhed (filter, regulator, smereapparat). Smerekanden skal justeres til ca. 3 til 6
sma draber pr. minut. Luftslangen mellem smorekanden og veerktgjet ma aldrig overskride en laengde fra 6 til
8 meter.

Trykluftsveerktoj og iseer nedbrydningshammere skaber vibrationer. En forleenget brug og en forkert
arbejdsstilling kan skade hander, fingre og albuer. Indstil ojeblikkeligt brugen af produktet, sa snart du feler
smerte, snurrende fornemmelser eller andre forstyrrelser. Hvis problemet varer ved, skal du konsultere en leege,

for du genoptager arbejdet.
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FORSIKTIG:

Siden denne handboken viser til internasjonale standarder, anbefaler vi & forst hente inn informasjon om lokale
sikkerhetsforskrifter for a sikre at de folges.

Trykkluft er en potensielt kraftig kraftkilde, derfor ber det utvises ekstrem varsomhet ved bruk av kompressor
eller tilbehorssett.

Bruk av trykkluft krever kjennskap og etterfolgelse av gjeldende forskrifter.

Ikke tillat bruk av uerfarent personell.Hold barn og dyr unna arbeidsomradet.

Innta en stabil stilling og et godt grep nar verktoyet skal brukes.

Ufrivillig og uforventet bevegelse av verkteyet kan veere sveert farlig.

Ikke bruk verktoyene pa omrader som har en potensielt eksplosiv atmosfzere, eller der det er hoy stovforekomst,
gassror eller elektriske kanaler.

Verktoyet skal kun brukes i et egnet ventilert miljo.

Utvis seerskilt oppmerksomhet for behandlede materialer som er lett antennelige eller eksplosive.

Husk pa at svak konsistens av det maskinerte stykket, eller darlig kvalitet pa tilbehgret som brukes kan fore til
farlige utsendelser av deler eller fragmenter.

Veer varsom i tilfelle gnister og maskinslagg.

Verktoy med roterende deler og tilbehor kan sette seg fast og vri hansker som er herdet med gummi eller
metall.Derfor bor du veere veldig forsiktig nar du bruker dem.

Trykklufthammere er ikke egnet for gdeleggelse av armert betong.

GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

Ikke bruk utstyret uten nedvendige sikkerhetsenheter.

Aldri hold verktoyet etter trykkluftsslangen nar du beerer det.

Hold andre personer unna arbeidsomradet.

Ikke sikt luftstralen eller verktoyet i retning deg eller andre.

Unnga all direkte kontakt med verktgyet umiddelbart etter bruk, ettersom overflaten kan bli svaert varm.
Ikke ta pa utstyrets bevegelige deler under bruk.

lkke apne eller endre pa verktoyet eller tilbeheret. Reparasjoner skal bare utfores av oppleert personell.

Ved arbeid med metall skal kuttingen styres slik at det ikke blir farlig for operateren eller andre tilstedeveerende.

DETTE BOR DU GI@RE

Les og forstd innholdet av denne handboken for installasjon, bruk, reparasjon, vedlikehold og endring av
verktoyets tilbehor.

Bare kvalifiserte og oppleerte operatorer skal installere, justere eller bruke verktoyet.

Trykkluft skal bare kobles til nar utstyret er stengt ned.

For optimal ytelse ber en sikre at det brukes riktig slange- og tilkoblingssterrelse.

For verktoyet startes opp, skal det sjekkes at det ikke er skade pa tilkoblingen og trykkluftslangen.

For slangen kobles til verktoyet skal det sjekkes at bade slangen og hurtigkopleren er ren. Dette gjores ved a la
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luften stremme fritt gjennom slangen og hurtigkopleren.

Velg og erstatt det aktive tilbehgret i henhold til instruksjonene i hdandboken for & unnga unedvendig stoy.
Bruk tilbeher som er egnet for bruksomradet og samsvarer med enheten, og koble dem til skikkelig. Kontroller
at de brukes etter instruksjonene og at de er riktig installert.

Kontroller slitasjestatusen pa verktoyet og tilbehoret for hver bruk. Erstatt dem hvis nedvendig.

Koble fra lufttrykk-tilkoblingen ved utskiftning av verktoy, vedlikeholdsoperasjoner og etter ferdig arbeid.
Bare koble fra verkteyet nar det IKKE er trykk i slangen for & unnga ukontrollert bevegelse.

Hold arbeidsomradet ryddig.

Pass pa at verkteyet har stoppet helt opp fer du legger det pa bakken

Oppbevar trykkluftverktoyet pa et rent og tort sted

Arbeidsstasjonen ma alltid holdes stedig.

Hold godt fast i arbeidsstykket med en klemme eller festeverktoy.

Bare bruk verktoyet pa dets tiltenkte bruksomrader. Produsenten tar ikke ansvar for skader som oppstar som
folge av manglende etterfolgelse av sikkerhetsforskrifter eller feilaktig bruk av verkteyet.

Bare bruk tilbeher som er tilpasset verktoyet som brukes.

Kvaliteten pa trykkluften ma vaere bra, med andre ord ren og terr, som best sikres ved bruk av et luftfilter. Vi
anbefaler & bruke en komplett FRL-enhet (filter, regulator, smereapparat).Smgreren ma justeres til omtrent 3
til 6 sma draper i minuttet.Luftslangen mellom smoreren og verktoyet ma aldri overskride en lengde pa 6 til 8
meter.

Trykkluftverktey og mer spesifikt borhammere genererer vibrasjoner. Langvarig bruk og darlig positur kan fere
til skader pa hender, fingre og albuer.Ta umiddelbar pause fra & bruke produktet sa snart du feler smerter,

kriblende folelser eller andre forstyrrelser. Oppsok lege for du fortsetter arbeidet dersom problemet vedvarer.
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FORSIKTIGHET:

Eftersom den héar bruksanvisningen hanvisar till internationella standarder rekommenderar vi att du tidigare
fatt information om lokala sakerhetsbestammelser och ser till att de foljs.

Tryckluft ar en potentiellt kraftfull strémkalla, var darfér extremt forsiktig nar du anvander kompressorn eller
tillbehorssatsen.

Anvandning av tryckluft kraver att man vet om och ser till gdllande regler.

Tillat inte o6vervakad anvandning av icke-erfaren personal. Hall barn och djur borta fran arbetsomradet.
Antag en stabil position for att anvanda verktyget korrekt och greppa det ordentligt.

En oavsiktlig och ovéantad rorelse med verktyget kan utgora en allvarlig fara.

Anvand inte verktygen i lokaler dar det ar explosionsrisk, eller dar det finns dammavlagringar, gasledningar
eller elektriska ledningar.

Anvand endast verktyget i en lampligt ventilerad omgivning.

Var sarskilt uppmarksam pa bearbetade material som ar mycket brandfarliga eller fér en potentiell explosion
orsakad av dem.

Tank pa att den maskinbearbetade delens daliga konsistens, eller den daliga kvaliteten pa tillbehéren som
anvands, kan orsaka farliga flygande span eller fragment.

Var forsiktig med eventuella gnistor och slagg fran maskinen.

Verktyg med roterande delar och deras tillbehdr kan trasslas ihop och snurra gummi- eller metallforstarkta
handskar. Var alltsa forsiktig nar du anvander dem.

Pneumatiska hammare ar inte lampliga for nedrivning av armerad betong.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

Anvénd inte utrustningen utan nédvandiga sakerhetsanordningar.

Hall aldrig i verktyget i tryckluftsslangen nar du bar det.

Lat inte andra méanniskor ndrma sig arbetsomradet.

Rikta inte luftstralen eller verktyget i riktning mot dig sjalv eller mot en tredje part.

Undvik direktkontakt med verktyget som anvants direkt efter att ha anvant det, eftersom dess yta kan vara
valdigt het.

ROr inte verktygets rorliga delar under driften.

Oppna eller modifiera inte verktyget eller dess tillbehér pa ndgot satt. Alla reparationer ska utféras av utbildad
personal.

Om du arbetar i metall, kom ihag att styra partiklarna sa att de inte utgér nagon fara for operatéren eller andra

askadare.

DET BOR DU GORA

Las och forsta innehallet i den har bruksanvisningen innan du installerar, anvander, reparerar, underhaller, byter
tillbehor pa det har verktyget.

Endast kvalificerade och utbildade operatérer bor installera, justera eller anvénda verktyget.
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Anslut tryckluft férst nar utrustningen &r avstangd.

For basta mojliga verktygsprestanda, se till att slang- och anslutningsstorlekarna ar de som kravs.

Innan verktyget startas, kontrollera anslutningen och kontrollera att tryckluftslangen inte &r skadad.
Kontrollera att slangen och snabbkopplaren &r rena innan slangen ansluts till verktyget. Gor detta genom att
lata luft fléda fritt genom slang och snabbkopplare.

Valj och byt ut det anslutna tillbehoret enligt instruktionerna i bruksanvisningen for att forhindra onédigt
buller.

Anvand tillbehor som ar lampliga for anvandningen och som 6verensstammer med enheten, och anslut dem
ordentligt. Kontrollera att de anvands enligt instruktionerna och att de ar korrekt monterade.

Kontrollera slitage pa verktyg och tillbehor fore varje anvandning. Byt ut dem vid behov.

Koppla bort tryckluftsanslutningen vid byte av verktyg, under underhdllsarbeten och vid avslutad drift.

Koppla loss verktyget endast nar slangen ar INTE trycksatt for att undvika okontrollerad rorelse.

Hall arbetsomradet rent.

Se till att verktyget har stannat helt innan du lagger det pa marken

Forvara det pneumatiska verktyget rengjort och pa ett torrt stalle

Kontrollera alltid att arbetsstationen éar stabil.

Hall fast delen du arbetar pa ordentligt med en kldmma eller ett fixeringsverktyg.

Anvand verktyget endast for den ursprungliga anvandningen. Tillverkaren avstar fran ansvar for skador som
uppstar pa grund av att sakerhetsbestammelserna inte foljs eller for missbruk av verktyget.

Anvand endast tillbehor som ar lampliga for det verktyg som anvands.

Kvaliteten pa den komprimerade luften maste vara bra, vilket betyder att den ar ren och torr. Detta forsakras
bast med hjalp av ett luftfilter. Vi rekommenderar anvéndning av en komplett luftberedningsenhet (FRL).
Oljakallan maste justeras till ca. 3 till 6 droppar per minut. Luftslangen mellan oljekéllan och verktyget bor
aldrig 6verstiga en langd pa 6 till 8 meter.

Pneumatiska verktyg, och mer specifikt bilningshammare, genererar vibrationer. Ldng anvandning och fel
hallning kan skada hander, fingrar och armbagar. Stoppa omedelbart verktyget s fort du kanner smarta, en
stickande kéansla eller nagot annan symptom. Om problemet kvarstar, traffa en lakare innan du aterupptar ditt

arbete.
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VAROITUS:

Koska tassa kayttéoppaassa viitataan vain kansainvalisiin standardeihin, suosittelemme selvittamaan etukateen
paikalliset turvallisuusmaaraykset ja huolehtimaan niiden noudattamisesta.

Paineilma voi olla voimakas voimanldhde, minka vuoksi kompressorin ja lisdvarustesarjan kaytossa on oltava
adrimmaisen varovainen.

Paineilman kaytto6 vaatii kaikkien sovellettavien séannosten tuntemista ja noudattamista.

Ala anna kokemattoman henkilékunnan kayttda laitetta valvomatta. Pidd lapset ja eldimet loitolla
tyoskentelyalueesta.

Jotta voit kayttaa tyokalua kunnolla, ota tukeva asento ja ota tyokalusta vakaa ote.

Tyokalun tahaton ja odottamaton liike voi aiheuttaa vakavan vaaran.

Ala kayta tyokaluja tiloissa, joissa on rajahdysherkkad ilma, kerdantynyttd polya, kaasuputkia tai
sahkokaapelikanavia.

Kayta tyokalua ainoastaan soveltuvasti ilmastoiduissa tiloissa.

Kiinnita erityishuomiota prosessoituihin materiaaleihin, jotka ovat herkasti syttyvia tai voivat rajahtaa.

Pida mielessa, etta tyostettavan kappaleen heikkous tai kdytossa olevien lisdvarusteiden heikko laatu voivat
johtaa vaaralliseen lastujen tai palasten sinkoutumiseen.

Varo mahdollisia kipinoéita ja tyostokuonaa.

Tyokalut, joissa on pyorivia osia, sekd tyokalujen lisdvarusteet voivat takertua kumi- tai metallivahvisteisiin
kasineisiin ja alkaa vaantaa niita. Ole tasta syysta erityisen varovainen tyokalujen kaytossa.

Paineilmavasarat eivat sovellu vahvistetun betonin hajottamiseen.

YLEISET TURVALLISUUSSAANNOT

Al4 kayta laitetta ilman vaadittuja turvalaitteita.

Ala koskaan kanna tydkalua paineilmaletkusta kiinni pitden.

Ala paasta ulkopuolisia tyéskentelyalueen lahelle.

Ala suuntaa ilmavirtaa tai tydkalua itseési tai kolmansia osapuolia kohti.

Valta koskemasta tyokaluun valittémasti kayton jalkeen, silla tydkalun pinta voi olla erittdin kuuma.

Ala koske laitteen liikkuviin osiin, kun laite on toiminnassa.

Ala avaa tai muuta milldan tavalla tydkalua tai lisdvarusteita. Koulutetun henkildkunnan tulee suorittaa kaikki
huollot.

Jos kasittelet metallia, muista ohjata leikkaus siten, etta se ei muodosta vaaraa kayttajalle tai sivusta seuraajille.

TOIMI NAIN

Lue ja ymmarra taman kayttdoppaan sisalté ennen tydkalun asentamista, kayttoa, korjaamista, huoltamista,
lisavarusteiden vaihtamista.

Vain pateva ja koulutettu kayttaja voi asentaa, saataa tai kayttaa tyokalua.

Tee paineilmakytkenta vain laitteen ollessa sammutettu.

Varmista, etta letkun ja liitannan koot ovat oikeat tydkalun optimaalisen suorituskyvyn takaamiseksi.

Tarkista ennen kaynnistamista tyokalun liitanta ja varmista, etta paineilmaletku on ehja.
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Tarkista, etta letku ja pikaliitin ovat puhtaat ennen kuin liitat letkun tyokaluun. Tee tarkistus antamalla ilman
virrata vapaasti letkun ja pikaliittimen lapi.

Valitse ja vaihda kaytettava lisavaruste kayttooppaan ohjeiden mukaan tarpeettoman melun valttamiseksi.
Kayta tyotehtavaan soveltuvia lisdvarusteita, jotka ovat yhteensopivia laitteen kanssa, ja kytke lisdvarusteet
oikein. Varmista, etta lisdvarusteita kdytetaan ohjeiden mukaisesti ja ettd ne on oikein asennettu.

Tarkista tyokalujen ja lisdvarusteiden kuluneisuus aina ennen kayttoa. Vaihda tarvittaessa.

Kytke paineilma irti tydkalun vaihdon ja huollon aikana seka tyoskentelyn lopettamisen jalkeen.
Hallitsemattomien liikkeiden estamiseksi kytke tydkalu irti aina niin, etta letkussa El ole painetta.

Pida tyoskentelyalue siistina.

Varmista, etta tyokalu on taysin pysahtynyt ennen kuin lasket sen maahan

Sailyta paineilmatyokalu puhtaassa ja kuivassa paikassa

Varmista aina, etta tydasema vakaa.

Pida tyostettava kohde tukevasti paikoillaan puristimella tai kiinnitystyokalulla.

Kayta tyokalua ainoastaan alkuperdiseen kayttotarkoitukseen. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka
johtuvat turvallisuussaantéjen noudattamatta jattamisesta tai tyokalun vaarasta kaytosta.

Kayta ainoastaan kaytossa olevalle tyokalulle soveltuvia lisdvarusteita.

Paineilman on oltava hyvalaatuista, eli puhdasta ja kuivaa, mika varmistetaan parhaiten ilmansuodattimella.
Suosittelemme kayttamaan taydellista FRL-yksikk®a (suodatin, paineensaadin, voitelulaite). Voitelulaite tulee
saataa noin 3-6 tippaan minuutissa. Voitelulaitteen ja tydkalun valisen ilmaletkun pituuden ei tulisi koskaan olla
yli 6-8 metria.

Paineilmatyokalut ja erityisesti piikkausvasarat aiheuttavat tarinaa. Pitkaaikainen kaytto ja vaara asento voivat
vahingoittaa kasid, sormia ja kyynarpaita. Keskeyta tuotteen kaytto valittomasti, jos tunnet kipua, kihelmaointia

tai muuta epéatavallista. Jos ongelma jatkuu, hakeudu laékariin ennen tyoskentelyn jatkamista.
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UPOZORNENI:

Vzhledem k tomu, Ze tento navod odkazuje na mezinarodni normy, doporu¢ujeme, abyste si pred zahajenim
jakékoli prace obstarali informace o mistnich bezpe¢nostnich predpisech a zajistili, aby byly dodrzovany.
Stlateny vzduch je potencialné vykonnym zdrojem energie, takze kdyz pouzivate kompresor nebo sadu
prislusenstvi, pracujte s velkou opatrnosti.

Pouziti stlateného vzduchu vyzaduje znalost a dodrzovani viech platnych predpist.

Nedovolte pouziti naradi neodbornym personalem. Drzte déti a zvifata mimo pracovni prostor.

Zaujméte stabilni polohu, abyste naradi pevné uchopili a spravné pouzili.

Nahodné a neotekavané pohyby naradi mohou predstavovat vazné nebezpedi.

Nepouzivejte naradi v prostorach s potencialné vybusnou atmosférou ani v mistech, kde jsou usazeniny prachu,
plynové vedeni nebo elektrické vedeni.

Naradi pouzivejte jediné v dostate¢né vétraném prostredi.

Zvlastni pozornost vénujte zpracovavanym materialim, které jsou vysoce hoflavé nebo potencialné vybusné.
Méjte na paméti, Zze nedobra konzistence obrabéného kusu nebo 3p atna kvalita pouzivaného pfrislusenstvi
muze zpusobit vznik nebezpelnych odletujicich tfisek nebo ulomka.

Davejte pozor na prtipadné jiskry a obrabéci strusku.

Néaradi s rotujicimi dily a jejich pfislusenstvi muze byt zachytit a zkroutit pogumované i kovem vyztuzené
rukavice. Proto budte nanejvys opatrni, kdyz je pouzivate.

Pneumaticka kladiva nejsou vhodna pro demolici Zelezobetonu.

OBECNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

Nepouzivejte naradi bez pozadovanych bezpe¢nostnich prvki.

Pti prenaseni nikdy nedrzte naradi za hadici se stlatenym vzduchem.

Nedovolujte, aby se k pracovisti priblizili jini lidé.

Nemiite proudem vzduchu ani nafadim ani na sebe, ani na jinou osobu.

Vzdy se vyvarujte pfimého kontaktu s nafadim bezprostfedné po jeho pouziti, protoze jeho povrch mize byt
velmi horky.

Béhem provozu se nedotykejte pohyblivych ¢asti naradi.

Neotevirejte ani nijak neupravujte naradi ani jeho pfislusenstvi. Veskeré opravy smi provadét pouze vyskoleny
personal.

Pokud pracujete s kovem, vedte vzdy fez tak, aby nepredstavoval nebezpedi pro obsluhu ani osoby, které se

vyskytuji v blizkosti.
CO DELAT

Pred instalaci, pouzitim, opravou, udrzbou nebo zménou pfislusenstvi tohoto naradi si nejdfive prostudujte
tento navod tak, abyste rozuméli jeho obsahu.

Naradi smi instalovat, nastavovat nebo pouzivat pouze kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

Stlaceny vzduch pfipojujte jen tehdy, kdyz je naradi vypnuté.

Pro optimalni vykon naradi je potfeba zajistit vhodnou velikost hadice a pfipojovacich dila.
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Pred zapnutim nejdfive zkontrolujte pfipojeni. Zajistéte, aby hadice se stla¢enym vzduchem nebyla poskozena.
Pred pripojenim hadice k naradi zkontrolujte, Ze hadice a rychlospojka jsou cisté. Déla se to tak, ze nechate
vzduch volné protékat hadici a rychlospojkou.

Vyberte, popf. vyménte pfrislusné pfislusenstvi podle pokynt uvedenych v tomto navodu, abyste predesli
zbyte¢nému hluku.

Pouzivejte pfislusenstvi, které je vhodné pro naradii pro zamysleny ucel, a fadné je k sobé pfipojte. Zkontrolujte,
zda je spojeni provedeno v souladu s pokyny v ndvodu a Ze prislusenstvi je nainstalované spravné.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav opotiebeni naradi i prislusenstvi. Pokud je tfeba, provedte potiebnou
vymeénu.

V pfipadé vymény naradi ¢i nastroje, pfi udrzbé a po ukonceni prace odpojte pripojku stlateného vzduchu.
Naradi odpojujte jen tehdy, kdyz hadice neni pod tlakem, aby se zamezilo jejimu nekontrolovanému pohybu.
UdrZujte na pracovisti poradek a ¢istotu.

Pred poloZenim na zem se ujistéte, Ze se naradi zcela zastavilo.

Pneumatické naradi se musi udrzovat v Cistoté a musi se ukladat na suchém misté.

Vzdy se ujistéte, ze misto, kde se naradi ma pouzit, je stabilni.

Obrobek upevnéte svérkou nebo upevriovacim pfipravkem.

Naradi pouzivejte zasadné v souladu s jeho uré¢enym pouzitim. Vyrobce se ziika jakékoli odpovédnosti za skody
vzniklé nedodrzenim bezpe¢nostnich predpist nebo chybnym pouzitim nafadi.

Pouzivejte jediné prislusenstvi, které je pro dané naradi vhodné.

Kvalita stlateného vzduchu musi byt dobrd, coz znamena, ze vzduch musi byt Cisty a suchy; toto se da nejlépe
zajistit vzduchovym filtrem. Doporucujeme pouzivat kompletni jednotku FRL, tj. filtr, regulator a maznici.
Maznice musi byt nastavena na pfiblizné 3 az 6 kapek za minutu. Vzduchova hadice mezi maznici a naradim by
neméla byt del3i nez 6 az 8 metru.

Pneumatické naradi a demoli¢ni kladiva zvlasté jsou zdrojem vibraci. Dlouhodobé pouzivani tohoto druhu
nafadi a nespravné drzeni téla mohou zpusobit poskozeni rukou, prsti a loktG. Jakmile pocitite jakoukoli
bolest, pokud budete mit pocit brnéni nebo jiny problém, okamzité zastavte praci. Pokud problém pretrvava,

vyhledejte Iékafskou pomoc, teprve potom se k praci vratte.

40



PL

/N

UWAGA:

Zwazywszy, ze niniejsza instrukcja odnosi sie do norm miedzynarodowych, zalecamy, aby wczesniej uzyskac
informacje na temat lokalnych przepisow w zakresie bezpieczenstwa i zagwarantowac, ze sa one przestrzegane.
Sprezone powietrze jest potencjalnie silnym zZrédtem zasilania, dlatego nalezy zachowac szczegdlna ostroznos¢
podczas korzystania ze sprezarki lub zestawu dodatkowego do sprezarki.

Uzywanie sprezonego powietrza wymaga znajomosci i przestrzegania wszelkich obowiazujacych przepisow.
Nie zezwala¢ na uzywanie narzedzia bez nadzoru przez niedoswiadczony personel. Trzymac¢ dzieci i zwierzeta
z dala od obszaru pracy.

Przyjac stabilng pozycje ciata, aby prawidtowo korzystac z narzedzia i pewnie je trzymac.

Przypadkowy i niespodziewany ruch narzedzia moze stanowi¢ powazne zagrozenie.

Nie uzywa¢ tych narzedzi w pomieszczeniach, w ktérych potencjalnie wystepuje atmosfera zagrozona
wybuchem lub, w ktérych znajduja sie osady pytu, gazociagi lub linie przewodow elektrycznych.

Obstugiwac urzadzenie tylko w odpowiednio wentylowanym srodowisku.

Zwracac¢ szczegdlng uwage na przetwarzane materiaty, ktére sa wysoce tatwopalne lub na ich potencjalna
eksplozje.

Nalezy mie¢ swiadomos¢, ze staba konsystencja obrabianego elementu lub staba jakos¢ uzywanych akcesoriéw,
moze powodowac niebezpieczne wyrzucanie wiéréow lub fragmentow.

Uwazac¢ na mozliwe iskry i zuzel powstaty w wyniku obrabiania.

Narzedzia z cze$ciami obrotowymi i ich akcesoria moga platac i wygina¢ gumowane lub wzmocnione metalem
rekawiczki. W zwiagzku z tym nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas ich uzywania.

Mtoty pneumatyczne nie nadaja sie do wyburzania betonu zbrojonego.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Nie uzywac sprzetu bez wymaganych urzadzen zabezpieczajacych.

Podczas przenoszenia narzedzia nigdy nie trzymac go za waz sprezonego powietrza.

Nie zezwala¢ innym osobom na zblizanie si¢ do miejsca pracy.

Nie kierowac strumienia powietrza lub narzedzia w swoim kierunku lub w strone kazdej innej osoby postronnej.
Za wszelka cene unika¢ bezposredniego kontaktu z wiaczonym narzedziem, natychmiast po jego uzyciu,
poniewaz jego powierzchnia moze by¢ bardzo goraca.

Nie dotykac ruchomych czesci urzadzenia podczas jego dziatania.

Nie otwierac ani nie modyfikowac w zaden sposéb narzedzia lub jego akcesoria. Kazda naprawa powinna by¢
wykonywana wytacznie przez przeszkolony personel.

W przypadku pracy z metalem, pamietac o skierowaniu ciecia w taki sposob, aby nie stanowito ono zagrozenia

dla operatora lub innych oséb postronnych.

CO POWINIENES ZROBIC

Przed montazem, obstuga, naprawa, konserwacja i wymiana akcesoriéw tego narzedzia, nalezy przeczytac i
zrozumied tres¢ tej instrukgji.

Tylko wykwalifikowani i przeszkoleni operatorzy powinni montowac, regulowac lub uzywac narzedzia.
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Sprezone powietrze podtgczac jedynie wtedy, gdy urzadzenie jest wytaczone.

Aby uzyska¢ optymalna wydajnos¢ narzedzia, upewnic sig, ze rozmiar weza i potaczenia sg takie jakie sa
wymagane.

Przed uruchomieniem narzedzia sprawdzi¢ jego potaczenie oraz upewnic si¢, ze waz sprezonego powietrza nie
jest uszkodzony.

Przed podtaczeniem weza do narzedzia sprawdzi¢, czy waz i szybkoztaczka sa czyste. Zrobi¢ to uwalniajac
swobodny przeptyw powietrza przez waz i szybkoztaczke.
Wybiera¢ i wymienia¢ zaangazowane wyposazenie dodatkowe zgodnie ze wskazéwkami w instrukcji, aby
zapobiec niepotrzebnemu hatasowi.

Uzywac wyposazenia dodatkowe, ktore sa odpowiednie do danego zastosowania i zgodne z urzadzeniem
oraz poprawnie je podfaczaé. Sprawdzi¢, czy sa one uzywane zgodnie ze wskazéwkami i czy sa prawidtowo
zamontowane.

Sprawdzi¢ stan zuzycia narzedzi i wyposazen dodatkowych przed kazdym uzyciem. W razie potrzeby wymieni¢
je.
W przypadku wymiany narzedzia, podczas prac konserwacyjnych i po zakonczeniu pracy, odtaczy¢ przytacze
sprezonego powietrza.

Odtaczy¢ narzedzie tylko wtedy, gdy waz NIE JEST pod ci$nieniem, aby unikna¢ jego niekontrolowanego ruchu.
Utrzymywac porzadek w miejscu pracy.

Upewnic sie, ze narzedzie zatrzymato sie catkowicie przed potozeniem go na podtozu

Narzedzie pneumatyczne przechowywac w suchym miejscu
Zawsze upewnic sie, ze stanowisko pracy jest stabilne.

Pewnie trzymac obrabiany przedmiot za pomoca zacisku lub narzedzia mocujacego.

Uzywac narzedzia tylko do jego specyficznego przeznaczenia. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci
za szkody wynikajace z nieprzestrzegania przepiséw bezpieczenstwa lub niewtasciwego uzywania narzedzia.
Uzywac wyposazenia dodatkowe, ktére sg odpowiednie dla uzywanego narzedzia.
Jakos¢ sprezonego powietrza musi by¢ dobra, co oznacza czyste i suche powietrze; najlepiej zagwarantuje
to filtr powietrza. Zalecamy stosowanie zespotu przygotowania powietrza FRL (filtr, regulator, smarownica).
Olejarka musi by¢ ustawiona na podawanie dawki okoto 3 do 6 kropelek na minute. Waz powietrza miedzy
olejarka a narzedziem nigdy nie powinien przekracza¢ dtugosci od 6 do 8 metrow.

Narzedzie pneumatyczne, a doktadniej mtoty wyburzeniowe, generuja drgania. Dtuzsze uzywanie i niewtasciwa
postawa moga spowodowac uszkodzenie rak, palcéw i tokci. Natychmiast przerwa¢ uzywanie produktu, kiedy
tylko da sie odczu¢ jakikolwiek bél, uczucie mrowienia lub inne zaburzenie. Jezeli sytuacja nie ulegnie zmianie,

nalezy zasiegna¢ porady lekarza przed wznowieniem pracy.
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OPREZ:

Posto se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo da prethodno pribavite informacije
o lokalnim bezbednosnim propisima i da se postarate da ih se pridrzavate.

Komprimovani vazduh je potencijalno snazan izvor energije, stoga budite veoma oprezni prilikom koris¢enja
kompresora ili kompleta dodatne opreme.

Koris¢enje komprimovanog vazduha zahteva poznavanje i postovanje svih vazecih propisa.

Ne dozvolite neiskusnom osoblju da koristi alat bez nadzora. Pazite da deca i Zivotinje ne budu u radnom
prostoru.

Zauzmite stabilan polozaj za pravilno koris¢enje alata i ¢vrsto ga uhvatite.

Slu¢ajno i neo¢ekivano pomeranje alata moze da predstavlja ozbiljnu opasnost.

Ne upotrebljavajte alate u prostorijama koje imaju potencijalno eksplozivnu atmosferu ili tamo gde ima naslaga
prasine, gasovoda ili elektri¢nih vodova.

Alat koristite samo u adekvatno provetrenom okruzenju.

Obratite posebnu paznju na obradene materijale koji su veoma zapaljivi ili potencijalno eksplozivni.

Imajte na umu da slaba konzistencija obradenog komada ili 103 kvalitet pribora koji se koristi mogu da dovedu
do opasnog razbacivanja opiljaka i odlomaka.

Pazite na moguce varnice i $ljaku nastalu usled masinske obrade.

Alati sa rotiraju¢im delovima i njihov pribor mogu da se upetljaju i izuvijaju gumirane ili metalom ojacane
rukavice. Prema tome, budite narocito pazljivi prilikom njihovog korisc¢enja.

Pneumatski ¢ekici nisu podesni za rusenje armiranog betona.

OPSTI BEZBEDNOSNI PROPISI

Nemojte koristiti opremu bez obaveznih sigurnosnih uredaja.

Nemojte nikada drzati alat za crevo za komprimovani vazduh dok ga nosite.

Ne dozvolite drugim osobama da prilaze radnom prostoru.

Ne usmeravajte mlaz vazduha ili alat ka sebi ili prema nekoj drugoj osobi.

Na sve moguce nactine izbegavajte direktan kontakt sa alatom odmah nakon upotrebe, jer mu povriina moze
biti veoma vruca.

Ne dodirujte pokretne delove opreme za vreme rada.

Nemojte otvarati niti na bilo koji nacin vrsiti izmene alata ili njegovog pribora. Sve popravke treba da obavlja
isklju¢ivo obu¢eno osoblje.

Ako radite sa metalom, ne zaboravite da se¢enje usmerite tako da ne predstavlja opasnost za rukovaoca ili

druge posmatrace.

STA Bl TREBALO DA URADITE

Procitajte i razumite sadrzaj ovog priru¢nika pre montaze, rukovanja, popravke, odrzavanja, zamene pribora na
ovom alatu.
Ovaj alat bi trebalo da montiraju, podesavaju ili koriste samo kvalifikovani i obuceni rukovaoci.

Komprimovani vazduh povezujte samo kada je oprema isklju¢ena.
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Za optimalne performanse alata vodite rac¢una da veli¢ina creva i priklju¢ka bude odgovarajuca.

Pre pokretanja alata, proverite njegov priklju¢ak i uverite se da crevo za komprimovani vazduh nije osteceno.
Pre povezivanja creva sa alatom proverite da li su crevo i brza spojnica (isti. To uradite tako $to ¢ete pustiti da
vazduh slobodno prolazi kroz crevo i brzu spojnicu.

Odaberite i zamenite povezani pribor u skladu sa uputstvima iz priru¢nika, kako biste sprecili nepotrebnu buku.
Koristite pribor koji je podesan za odgovaraju¢u primenu i koji je u skladu sa uredajem i pravilno ga povezite.
Proverite da li se pribor koristi u skladu sa uputstvima i da li je pravilno montiran.

Pre svake upotrebe proverite stanje pohabanosti alata i pribora. Zamenite ih po potrebi.

U slu¢aju zamene alata, tokom operacija odrzavanja i po zavrietku rada odvojite priklju¢ak za komprimovani
vazduh.

Alat isklju¢ujte samo kada crevo NIJE pod pritiskom, kako biste izbegli njegovo nekontrolisano pomeranje.
Odrzavajte radni prostor urednim.

Vodite rac¢una da se alat u potpunosti zaustavi pre nego $to ga polozite na zemlju

Pneumatski alat skladistite ¢ist i na suvom mestu

Uvek se postarajte da radna stanica bude nepomic¢na.

Cvrsto drzite predmet obrade pomocu stege ili alata za pri¢vric¢ivanje.

Alat koristite isklju¢ivo za njegovu originalnu namenu. Proizvodac se odrite svake odgovornosti za $tetu nastalu
usled nepridrzavanja bezbednosnih propisa ili zloupotrebe alata.

Koristite iskljucivo pribor koji je namenjen za alat koji se koristi.

Kvalitet komprimovanog vazduha mora biti dobar, $to zna¢i da bude ¢ist i suy, a to se najbolje obezbeduje
pomocu filtera za vazduh. Preporucujemo da koristite ¢itavu FRL (filter, regulator, mazalica) jedinicu. Podmaziva¢
treba da bude podesen na oko 3 do 6 kapljica u minutu. Crevo za vazduh izmedu podmazivaca i alata nikada ne
treba da bude duze od 6 do 8 metara.

Pneumatski alat, konkretno ¢ekiéi za rusenje proizvode vibracije. Duza upotreba i pogresan polozaj tela mogu
da dovedu do ostecenja ruku, prstiju i laktova. Odmah prekinite sa koris¢enjem proizvoda ¢im osetite bilo kakav
bol, peckanje ili bilo kakav drugi poremecaj. Ako problem i dalje postoji, potrazite savet lekara pre nego sto

nastavite sa radom.
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UPOZORNENIE:

Tato prirucka sa vztahuje na medzinarodné normy a odporutcame, aby ste si zaobstarali informéacie o lokalnych
bezpeénostnych normach a zaistili ich dodrziavanie.

Tlakovy vzduch je potencidlnym silnym zdrojom energie, preto pri pouzivani kompresora alebo supravy
prislusenstva budte mimoriadne opatrni.

Pri pouzivani tlakového vrchu je nutné poznat vietky prislusné nariadenia a dodrziavat ich.

Neskuseni pracovnici smu pouzivat vybavenie vyhradne pod dozorom. Zaistite, aby boli deti a zvieratd mimo
oblasti prace.

Zaujmite stabilny postoj umoziujuci riadne pouzivanie naradia a pevne uchopte naradie.

Nahodny, neocakavany pohyb naradia méze predstavovat zavazné riziko.

Nepouzivajte naradie v priestoroch s potencialne vybusnym prostredim alebo priestoroch, kde sa nachadzaju
nanosy prachu, plynové potrubia alebo elektrické kablové kanaly.

Naradie pouzivajte vyhradne vo vhodne vetranom prostredi.

Osobitnu pozornost venujte spracovanym materialom, ktoré su vysoko horlavé alebo predstavuju potencidlne
riziko vybuchu.

Nezabudajte, ze nizka sudrznost obrobku alebo nedostato¢na kvalita pouzivaného prislusenstva mézu spdsobit
nebezpecné odletovanie tlomkov alebo fragmentov.

Nezabudajte na mozné iskry a odpad pri opracuvani.

Naradie s otacajucimi sa sucastami a jeho prislusenstvo moézu zachytit a navinat pogumované alebo kovom
spevnené rukavice. Pri ich pouzivani preto budte mimoriadne opatrni.

Pneumatické kladiva nie su vhodné na buracie prace v armovanom betone.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE NARIADENIA

Nepouzivajte naradie bez vyzadovanych bezpe¢nostnych zariadeni.

Pri prenasani nikdy nenoste naradie za hadicu tlakového vzduchu.

Dbaijte, aby do priestoru prace nevstupovali iné osoby.

Nemierte pradom vzduchu ani naradim na seba ani na iné osoby.

V kazdom pripade zabrante priamemu kontaktu s naradim bezprostredne po jeho pouziti, pretoze jeho povrch
moze byt velmi horuci.

Pocas prevadzky sa nedotykajte pohyblivych sucasti naradia.

Neotvarajte ani nijakym spésobom nemente naradie ani jeho prislusenstvo. Vsetky opravy smu vykonavat
vyhradne vyskoleni pracovnici.

Pri praci s kovom orientujte smer rezu tak, aby nepredstavoval nebezpecenstvo pre obsluhu ani pre iné osoby

v blizkosti.

€0 BY STE MALI ROBIT

Pred instalaciou, pouzivanim, opravami, Udrzbou a vymenou prisluenstva si precitajte tento navod tak, aby ste
mu porozumeli.

Toto naradie smu instalovat, upravovat alebo pouzivat vyhradne kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.
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Tlakovy vzduch pripéjajte, len ked' je naradie vypnuté.

Optimalny vykon naradia dosiahnete pri pouzivani hadice a pripojok pozadovaného priemeru.

Pred spustenim naradia skontrolujte pripojenia a skontrolujte, ¢i nie je poskodena hadica tlakového vzduchu.
Pred pripojenim hadice k naradiu skontrolujte, ¢i je hadica a rychlospojka ¢ista. Mézete tak urobit uvolnenim
priechodu vzduchu cez hadicu a rychlospojku.

Pripojené prislusenstvo vyberajte a vymienajte podla pokynov v tejto prirucke, aby ste zabranili zbyto¢nému
hluku.

Pouzivajte prislusenstvo vhodné na dané pouzitie, ktoré zodpoveda naradiu, a riadne ho pripojte. Dbajte, aby
sa pouzivalo podla pokynov a bolo spravne nainstalované.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte opotrebovanie naradia a prisluSenstva. V pripade potreby ich vymerite.

Pri vymene néradia, ukonoch udrzby a dokonceni prace odpojte pripojenie tlakového vzduchu.

Naradie odpajajte, len ked' NIE JE hadica pod tlakom, aby ste zabranili jej nekontrolovanému pohybu.

Oblast prace uchovavajte v Cistote.

Pred polozenim naradia na zem dbajte, aby sa Uplne zastavilo

Pneumatické naradie uchovavajte v Cistote a na suchom mieste

Vzdy zaistite, aby bola pracovna stanica stabilna.

Stabilne upevnite obrobok pouzitim svorky alebo upevriovacich pomécok.

Toto naradie pouzivajte vyhradne na jeho originalne urcenie. Vyrobca nepreberd zodpovednost za ziadne
poskodenie sposobené nedodrzanim bezpecnostnych nariadeni alebo nespravnym pouzitim naradia.
Pouzivajte vyhradne prislusenstvo vhodné pre pouzivané naradie.

Tlakovy vzduch musi mat zodpovedajucu kvalitu, musi byt teda ¢isty a suchy, ¢o mozno najlepsie dosiahnut
pouzitim vzduchového filtra. Odporu¢ame pouzitie komplexnej jednotky FRL (filter, regulator, lubrikator).
Lubrikator musi byt nastaveny priblizne na 3 az 6 kvapiek za minutu. Dizka vzduchovej hadice medzi
lubrikdtorom a naradim nesmie v ziadnom pripade prekracovat 6 az 8 metrov.

Pneumatické naradie a predovietkym buracie kladiva generuju vibracie. DlIhodobé pouzivanie a nespravny postoj
mozu spdsobit poskodenie ruk, prstov a laktov. Ak pocitite akukolvek bolest, pocit tfpnutia alebo akykolvek iny
problém, okamzite prestarite pouzivat tento produkt. Ak problém pretrvava, pred dal$im pokrac¢ovanim v praci

vyhladajte lekara.
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JSPEJIMAS:

Kadangi 3is vadovas atitinka tarptautinius standartus, rekomenduojame i§ anksto gauti informacijos apie
vietines saugos taisykles ir uztikrinti, kad jy baty laikomasi.

Suspaustas oras yra potencialiai galingas energijos 3altinis, todél bakite itin atsargds naudodami kompresoriy
arba priedy rinkinj.

Naudojant suspaustg ora batina zinoti visas taikytinas taisykles ir jy laikytis.

Uzimkite stabilig padétj, kad galétuméte tinkamai naudoti jrankj, ir tvirtai jj laikykite.

Atsitiktinis ir netikétas jrankio pajudéjimas gali kelti rimta pavojy.

Nenaudokite jrankiy vietose, kuriose yra galimai sprogi aplinka arba kuriose yra dulkiy sankaupy, dujy vamzdziy
arba elektros linijy.

Naudokite jrankj tik gerai védinamoje aplinkoje.

Atkreipkite ypatinga démesj j apdorojamas medziagas, kurios gali lengvai uzsidegta ar sprogti.

Atsiminkite, kad dél trapios apdorojamo ruosinio struktdros ar prastos naudojamy priedy kokybés pavojy gali
kelti skriejancios skeveldros ar nuolauzos.

Saugokités galimy kibirks¢iy ar karsty dalelyciy.

Jrankiai su besisukanc¢iomis dalimis ir jy priedai gali sugriebti ir jsukti gumuotas arba metalu armuotas pirines.
Todél jas naudodami bukite itin atsargus.

Pneumatiniai kUjai netinka armuotam betonui skaldyti.

BENDRIEJI SAUGOS REIKALAVIMAI

Nenaudokite jrangos be reikiamy apsauginiy jtaisy.

Niekada nelaikykite jrankio uz suspausto oro zarnos, kai jj pernesate.

Neleiskite kitiems Zmonéms artintis prie darbo vietos.

Nenukreipkite oro srauto arba jrankio j save ar j kitus asmenis.

Visomis priemonémis venkite tiesioginio kontakto su jrankiu tuoj po naudojimo, nes jo pavirsius gali bati labai
karstas.

Nelieskite jrankio judanciy daliy, kai jis veikia.

Jokiu badu neatidarykite ir neperdirbinékite jrankio arba jo priedy. Visus taisymo darbus turi atlikti tik iSmokyti
darbuotojai.

Jei dirbate su metalu, pasirinkite pjovimo kryptj taip, kad nekilty pavojus operatoriui ar 3alia esantiems

asmenims.

KA TURITE DARYTI

Perskaitykite ir jsisamoninkite 3iame vadove pateikiama turinj prie§ montuodami, eksploatuodami, taisydami,
prizitrédami §j jrankj ir keisdami jo priedus.

Reguliuoti arba naudoti 3j jrankj turi tik kvalifikuoti ir iSmokyti operatoriai.

Suspausta org prijunkite tik kai jranga isjungta.

Kad jrankis optimaliai veikty, uztikrinkite, kad zarny ir jung¢iy matmenys atitikty reikalavimus.
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Prie$ pradédami naudoti jrankj patikrinkite jo jungtj ir jsitikinkite, kad suspausto oro Zarna nepazeista.

Pries$ prijungdami zarna prie jrankio patikrinkite, ar zarna ir spartaus sujungimo mova yra 3varios. Tai atlikite
leisdami orui laisvai tekéti per zarng ir spartaus sujungimo mova.

Prijungiama prieda pasirinkite ir keiskite pagal vadove pateikiamas instrukcijas, kad iSvengtuméte nereikalingo
triukSmo.

Naudokite priedus, kurie tinka atliekamam darbui ir yra suderinami su jrankiu, bei tinkamai juos prijunkite.
Patikrinkite, ar jie naudojami pagal instrukcijas ir ar jie teisingai sumontuoti.

Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite jrankiy ir priedy nusidévéjimo bukle. Jei reikia, pakeiskite juos.

Kai keiciate jrankj, atliekate prieziara ir kai baigiate darba, atjunkite suspausto oro jungt;.

Jrankj atjunkite tik kai zarnoje NERA slégio, kad isvengtuméte jos nevaldomy judesiy.

Darbo vieta visada turi bati tvarkinga.

Prie$ dédami jrankj ant zemés jsitikinkite, kad jis visiskai sustojo.

Pneumatinj jrankj laikykite sausoje vietoje.

Visada pasirapinkite, kad darbo vieta baty stabili.

Jtvirtinkite apdorojama ruosinj spaustuvais arba tvirtinimo jrankiu.

Naudokite jrankj tik pagal jo numatytaja paskirtj. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés dél pazeidimy,
atsiradusiy nesilaikant saugos taisykliy arba netinkamai naudojant jrankj.

Naudokite tik tuos priedus, kurie yra tinkamai naudojamam jrankiui.

Suspausto oro kokybé turi bati gera, tai reiskia, kad jis turi bati $varus ir sausas — tai geriausiai uztikrinama
naudojant oro filtra. Mes rekomenduojame naudoti visg FRT bloka (filtras, reguliatorius, tepimo jranga). Tepimo
jranga turi bati sureguliuota mazdaug 3-6 lasai per minute. Oro Zarnos ilgis tarp tepimo jrangos ir jrankio neturi
virdyti 6-8 metry.

Pneumatiniai jrankiai, o ypa¢ pneumatiniai kdjai kelia dideles vibracijas. Dél ilgo naudojimo ir neteisingos
padéties gali bati pazeistos rankos, pirstai ir alkinés. Naudodami gaminj iskart padarykite pertrauka, kai
tik pajusite skausma, dilg¢iojima ar bet kokj kita nemalony pojatj. Jei problema islieka, prie$ tesdami darba

pasikonsultuokite su gydytoju.
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YBArTA:

[Makonbki gaaseHae KipayHiuTBa cnacbinaeuua Ha MkKHapoAHbIs CTaHA4apThl, pakameHayeLua nanapsgHe atpbiMalb
iHbapMaLbito a6 MACLOBBIX Npasinax Gsicneki i nepakaHaLLa, LWTo siHbl BbIKOHBatOLLA.

CuicHyTae naBeTpa 3'synseuua naTdHUpbliHa MaryTHaw KpblHiLain aHeprii, TaMy npbl BblkapblCTaHHI kamnpacapa abo
Habopy Hacafak byasblie BenbMi acLSipOXHbIS.

[nsa BblkapbICTaHHS CLI,iCHyTaI'a naeetpa nanaGyeuua BefaHHe i BblkaHaHHe Tbix abo iHLbIX YKbIBaHbIX PArYNATLIYHBIX HOPM.

He panyckaiiue BblkapbiCTaHHsi abcTansiBaHHA HSABOMbITHbIM MepcaHanaMm 6e3 Harnsgy  kBanidpikaBaHbiX
cynpauoyHikay. TpeiMarue A3ALei i XXbIBEN na-3a Mexami NpauoyHam 30HbI.

3anmiue ycToiniBae cTaHoOBILLYa i HAA3eHa TpbiMaiiLe iIHCTPYMEHT, kab kapbicTauLa iM HanexXHbIM YblHaM.
BbinagkoBae i HeyakaHae 3pyLUSHHE IHCTPYMeHTa naTaHUbIiHa NpaacTayrnse cyp’€3Hyto Hebsicneky.

He BbikapbicTOyBalLe IHCTPYMEHTbI § NamsiLLKaHHAX 3 NaTaHUbIMHA BbIOyxoBbIM acsipogasem abo § mecuax 36opy
nbiny, Kansa razanpasogay i NiHin anekTpanpasagoy.

BblkapbicToyBaiiLe iIHCTPYMEHT TOSbKi Y NpaLoyHbIX yMoBax 3 4obpait BEHTbINALbISN.

3BsipHiLe acabniBylo yBary Ha npauoyHbls MaTapbianbl, skis 3'aynsiouua nérka sananbBanbHbiMi, abo Ha ix
NaTaHLbIAHbI BbIOYX.

Maiiue Ha yBase, LITO HegacTaTKoBas ycTonniBacLb A3TanAy ANns anpauoyki abo Hiskas sikaclb YXXblBaHbIX Hacagak
MoryLpb npbiBecui Aa HebsicneyHara packigaHHs ApaHak abo ackenkay.

ByasbLe yBaxniBbisi 4a MardbIMbIX ickpay i Lwnaka ag anpawoyki.

IHCTPYMEHTbI 3 KPYTHBIMI A3TanaAMi i ix Hacagki MoryLb 3abnblTauua y ryMoBbix abo apMaBaHbIX MeTanam nans4atkax
i nepakpyuiub ix. Tamy 6yasbLe acabniBa acLspPOXHbIsi MPbI iX BblKapbICTaHHi.

MHeyMaTblYHbIS ManaTki He NaabIXoa3siub Ans BypP3HHS KanesabeToHy.

AT'YINbHbIA NMPABIJIbl BACTEKI

He BbikapbicToyBaliLe abctansiBaHHe 6e3 HeabxoAHbIX Npbinag ans 6scnexi.

Hikoni He TpbIMaiiLe IHCTPYMEHT Kans wnaHra nagadbl cuicHyTara naBeTpa npbl iro nepaHocLbl.
He passansiiue BbiNaAkoBbIM NoA3siM Habnikauua Aa npaloyHau 30HbI.

He HakipoyBaiiLe naBeTpaHbl CTPyMeHb Lii iIHCTPYMEHT Ha camora csibe abo karo-Hebya3b iHwara.

Y no6biM BbiNaaky nasbsraiile HenacpagHara KaHTakTy 3 iIHCTpyMeHTam agpasy nacns siro BblkapbiCTaHHsi, 60 aro
naBepxHst Moxa GblLb MOLHa HarpaTai.

Mapyac BbikapbICTaHHA He AakpaHanLecs Aa PyXoMbix YacTak abeTansiBaHHs.

He apkpbiBaiue i He 3msiHAWUe sKiM-Hebyasb 4YblHam iHCTpymeHT abo sro Hacagki. J1o6bl paMoHT naBiHeH
axblLuAynauua Tonbki kBanidikaBaHbIM nepcaHanam.

Mapgyac npaupl 3 MeTanam namsTanue, wTo Tpaba HakipaBaub pasky Tak, kab siHa He ysaynsna Hebscneki ans
BblKaHayLibl NpaL} Liji iro aTa4aHHS.

LUTO Bbl NABIHHbI 3PABILb

MpaybiTariue Abl ycBagoMUe 3MeCT fdajseHara KipayHiuTBa nepaj ycTaHoykal, BblKapblCTaHHEM, PaMOHTaM,
Taxarnsgam, 3aMeHan Hacagak y fgaaseHara iHCTpyMeHTa.

Tonbki KBanigikaBaHbl [Abl HaBy4aHblsi BblkaHayubl npal nNaeiHHbI YCTaHaynisaub, npaBoAsiub aanagky Abl
BbIKapbICTOYBAL|b iHCTPYMEHT.

Mapkntoyaiile cuicHyTae naBeTpa ToNbKi Taapl, Kani abctansiBaHHe BbIKIOYaHa.
[ns anTeiMarnbHan npaubl iHCTpYMeHTa NepakaHanuecs, LUTO Namep LUMaHra i 3ny4sHHs agnaBsaatoLs natpabaBaHHSM.

Mepag yKkntoYsHHEM IHCTPYMeHTa NpaBepue Aro 3ryyaHHe i NepakaHamuecs, LUTO LUMaHr cuicHyTara naBeTpa He
naLuKoKaHbl.
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[Mepan nagknioysaHHeM LnaHra fda iHCTPyMeHTa, Kani nacka, npasepue, Ui YbICTbiSt LUNAaHr i XyTkapasabiMHae
3ny4yaHHe. 3pabile rata, Aa3BoniyLubl NaBeTpy cBabogHa npancui Npas LWnaHr i xyTkapasgblMHae 3Mny4YaHHe.
AbBsipbiLe | 3aMsHiLe NpbIYaNIeHy Hacagky Y agnaBegHacui 3 iHCTPyKubismi ¥ KipayHiuTBe, kab nasberHyub
HenaTpabHara Lwymy.

BbikapbicTOyBaviLe Hacaki, skis nagblXoA3siub AN BblIkapbICTaHHS | aanaBsaatoLb npbinaase, i 3nyyanue ix crnyLiHa.
MepakaHanuecs, LWTO SiHbl BblkapblCTOYBatoLLa na iHCTPYKUbli | ycTansiBaHbl NpasinbHa.

[MpaBsipaniue CTyneHb 3HOCY iIHCTPYMEeHTay i Hacagak nepaj KoXHbIM BblkapbicTaHHeM. [pbl HeabxogHacui 3amsHiue
iX.

Mpbl 3amMeHe iHCTpyMeHTa, nagyac TaxabcnyroyBaHHs i Na 3aBsApLUSHHI NpaLbl aakntoyanue nagknioyaHHe cuicHyTara
naeeTpa.

Apkniovariue iHCTPYMeHT Tonbki Tagbl, kani wnadr HE sHaxoasiuua naa uickam, kab nasberHyupb siro 6eckaHTponbHara
pyxy.

TpbiMariLe npauoyHyto 30Hy ¥ napagky.

MepakaHanuecs, LWTO iIHCTPYMEHT Aanwoy Aa noyHara cynbiHy, NepLl YbiM NaknacLi Siro Ha 3aMito.

3axoyBainLe NHeyMaTblYHbl iHCTPYMEHT ¥ YbICTbIM i CyXiM MecLbl.

AGBsI3kOBa NepakoHBaWLEeCs, LITO NpaLoyHas CTaHUblst ycTonniBas.

TpbiMariLe HapbIXTOYKy TpbiBana 3 Aanamoran 3auicKy Li KpanexHara iHCTpyMeHTa.

BbikapbicTOyBaiiLe iHCTPYMEHT TOMbKi Na SAro nepLlacHbiM Mpbi3HaYaHHI. BbiTBOpUa He HAce Hisikal agkasHacui
3a NalukogpkaHHi, sikis Y3HikMi ¥ BbiNadky HeBblkaHaHHS mpasinay Gsicneki anbbo HsnpasifibHara BblKAPbICTAHHS
iHCTpymeHTa.

BblkapbicTOyBaviLe TOnbKi ThiA Hacaaki, AKiA NaabIXoAs3saLUb AN npauoyHara iHCTpyMeHTa.

Akacub cuicHyTara naBeTpa nasiHHa Gbilub AacTaTkoBa BbICOKaM (raTa 3Haubllb MaBeTpa naBiHHA Obilub YbICTbIM i
cyxim); nenLwu 3a ycé rata MoxHa 3absicneyblub 3 Aanamorar naseTpaHara dinstpa. PakamenayeLa BblkapbiCToyBaLb
6nok naapbixtoyki nasetpa FRL (dinkTp, parynstap, nybpbikatap). Jlybpbikatap naBiHeH Gblub aaparynsiBaHbl Ha
nagadvy npblknagHa ag 3 aa 6 kponerb y xBiniHy. [JayblHs naBeTpaHara LunaHra namixk nybpeikatapam i iHcTpymeHTam
Hikoni He naBiHHa nepasbllwlaLb 6-8 meTpay.

MHeymaTbIYHbI IHCTPYMEHT i acabnisa agboHbIA ManaTki Bblknikatoub Bibpaublto. MagoykaHae BblkapbiCTaHHe i
HAINpaBinbHasa No3a MoryLb NPbIBECLI Aa NaLLKOKaHHA pyK, nanbuay i nokusy. HeagknagHa cnbiHiLe BbikapbiCTaHHE
BbIpaby, sik Tonbki agvyele 60nb, NakonBaHHe na cKypbl L iHLWbIS AblcyHKLbIi apraHiama. Kani npabnema He 3Hikae,

3BSApHiLecs Aa nekapa, nepLu YbimM npausrdyLb npady.
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OCTOPOXHO!

B HacTosiLieM PYKOBOACTBE WMEITCS CChIMKM HA MeXOyHapopHble CTanaapThbl, MO3TOMY PEKOMEHAyeTCs MpeaBapuTenbHO MONy4UTb
MHOPMALIMIo O MECTHbIX NpaBunax 6e3onacHoCTi 1 y6eauTLCS B TOM, YTO OHI COBNIOAAIOTCS.

CxaTblit BO3AYX SIBMSETCS MOTEHLMANBHO MOLUHBIM UCTOYHUKOM 3HEpruW, noatomy GyabTe MpefenbHo OCTOPOXHbI MPU WCTOMb30BaHUN
KOMMpeccopa Wnn KoMMeKkTa Hacagok.

Vcnonb3oBaHue cxatoro Bofyxa TpebyeT cneupanbHbiX 3HaHMIA 1 COBMIofeHNs AENCTBYHOLLMX HOPM.

He gonyckaiite ncnonb3oBaHus 060pyLoBaHNs HEOMbITHBIM NepcoHanom 6e3 nprcMoTpa kKBanuguLUMPOBaHHbIX COTPYAHUKOB. He gonyckaiite
[ETel 1 XMBOTHBbIX B pabouyio 30Hy.

3aiimnTe YCTONYMBOE MONMOKEHNE 1 KPEMKO AEPXKNTE MHCTPYMEHT, YTOObI YBEPEHHO UM MOMb30BATLCS.

Camonpou3BosbHoe N HEOXWAAHHOE NEePEMELLEHIE HCTPYMEHTA COMPSIKEHO C CEPbE3HON ONacHOCTb0.

He nonb3yiiteck MHCTPyMEHTaMV B MOMELLEHISX C MOTEHLMANbHO B3PLIBOONACHOM CPEoil Ui B MECTaX CKOMMEHUst Mbif, PSAOM C ra3oBbIMi
Tpy6OnpoBoAaMM 1 ANEKTPUYECKUMI kaBenbHbIMI Tpaccamu.

Paboraiite MHCTPYMEHTOM TONbKO B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MECTE.

O6patute 0coboe BHUMaHIe Ha Nerko BocniameHsiolvecs obpabaTbiBaeMble MaTepuanbl, a Takke Ha BEPOSITHOCTb UX B3pbIBa.

lMomMHUTE, YTO HepoCTaToYHash MPOYHOCTL OBpabaTbiBaeMoit AeTanu UNu HU3KOe KauecTBO WCTIONb3yeMol Hacaakv MOXET MpUBECTU K
OrnacHoOMy pasneTy CTPYXKKI UMK OCKOIKOB.

BynbTe 0CTOPOXHBI B OTHOLLEHIM UCKP W LUNaka, 06pa3ytoLLmMXcst Npy MexaHuueckol 06paboTke.

MHCTpYMeHTHI ¢ BpaLLaloWMMACH AETansMi 1 WX HAcaaKu MOryT 3amyTaTbCsi B PE3MHOBbIX MMM apMUPOBaHHbIX METannoM nepyatkax u
3aKkpyTUTb M. MoaTomy cobniofaiite 0coBY0 OCTOPOXHOCTb NPY UCMONbL30BAHIUM TaKX UHCTPYMEHTOB.

MHeBMaTUYECKIE MONOTKM HEMPUTOAHbI ANs Pa3pyLLIEHNS Xene306eToHa.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

He vcnonbayiite 06opyaoBaHue 6e3 He06X0AMMbIX 3aLLUTHBIX YCTPOACTB.

Mpy nepeHocke MHCTPYMEHTa HI B KOEM Cryyae He AEPXUTE ero 3a NHEBMATUYECKVIA LLMaHT.

He noasonsiite nocTopoHHMM npubnmkatbes k paboyei 3oHe.

He HanpaBnsiiTe BO3MyLUHYIO CTPYIO UMK MHCTPYMEHT Ha cebst unn Ha Koro-nnbo.

Hv B koem cryyae He npukacaiTech k UHCTPYMEHTY Cpady Nocre ero UCronb3oBaHus, Tak kak MOBEPXHOCTb TAKoro MHCTPYMEHTa MOXET BbiTb
0YeHb ropsyen.

He npvkacaiitech k ABMKyLMMCS YacTsM 060pyA0BaHNS BO BpeMs €ro paboTbl.

He BckpbiBaitTe 1 He MoandUMUMPYATE KakM-MMEO 06Pa3OM MHCTPYMEHT Ui ero Hacapku. J1io60i PEMOHT JOMKEH BbINONMHATLCS TONMBKO
06y4eHHbIM NepcoHanom.

[Mpu pabote ¢ MeTannom BbibupaiiTe Hanpaenexne pesku Tak, YTobbl UCKMKOYMTL ONACHOCTb ANS ONepaTopa 1 OKPYXatoLuX.

WHAT YOU SHOULD DO

MpouuTaiitTe n ocMbICnINTEe cofAepXaHWe HacTOsILEro PyKOBOACTBA, Mpexie YeM MpucTynatb K YCTaHOBKeE,
QKcnyaTauum, PEMOHTY, TEXHUYECKOMY OBCIY>KMBaHUIO UMK 3aMeHe HacafoK 3TOro MHCTPYMeHTa.

K ycTaHoBKke, HacTpoWke W WUCMOMNb30BaHWIO 3TOrO0 MHCTPYMEHTa [OMYyCKalTCs TOMbKO KBanWULUMPOBaHHbIE U
06yyeHHble oneparopsbl.

[MoacoenmHaTe cxaTblin BO34YX TOMbKO NPY BbIKMIOYEHHOM 060pyfoBaHUm.
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Y1o6bl obecneunTb onTumarbHyto paboTy MHCTpyMeHTa, yb6eautecb B TOM, YTO pa3Mep LUaHra U COeAMHeHUs
COOTBETCTBYIOT TPEGOBAHUAM.

Mepen 3anyckom MHCTPYMEHTa NpoBepbTe ero NoAcoeAMHeHne n ybeautech B TOM, YTO MHEBMATUYECKWIA LLNaHT He
NOBPEXAEH.

Mepen noacoeanMHEHNEM LWNaHra K MHCTPYMEHTY MPOBepbLTE YMCTOTY LuMaHra n 6bICTPOpasbeMHOro coeanHeHnst. ins
3TOro NPOMyCTUTE BO3AYX Yepes LUNaHr 1 BbicTpopasbeMHOe COEAVHEHNE.

BbiGepuTe 1 3aMeHUTe NOACOEANHEHHYIO HacazKy B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU, NPUBEAEHHLIMU B PyKOBOACTBE, YTOObI
n3bexarb HEHYXHOrO Luyma.

Mcnonb3yiite Hacafku, NpUrogHble ANS AaHHbIX YCIOBWIA MPYMEHEHWSt U COBMECTUMblE C YCTPOWCTBOM.
MoacoeavHanTe Hacagku Hagnexawmm obpasom. YbeauTecb B TOM, YTO OHM WCMOMb3yOTCA B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMUSMU U KOPPEKTHO YCTaHOBIIEHBI.

[poBepsinTe cTeneHb M3HOCA WMHCTPYMEHTOB W HacafoKk nepen KaxablM ucnonb3oBaHveMm. [Npu HeobxogmmocTu
3aMeHsnTe nx.

[Mpn 3aMeHe MHCTpyMeHTa, BO BPEMS TEXHWYECKOro 0BCNy>XMBaHUSA U NO OKOHYaHWM paboT OoTCoeauHSNTE CxKaTblin
BO3AYX.

OTCcoeanHANTEe MHCTPYMEHT TOMbKO B TOM criydae, ecnv wnaHr HE HaxoauTcs nop AaBneHueM, 4YTobbl n3bexarb
HEKOHTPOSIMPYEMOro NepeMeLLeHs LnaHra.

CopepxuTe paboyyto 30HYy B YucToTe.

Mpexae Yem NonoXxuTb MHCTPYMEHT Ha 3eMrto, y6eanTech B TOM, YTO OH MOMHOCTbIO OCTAHOBIEH.

XpaHuTe MHeBMaTUYECKUA UHCTPYMEHT B YUCTOM CYXOM MecCTe.

Ob6n3aTernbHO ybeamTech B yCTOMUMBOCTU paboyeit cTaHumm.

HapexHo hmKcupyiiTe 3aroToBKy C MOMOLLbIO 3aXKMMa UK KPEMeXHOro npucnocobneHns.

Mcnonb3yiTe MHCTPYMEHT TOSbKO MO ero NpsiMOMy HasHa4eHwio. 3roToBuTENb He HECET HUKAKOM OTBETCTBEHHOCTU
3a yuep6, BO3HMKLWIMIA B pesynbrate HecobniofeHns npasun 6e30nacHOCTU UMM HEenpaBUIIbHOMO MCMONb30BaHUS
MHCTPYMEHTa.

Vcnonb3yiiTe ToMbKO NPUHaANEeXHOCTU, COBMECTUMBIE C UCMONb3YyeMbIM UHCTPYMEHTOM.

KayectBo cxaToro Bosgyxa AOMKHO GblTb JOCTAaTOMHO BbICOKUM (TO €CTb BO3AYX AOMKEH BblTb YACTBIM U CyXUM),
nydLe Bcero obecrneynTb 3T0 C MOMOLLBIO BO3AYLLHOTO (hunbTpa. PekomeHayeTcs UCnonb3oBaTb KOMMMEKTHbIV Briok
FRL (counbtp, perynsitop, macneHka). MacneHka fomkHa GblTb OTperynupoBaHa Ha nogady npumepHo ot 3 o 6
Kanenb B MUHYTY. [INHa BO3AYLUHOrO LUMAHra Mexay MacneHKoWn v MHCTPYMEHTOM HU B KOEM Criyyae He AOImKHa
npesbiwaTtb 6—-8 meTpos.

[N NnHeBMaTU4ECKOro MHCTPYMEHTa, 0COBEHHO OTOOMHBLIX MOMOTKOB, XapakTepHa Bubpaums. [nuTensHoe ncnonb3oBaqHue
1 HeHaanexallasi paboyas nosa MoryT NpuMBECTU K MOBPEXAEHWIO PYK, NanbLeB U nokTeil. Kak Tonbko novyBcTByeTe
6onb, NokarnbiBaHWe unu noboe gpyroe HapyLleHne, HeMeaneHHo npekpaTtute paboty ¢ nagenuem. Ecnn HapylueHue He

ncyesaeT, o6paTuTech k Bpayy, npexae YeM Bo306HOBUTL paboTy.
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VIGYAZAT:

Mivel ez a kézikonyv nemzetkozi szabvanyokat tartalmaz, ajanlott el6zéleg beszerezni a helyi biztonsagi
szabalyozasokra vonatkoz6 informacidkat, és azokat betartatni.

A sUritett leveg6 potencidlisan nagy er6hatas kifejtésére alkalmas, ezért a kompresszor és a tartozékok hasznalata
soran kulonos elévigyazatossaggal kell eljarni.

A sUritett leveg6 hasznalata minden vonatkoz6 szabalyozas ismeretét és betartasat feltételezi.

Ne engedje, hogy tapasztalatlan személyzet kezelje a sritett levegGs eszkozoket. A gyermekeket és allatokat tartsa
a munkaterulettél tavol.

A szerszam megfelel6 hasznalatahoz vegyen fel stabil helyzetet, a szerszamot mindig erésen tartsa.

A szerszam véletlenszerd, varatlan mozgasa sulyos veszélyhelyzetet okozhat.

A szerszamot ne hasznalja olyan munkahelyen, amelynek atmoszféraja robbanasveszélyes, vagy ahol porlerakédas,
fedetlen gazvezeték vagy elektromos vezeték talalhato.

A szerszamot csak megfelelGen szell§ztetett kérnyezetben hasznalja.

Kulénodsen tgyeljen, ha gyulékony anyagot dolgoz fel, illetve ha az robbanasveszélyes lehet.

Tartsa szem elStt, hogy a géprészek nem kielégité mUszaki allapota vagy a hasznalt tartozékok nem megfelel$
min&sége forgacs és részecskék veszélyes elrepulését okozhatja.

Ugyeljen a lehetséges szikraképz6désre és a megmunkalasbél szarmazé salakanyagokra.

A forgo részekkel rendelkezd szerszamok és azok tartozékai beakadhatnak és megcsavarhatjak a fémszal-erGsitési
keszty(it. Ezért ilyenek hasznalata esetén kuldnos figyelemmel jarjon el.

A pneumatikus kalapacsok vasalt beton bontasara nem alkalmasak.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Aszukséges biztonsagi berendezések nélkul ne hasznalja a szerszamot.

e Aszerszamot soha ne tartsa a slritettleveg6-tomlénél fogva szallitas soran.

e Mas személyeket ne engedjen a munkateruletre.

e Alégaramot ne célozza magara vagy mas személyre.

e Mindenképpen kertlje el a szerszam kozvetlen érintését a hasznalatot kévetSen, mivel feltlete forré lehet.

e MI(ikddés kdzben ne érintse meg a berendezés mozgo részeit.

e Aszerszamot és tartozékait semmi esetre se nyissa fel és modositsa. Minden javitast képzett szakembernek kell
elvégeznie.

e Fém megmunkalasa esetén a vagast ugy iranyitsa, hogy az ne jelentsen veszélyt a kezel§ és mas személy

szamara.

TENNIVALOK

e Olvassa el és értse meg a jelen kézikonyvet a szerszam telepitése, miikodtetése, javitasa, karbantartasa és a
tartozékok cseréje el6tt.

e A szerszamot kizarélag megfelel6 képzettséggel és gyakorlattal rendelkezé kezeld telepitheti, allithatja be és
hasznalhatja.

e Aslritett leveg6t csak ugy csatlakoztassa, ha a berendezés le van kapcsolva.
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A szerszam optimalis teljesitményéhez a tomld és a csatlakozas méretezésének meg kell felelnie az el&irtaknak.
A szerszam inditasa el6tt ellendrizze a csatlakozast, és gy6z6djon meg arrdél, hogy a s(ritettleveg6-tomlé nem
sérult.

A tO6ml§ csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a tomlé és a gyorscsatlakozo tiszta-e. Ehhez jarassa at a leveg6t
a tdémlén és a gyorscsatlakozon.

Az alkalmazott tartozékot a kézikonyv el6irasainak megfeleléen valassza ki és cserélje, hogy a szukségtelen
zajkeltést megel6zze.

Olyan tartozékot hasznaljon, amely az adott alkalmazashoz megfelels, és amely a szerszammal egyutt
hasznalhatd, és csatlakoztassa megfelelGen. Ellenérizze, hogy az utasitasoknak megfeleléen hasznaljak-e, és
helyesen szerelték-e fel 6ket.

EllenGrizze a szerszamok és tartozékok elhasznalodottsagat minden hasznalat elStt. Ha szikséges, cserélje ki
Sket.

Szerszamcsere esetén, a karbantartasi munkak soran és a munkavégzés végeztével a siritettleveg6-csatlakozast
le kell valasztani.

Csak akkor valassza le a szerszamot, ha a toml6 nincs nyomas alatt, igy nem tud kontrollalatlanul mozogni.

A munkateruletet tartsa rendezetten.

A szerszamot csak akkor tegye le a foldre, ha az teljesen ledllt.

A pneumatikus szerszamot tarolja tiszta és szaraz helyen.

A munkaallomas mindig legyen munkavégzésre kész allapotban.

A munkadarabot régzitse szoritéval vagy rogzitészerszammal.

A szerszamot kizarolag eredeti rendeltetése szerint hasznalja. A gyarté a szerszam biztonsagi elSirasainak
figyelmen kivul hagyasa vagy a szerszammal valé visszaélés miatt okozott karokért nem vallal felel&sséget.
Csak olyan tartozékot hasznaljon, amely a hasznalt szerszamhoz megfelel6.

A siritett leveg6 minéségének megfelelének kell lennie, tehat tisztanak és szaraznak, amit legjobban
leveg@&szlirével lehet elérni. Ajanlott teljes FRL (sz(ir6, nyomasszabalyozo, kend) levegbel6készité rendszer
hasznalata. Az olajozét kb. percenkénti 3-6 csepp értékre kell beallitani. Az olajoz6 és a szerszam kozotti
leveg6tdmlé hossza nem haladhatja meg a 6-8 m-t.

A pneumatikus szerszamok, kozelebbrél a bontdkalapacsok rezgéseket keltenek. A hosszu ideig tart6 hasznalat
és a helytelen testtartas a kéz, az ujjak és a konyok sérulését okozhatjak. Azonnal sziineteltesse a termékkel
térténd munkavégzést, amint fajdalmat, bizsergs érzést vagy egyéb rendellenességet észlel. Ha a probléma

tartosan fennall, kérje ki orvosa véleményét a munka folytatasat megel6zéen.
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ATENTIE:

Deoarece acest manual se refera la standardele internationale, vd recomandam s& obtineti in prealabil informatii
privind reglementarile locale de siguranta si sa va asigurati ca acestea sunt respectate.

Aerul comprimat este o sursa potentiala de alimentare puternica, prin urmare, aveti grija deosebita cand utilizati
compresorul sau setul de accesorii.

Utilizarea aerului comprimat necesita cunoasterea si respectarea reglementarilor aplicabile.

Nu permiteti utilizarea nesupravegheata de catre personal fara experienta. Tineti copiii si animalele in afara zonei
de lucru.

Adoptati o pozitie stabild pentru a utiliza in mod corespunzator scula si apucati-o ferm.

Deplasarea accidentald si neasteptata a sculei poate reprezenta un pericol grav.

Nu folositi sculele in incaperi care au o atmosfera cu potential exploziv sau unde exista depuneri de praf, conducte
de gaze sau linii electrice.

Utilizati scula numai intr-un mediu ventilat in mod adecvat.

Acordati o atentie deosebitd materialelor prelucrate care sunt foarte inflamabile sau potentialului lor de exploziv.

Tineti cont de faptul ca rezistenta slaba a piesei prelucrate sau calitatea inferioara a accesoriilor utilizate poate
provoca proiectarea periculoasa a fragmentelor sau a aschiilor in aer.

Aveti grija la posibilitatea de producere a scanteilor si spanului de prelucrare.

Sculele cu parti rotative si accesoriile acestora se pot prinde si pot rasuci manusile cauciucate sau intarite metalic. Ca
atare, fiti deosebit de atenti atunci cand le folositi.

Ciocanele pneumatice nu sunt potrivite pentru demolarea betonului armat.

REGLEMENTARI GENERALE DE SIGURANTA

e Nu utilizati echipamentul fara dispozitivele de siguranta necesare.

e Nu tineti niciodata scula de furtunul de aer comprimat atunci cand o transportati.

e Nu lasati alte persoane sa se apropie de zona de lucru.

e Nu orientati jetul de aer sau scula in directia dumneavoastra sau spre orice alta terta parte.

e Prin toate mijloacele, evitati contactul direct cu scula in uz imediat dupa ce ati folosit-o, deoarece suprafata
acesteia poate fi foarte fierbinte.

¢ Nu atingeti partile mobile ale echipamentului in timpul folosirii acestuia.

e Nu deschideti si nu modificati in niciun fel scula sau accesoriile acesteia. Orice reparatie trebuie efectuatda numai de
catre personalul instruit in acest sens.

* incazul in care lucrati cu metal, nu uitati sa directionati taierea astfel incat sa nu reprezinte un pericol pentru operator

sau pentru alte persoane prezente.

CE AR TREBUI SA FACETI

o Cititi si iIntelegeti continutul acestui manual inainte de instalarea, utilizarea, repararea, intretinerea, schimbarea
accesoriilor acestei scule.

e Numai operatorii calificati si formati ar trebui sa instaleze, sa regleze sau sa utilizeze scula.
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Conectati sursa de aer comprimat numai atunci cadnd echipamentul este oprit.

Pentru performanta optima a sculei, asigurati-va ca furtunul si marimea racordului sunt cele necesare.

inainte de pornirea sculei, verificati racordarea acesteia si asigurati-va c& furtunul de aer comprimat nu este
deteriorat.

inainte de a conecta furtunul la scula, verificati dacd furtunul si cuplajul rapid sunt curate. Faceti acest lucru
lasand aerul sa circule liber prin furtun si cuplajul rapid.

Alegeti si inlocuiti accesoriul cuplat conform instructiunilor din manual, pentru a preveni zgomotele inutile.
Utilizati accesorii potrivite pentru aplicatie si care sunt in conformitate cu dispozitivul si conectati-le
corespunzator. Verificati daca acestea sunt utilizate conform instructiunilor si daca sunt instalate corect.
Verificati starea de uzura a sculelor si accesoriilor inainte de fiecare utilizare. inlocuiti-le daci este necesar.

In cazul inlocuirii sculei, in timpul operatiilor de intretinere si la terminarea lucrului, deconectati racordul de aer
comprimat.

Deconectati scula numai atunci cand furtunul NU este presurizat pentru a evita miscarea necontrolata.

Pastrati zona de lucru curata.

Asigurati-va ca scula s-a oprit complet inainte de a o aseza pe sol

Depozitati scula pneumatica in stare curata si intr-un loc uscat

Asigurati-va intotdeauna ca statia de lucru este stabila.

Prindeti ferm piesa de prelucrat cu o clema sau cu o unealta de fixare.

Utilizati scula numai pentru aplicatia sa originala. Producatorul nu este responsabil pentru daunele rezultate
din nerespectarea reglementarilor de siguranta sau pentru utilizarea necorespunzatoare a sculelor.

Utilizati numai accesorii adecvate pentru scula utilizata.

Calitatea aerului comprimat trebuie sa fie corespunzatoare, adica acesta trebuie sa fie curat si uscat, stare cel
mai bine asigurata prin intermediul unui filtru de aer. Va recomandam utilizarea unei unitati complete FRL
(filtru, regulator, lubrificator). Ungatorul trebuie reglat la aprox. 3 pana la 6 picaturi pe minut. Furtunul de aer
dintre ungator si sculd nu trebuie sa depaseasca niciodata o lungime de 6 pana la 8 metri.

Scula pneumatica si, mai precis, ciocanele de demolare genereaza vibratii. O utilizare extinsa si o pozitie gresita
pot provoca daune mainilor, degetelor si coatelor. Intrerupeti utilizarea produsului imediat ce simtiti orice
durere, senzatie de furnicaturi sau orice alta tulburare. Daca problema persista, consultati sfatul medicului

fnainte de a va relua lucrul.
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OPREZ:

Buduci da se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo vam da unaprijed dobijete
informacije o lokalnim sigurnosnim odredbama te da se pobrinete da se one postuju.

Komprimirani zrak potencijalno je snazan izvor energije. Zbog toga budite izuzetno pazljivi prilikom koristenja
kompresora ili seta pribora.

Koristenje komprimiranog zraka zahtijeva znanje i postivanje svih mjerodavnih propisa.

Nemojte dopustiti koristenje od strane neiskusnog osoblja bez nadzora. Djeci i Zivotinjama ne smije biti
omogucen pristup u radno podrugje.

Zauzmite stabilan polozaj kako biste ispravno koristili alat i ¢vrsto ga uhvatite.

Slu¢ajno ili neoc¢ekivano pomicanje alata moze predstavljati ozbiljnu opasnost.

Nemojte koristiti alat u prostorijama s potencijalno eksplozivhom atmosferom ili tamo gdje ima naslaga prasine,
plinskih cjevovoda ili elektri¢nih vodova.

Upotrebljavajte alat iskljuc¢ivo u prikladno ventiliranom okruzenju.

Imajte na umu da lo3a konzistentnost strojno obradivanog dijela ili losa kvaliteta pribora koji se koristi mogu
uzrokovati opasno izbacivanje krhotina ili komadica.

Pazite na moguce iskre i troske prilikom strojne obrade.

Alat s okretnim dijelovima i njegov pribor mogu zahvatiti i zaplesti gumirane ili metalom ojacane rukavice.
Budite osobito oprezni prilikom nosenja takvih rukavica.

Pneumatski ¢ekici nisu prikladni za razbijanje oja¢anog betona.

OPCE SIGURNOSNE ODREDBE

Nemojte koristiti opremu bez potrebnih sigurnosnih uredaja.

Nikada nemojte drzati alat za crijevo za komprimirani zrak dok ga nosite.

Nemojte dopustati drugim osobama pristup u radno podrugje.

Nemojte usmjeriti mlaz zraka ili alat prema sebi ili prema drugim osobama.

Obavezno sprijecite izravan dodir s upotrijebljenim alatom odmah nakon njegovog koristenja jer povrsina alata
moze biti jako vruca.

Nemojte dodirivati pokretne dijelove opreme dok radi.

Nemojte otvarati, niti vrsiti bilo kakve preinake na alatu ili njegovom priboru. Sve popravke moraju izvrsiti
iskljucivo stru¢ni djelatnici.

Ako radite s metalom, vodite ra¢una da rezanje usmjerite tako da ne predstavlja opasnost za rukovatelja ili

druge osobe u blizini.

STO TREBATE NAPRAVITI

Procitajte i upoznajte se sa sadrzajem ovog priru¢nika prije montaze, rada, popravljanja, odrzavanja, promjene
pribora ovog alata.
Ovaj alat smiju ugradivati, podesavati ili upotrebljavati samo stru¢ni i osposobljeni rukovatelji.

Spojite komprimirani zrak tek kad je oprema isklju¢ena.
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Za optimalne performanse alata provjerite jesu li crijevo i veli¢ina spoja odgovarajuci.

Prije pokretanja alata provjerite njegov spoj i uvjerite se da crijevo za komprimirani zrak nije ostec¢eno.

Prije spajanja crijeva na alat, provjerite jesu li crijevo i brza spojnica ¢isti. To ¢ete uciniti tako da kroz crijevo i
brzu spojnicu pustite zrak.

Odaberite i zamijenite potreban pribor prema uputama u ovom priru¢niku kako biste sprijecili nepotrebnu
buku.

Koristite pribor koji odgovara namjeni i koji je sukladan s uredajem te ih ispravno spojite. Provjerite koristi li se
prema uputama i je li ispravno montiran.

Provjerite istrosenost alata i pribora prije svake upotrebe. Po potrebi ih zamijenite.

Ako ste zamijenili alat, prilikom zahvata odrzavanja i po zavrsetku rada odspojite spoj za komprimirani zrak.
Odspojite alat tek kad crijevo NIJE pod tlakom kako ne bi doslo do njegovog nekontroliranog kretanja.
Odrzavajte radno podrugje Cistim.

Uvjerite se da se alat do kraja zaustavio prije nego $to ga polozite na tlo

Cuvajte pneumatski alat na ¢istom i suhom mjestu

Uvijek se pobrinite da je radna stanica stabilna.

Dio koji treba obraditi ¢vrsto zadrzite Skripom ili alatom za u¢vric¢ivanje.

Upotrebljavajte alat isklju¢ivo za njegovu izvornu namjenu. Proizvoda¢ otklanja svaku odgovornost za 3tete
koje nastanu zbog nepridrzavanja sigurnosnih odredaba ili zbog pogre3ne upotrebe alata.

Koristite iskljucivo pribor koji je prikladan za alat koji se koristi.

Kvaliteta komprimiranog zraka mora biti dobra, $to znaci da zrak mora biti ¢ist i suh, a to se postize pomocu
filtra za zrak. Preporucujemo da koristite cijelu FRL jedinicu (filtar, regulator, nauljiva¢). Nauljiva¢ se mora
podesiti na otprilike 3 do 6 kapljica u minuti. Crijevo za zrak izmedu nauljivaca i alata nikada ne smije biti duze
od 6 do 8 metara.

Pneumatski alat, a osobito ¢ekici za razbijanje, stvaraju vibracije. Dugotrajna upotreba i pogresan polozaj mogu
uzrokovati ozljede ruku, prstiju i laktova. Odmah prestanite koristiti proizvod ¢im osjetite bilo kakvu bol, trnce

ili neki drugi poremecaj. Ako se problem i dalje javlja, zatrazite savjet lije¢nika prije nego $to nastavite s radom.
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UZMANIBU:

Ta ka 3aja rokasgramata ir saistiba ar starptautiskajiem standartiem, ieteicams vispirms sanemt informaciju par
valsts drosibas normativiem un tos noteikti ievérot.

Saspiests gaiss ir potencials spécigas jaudas avots, tadé| rikojieties Tpasdi piesardzigi, lietojot kompresoru vai
piederumu komplektu.

Saspiesta gaisa izmanto3anai ir nepiecieSamas zinasanas un visu valsti spéka eso3o likumu ievérosana.

Nelaujiet darbarikus izmantot nepieredz&jusiem darbiniekiem. Nodrosiniet, lai darba vietas zona neatrastos
bérni vai dzivnieki.

Nostajieties stabila stavokli, lai pareizi izmantotu darbariku, un stingri turiet darbariku.

Nejausa un neparedzéta darbarika kustiba var radit bistamu apdraudéjumu.

Neizmantojiet darbarikus vietas, kuras ir spradzienbistama vide vai kuras ir uzkrajusies putekli un kuras ir
uzstaditas gazes caurules vai elektroparvades linijas.

Lietojiet darbariku tikai vietas ar atbilsto3u ventilaciju.

Pievérsiet Tpasu uzmanibu tadu materialu apstradei, kas ir arkartigi viegli uzliesmojosi vai kuri var radrt
spradzienbistamibu.

Nemiet véra, ka neatbilstosa sastava apstradajamais materials vai slikta lietojamo piederumu kvalitate var
izraistt skaidu un fragmentu izsviesanas draudus.

Sargieties no dzirkstelém un mehanizétas apstrades izdedziem.

Darbariki ar rotéjosam detalam un to piederumiem var iekerties un samezglot gumijas cimdus vai cimdus ar
metala skiedru apdari. Tadé|, valkajot sadus cimdus, rikojieties Tpasi piesardzigi.

Pneimatiskie amuri nav pieméroti dzelzsbetona drupinasanai.

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI

Neizmantojiet aprikojumu bez vajadzigajam drosibas iericém.

Nekada gadijuma nesatveriet darbariku aiz gaisa $lGtenes, lai to parnésatu.

Nelaujiet citiem tuvoties darba vietai.

Neveérsiet gaisa struklu vai darbariku pret sevi vai pret citiem.

Nekada gadijuma nepieskarieties darbartkam uzreiz péc ta lietosanas, jo darbarika virsma var but |oti karsta.
Lietojot aprikojumu, nepieskrieties ta kustigajam detalam.

Neatveriet darbariku vai ta piederumus un neparveidojiet tos. Jebkuru remontu drikst veikt tikai apmaciti
darbinieki.

Ja apstradajat metalu, grieziet to ta, lai neradrtu apdraudé&jumu sev vai citiem.

WHAT YOU SHOULD DO

Izlasiet un izprotiet §is rokasgramatas saturu, pirms iestatit, lietot, remontét, apkopt vai maintt 1 darbarika
piederumus.

Tikai kvalificéti un apmaciti operatori drikst uzstadit, regulét vai izmantot darbariku.

Pieslédziet saspiesta gaisa avotu tikai tad, kad aprikojums ir izslégts.

Lai darbariks darbotos ka paredzéts, parliecinieties, ka $|Gtenes un savienojuma izmérs ir pareizs.
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Pirms ieslédzat darbariku, parbaudiet ta savienojumu un parliecinieties, ka saspiesta gaisa $lutene nav bojata.
Pirms pievienot 3lateni darbarikam, parbaudiet, vai $lutene un atrais savienotajs ir tirs. Veiciet So parbaudi,
laujot gaisam brivi cirkulét cauri $]Gtenei un atrajam savienotajam.

Izvélieties un nomainiet attiecigo piederumu saskana ar noradijumiem rokasgramata, lai nepielautu nevajadzigu
troksni.

Lietojiet piederumus, kas ir pieméroti veicamajam darbam un iericei, un pievienojiet tos pareizi. Nodrosiniet, lai
piederumi tiktu izmantoti saskana ar noradijumiem un tiktu uzstaditi pareizi.

Parbaudiet darbariku un piederumu nolietojuma stavokli pirms katras lietosanas. Nomainiet tos, ja nepieciesams.
Darbarika nomainas gadijuma, veicot apkopi un beidzot darbu, vienmér atvienojiet saspiesta gaisa avotu.
Atvienojiet darbariku tikai tad, ja $latené NAV spiediena, lai nepielautu nevadamu kustibu.

Uzturiet darba vietu tiru.

Parliecinieties, ka darbariks ir pilniba apstajies, pirms to noliekat uz zemes.

Uzglabajiet pneimatisko darbariku tira un sausa vieta.

Vienmér parliecinieties, ka darba vieta ir sagatavota darbam.

Stingri turiet sagatavi ar skavu vai fiksacijas darbariku.

Izmantojiet darbariku tikai paredzétajam meérkim. Razotajs neuznemsies nekadu atbildibu par bojajumiem, kas
radusies, neievérojot drosibas noteikumus vai nepareizi lietojot darbariku.

Izmantojiet tikai $im darbarikam piemérotus piederumus.

Saspiesta gaisa kvalitatei jabut augstai, proti, gaisam jabat tiram un sausam, un to vislabak spé&j nodrosinat gaisa
filtrs. leteicams izmantot pilnigu FRL (filtrs, regulators, ellnica) sistému ElInica janoregulé apm. 3 Iidz 6 pilienu
pievadei minuté. Starp ellnicu un darbariku eso3as gaisa $lutenes garums nedrikst parsniegt 6 lidz 8 metrus.
Pneimatiskais darbariks un ir Tpasi demontazas amurs rada vibraciju. llgsto3a darbarika izmanto$ana un
nepareiza staja var negativi ietekmét rokas, pirkstus un elkonus. Nekavéjoties apturiet darbariku, ja sajatat

sapes, tirpas vai citu diskomfortu. Ja problému neizdodas novérst, pirms darba atsaksanas sazinieties ar arstu.
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TAHELEPANU:

Kuna ké&esolev juhend viitab rahvusvahelistele standarditele, soovitame eelnevalt saada teavet kohalike
ohutusnduete kohta ja veenduda nende jargimises.

Surudhk on potentsiaalselt voimas jouallikas, seetdttu olge kompressori voi lisaseadme komplekti kasutamisel
aarmiselt ettevaatlik.

Surudhu kasutamine eeldab kehtivate eeskirjade tundmist ja jargimist.

Arge lubage kogemusteta té6tajatel jarelevalveta seadmeid kasutada. Hoidke lapsed ja loomad téépiirkonnast
eemale.

Veenduge, et te tootaksite stabiilses asendis ning hoidke seadmest tugevasti kinni.

Seadme ootamatu ning kogemata tehtud liigutus voib kaasa tuua tosise ohu.

Arge kasutage téoriistu plahvatusohtlikus keskkonnas véi kohtades, kus tolm ladestub, gaasijuhtmete véi
elektrijuhtmete korral.

Kaidelge tooriista ainult sobivalt ventileeritud keskkonnas.

Erilist tahelepanu tuleb pooérata toodeldud materjalidele, mis on vaga tuleohtlikud voi potentsiaalselt
plahvatusohtlikud.

Pidage meeles, et mehaanilise detaili halb konsistents voi kasutatavate tarvikute halb kvaliteet voib pohjustada
tukikeste voi fragmentide ohtlikku keskkonnda paiskumist.

Olge voimalike sademete ja mehaanilise rabu suhtes ettevaatlik.

Poorlevate osade ja nende lisaseadmetega tooriistad voivad takerduda ja vdanata ka kummi vdi metalliga
tugevdatud kindaid. Sellest Iahtuvalt olge nende kasutamisel eriliselt ettevaatlik.

Pneumaatilised haamrid ei sobi raudbetooni lammutamiseks.

ULDISED OHUTUSJUHISED

Arge kasutage seadet ilma ndutavate ohutusseadmeteta.

Arge kunagi hoidke téériista surudhuvooliku kiljest kinni.

Arge laske teistel inimestel té6piirkonnale laheneda.

Arge suunake 8hujuga voi tdériista ei iseenda ega (ihegi teise osapoole suunas.

Valtige otsest kokkupuudet tooriistaga vahetult parast selle kasutamist, sest selle pind voib olla vaga kuum.
Arge puudutage t66 ajal seadme liikuvaid osi.

Arge avage ega muutke mingil viisil téériista véi selle tarvikuid. K&ik parandused peaks teostama ainult
valjadppinud personal.

Metalliga tootamisel drge unustage suunata I6ikamist nii, et see ei kujuta endast ohtu operaatorile voi teistele

korvalseisjatele.

MIDA TE PEAKSITE TEGEMA

Enne selle tooriista paigaldamist, kasutamist, parandamist, hooldamist ja vahetamist lugege ja mdistke
kaesoleva juhendi sisu.
Tooriista voivad paigaldada, reguleerida voi kasutada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud operaatorid.

Uhendage surudhk ainult siis, kui seade on vélja ldlitatud.
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Tooriista optimaalse joudluse tagamiseks veenduge, et vooliku ja Ghenduste suurused oleksid korrektsed.
Enne tooriista kaivitamist kontrollige selle thendust ja veenduge, et suruéhuvoolik ei oleks kahjustatud.

Enne vooliku Ghendamist tooriistaga kontrollige, kas voolik ja kiirthendus on puhtad. Tehke seda, lastes dhul
vabalt labi vooliku ja kiirihenduse liikuda.

Ebavajaliku mura valtimiseks valige ja asendage kaasasolev tarvik vastavalt juhendis toodud juhistele.
Kasutage rakendusele sobivaid tarvikuid, mis vastavad seadmele, ja Uhendage need korralikult. Kontrollige, et
neid kasutatakse vastavalt juhistele ja et need oleksid Sigesti paigaldatud.

Enne iga kasutamist kontrollige t66riistade ja tarvikute kulumist. Vajadsel asendage need.

Tooriista vahetamise, hooldustoimingute ja t66 I6petamise korral lahutage suruéhu thendus.

Uhendage téériist lahti ainult siis, kui voolik El ole survestatud, et véltida selle kontrollimatut liikumist.

Hoidke t66piirkond puhtana.

Veenduge, et tooriist oleks enne maapinnale asetamist taielikult peatunud

Hoiustage pneumaatiline t66riist puhtana kuivas kohas

Veenduge alati, et tookoht oleks stabiilne.

Hoiustage tooriista kindlalt klambriga voi kinnitusvahendiga kinnitatult.

Kasutage tOoriista ainult selleks moéeldud eesmaérgil. Tootja loobub vastutusest kahjude eest, mis tulenevad
ohutusnduete mittejargimisest voi tooriista vaarkasutusest.

Kasutage ainult tarvikuid, mis sobivad kasutatava tooriista jaoks.

Surudhu kvaliteet peab olema hea, mis tdhendab puhast ja kuiva ning see on kdige paremini tagatud Shufiltri
abil. Soovitame kasutada taielikku FRL (filter, regulaator, maardeaine) seadet. Olikann tuleb reguleerida umbes
3 kuni 6 tilkani minutis. Ohuvoolik likannu ja téériista vahel ei tohi kunagi pikkuselt Gletada 6 kuni 8 meetrit.
Pneumaatilised t6oriistad ja tapsemalt lammutusseadmed tekitavad vibratsiooni. Pikaajaline kasutamine ja vale
asend voivad kahjustada kasi, sdrmi ja kitnarnukke. Lopetage kasutamine kohe, kui tunnete valu, kihelust voi

muud hélvet. Kui probleem pusib, konsulteerige enne t66 jatkamist arstiga.
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BHUMAHUE:

B HacTosILLOTO PbLKOBOACTBO CE LUMTMpaT MeXayHapoaHu CTaHaapTy; npenopbyBaMe npeaBapuTenHo da ce
UHpopMUpaTe 3a MECTHUTE MpaBusia 3a 6e30MacHOCT 1 Aa OCUrypuTe TAXHOTO crna3BaHe.

CrbCTEHUAT Bb34YX MOXeE [a NPEACTaBnsiBa MOLLEH U3TOYHMK Ha eHeprus, mopaam KoeTo ¢ KoMMpecopa 1 KOMMIekTa
npuvHaanexHocTn Tpsibea aa ce paboTy USKMIOUUTENHO BHUMATENMHO.

3a paboTa cbC CrbCTEH Bb3dyx € HeobxoanMo Aa ce Nno3HaeaT v cnasBaT AeyCTBaLUTE HOPMATUBHU JOKYMEHTH.

He nosBonsBanTe Ha HEONUTHM NMuUA Aa U3non3BaT 06opyaABaHETO, ako He ca nof Haa3op. He gonyckanTe geua n
JKMBOTHW Ha MSICTOTO Ha paboTa.

3a npaBwunHa paboTa 3aemeTte ctabunHa cTovika u ApbXTe 34paBO MHCTPYMEHTA.

CnyyaiHUTE U HEOYaKBaHW ABWKXEHUS HA MHCTPYMEHTa MOXeE a Ca MHOIO OMacHM.

He n3nonssante MHCTPYMEHTUTE B MOMELLEHWS C MOTEHLUMANHO B3puBOONacHa atMmocdepa, C ronsiMo Konm4ecTBo
HaTpynaH npax, ¢ TpbOoNPoOBOAM 3a ras UMM ¢ eNekTpUYecky kabenonpoeoau.

M3non3sBaiiTe MHCTPyMEHTa camo Ha MecTa ¢ Jo6po NpoBeTpsiBaHe.

Mo-cneunanHo BHMMaBainTe npu obpaboTBaHe Ha MaTepmany, KOUTO ca NecHo3ananMMu 1 3a pyUcka oT eKCnrio3usi.
He 3abpaBsiite, Ye nopaau CTpykTypaTa Ha o6paboTBaHMA MaTtepvan WhM NOLIOTO KayecTBO Ha M3MOn3BaHuTe
NpUCNocoBneHnst € Bb3MOXHO OMACHU CTPYXKM U oparMeHTV Aa ce HOCAT 6bp30 OT Bb3AYLUHUS NOTOK.

BHuMaBaiiTe 3a eBeHTyanHW UCKPM 1 Wnaka oT npoueca Ha obpaboTeaHe.

VHCTPYMEHTH C BbPTALLYM Ce YacTu 1 NPUHAANEXHOCTATE KbM TSX MOXE [a 3axXBaHaT 1 yCyyaT r'yMeHW Uinv apmMmmpanHmi
¢ MeTan pbkaeuum. Mopaau ToBa BHYUMaBaiTe MHOTO, KOraTo rv U3non3ssare.

MHeBMaTUYHUTE YyKOBE HE Ca NOAXOAsLLM 3a pa3buBaHe Ha apMupaH GETOH.

ObLUU NMPABUIIA 3A BE3OMNACHOCT

He un3nonagaitte o6opyaBaHeTo 6e3 HeobxoaumuTe MHAMBIUAYANHM NPeanasHn CpeacTea.

B HukakbB Cryyail He ApbXTe MHCTPYMEHTA 3a Mapkyya 3a CrbCTeH Bb3fyX, KOraTo ro npeHacsite.

He nonyckaiite apyrv xopa 6n13o 4o MAcToTo Ha pabota.

He HacouBaliTe Bb3aylLHaTa CTPYS UMK MHCTPYMEHTA KbM cebe Cit Unu KbM ApYrin Xopa.

B HukakbB cnyyaii He ce gonupaiite 1o paboTHUS OpraH Ha MHCTPYMeHTa BeaHara cnep pabota — Tol MoXe [ja € MHOTO ropeL.

He nokocBaiiTe ABUKELLMTE CE YacTW Ha MHCTPYMEHTa Mo Bpeme Ha paboTa.

He pasrnobssaiite 1 He MoauduLmMpariTe No KakbBTO 1 a € HAYMH MHCTPYMEHTa UMW NPUHALANEXHOCTUTE KbM HEro. PEMOHTHU AeitHOCTy
TpsiBa Aa ce N3NbNHABAT camo OT 0byyeHn nuua.

Mpu pabota ¢ MeTan He 3abpassiiTe 4a HacoUBATE PA3AHETO TaKa, Ye fia He Ce Cb3fasa OnacHoCT 3a OnepaTopa v OKOMHUTE.

KAKBO TPABBA OA NPABUTE

Heobxoanmo e fa mpoyeteTe U yCBOUTE CbAbPXKAHMETO Ha HACTOSLLOTO PLKOBOACTBO Mpeau Aa MHcTanupare,
u3nosnsearte, peMoHTUparte, obcrnyXBaTe U CMeHsTe NPUHaANEeXHOCTU Ha MHCTPYMeHTa.

MHcTanupaHeTo, perynupaHeTo n pabotata ¢ MHCTpyMeHTa TpsibBa Aa ce M3BbpLUBaT caMo OT KBanuduuupaHu u
obyyeHn nuua.

CBbp3BaHETO KbM U3TOYHMKA Ha CrbCTEH Bb3AyX U3BbPLUBANTE Camo Mpu U3knoYeHo oGopyasaHe.

3a onTumanHa paboTa Ha MHCTPYMEHTa pasMepuTe Ha Mapkyya W CbeauHuTenute TpsibBa Aa OTroBapsT Ha
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npeanucaHuTe.

Mpean Aa BkMoUMTE MHCTPYMEHTa npoBepeTe Bpb3kaTta M ce ybedeTte, Ye MapkyybT 3a CrbCTEH Bb3AyX He e
noBpefeH.

Mpean pa cBbpxeTe Mapkyva KbM UHCTPYMEHTa NpoBepeTe Aanu MapKy4ybT U CbeOUHUTENAT ca YucTu. 3a uenta
U3nycHeTe Bb3AyX Npe3 Mapkyya U CbeAUHUTENS.

Mpu n3bop v cMsiHa Ha NPYHaANEXHOCTW cna3BanTe MHCTPYKLMMTE B PbKOBOACTBOTO, 3a ia MPEA0TBPaTUATE HEHYXKHUS
LyM.

M3nonasante npuHaanexHoOCTH, KOUTO ca MOAXOASLUM 3a M3BbpLUBaHaTa paboTa U CbOTBETCTBAT HA WHCTPYMEHTA;
CBbp3BaiTe r1 npaBumHo. M3nonaeaiite rv CbrmacHo ykasaHusaTa u crieieTe Aa ca NpaBUHO MHCTaNMpaHu.

Mpean Bcsiko 3anovBaHe Ha paboTa MpoBepsiBaiTe W3HOCBAHETO Ha WHCTPYMEHTUTE W NpuHaanexHoctute. Mpu
HEeoBXOAMMOCT ' CMEHsNTe.

Mpu cMsiHa Ha MHCTPYMEHT, N0 BpeMe Ha TexHUu4Yecko obCryBaHe U Npu NpukniouBaHe Ha paboTta paseauHsiBanTe
Bpb3KaTa KbM U3TOYHUKA Ha CMbCTEH Bb3AyX.

PaseanHsiBaHETO Ha MHCTPYMEHTa U3BbpLUBANTE CaMoO KOraTo Mapky4YbT He e Mop HansraHe, 3a Ja npeforepartute
HEKOHTPOMNMPaHO 3aABWKBaHE.

Mopabpxaiite pen Ha paboTHOTO MSICTO.

M3vakaiiTe MHCTPYMEHTBT [a Cripe HanmbiHO Npeau Aa ro ocTaBuTe Ha 3emsiTa

CbxpaHsiBaiiTe NHeBMaTU4HUS MHCTPYMEHT B YUCTO CbCTOSIHME U Ha CYXO MSCTO

BuHaru npoBepsiBaiite ganv pabotHaTta cTaHumMsi € ctabunHa.

OpbxTe 06paboTBaHus MaTepuan HeNoOABUXKEH (M3MNOM3BaiTe Knewm unm npucnocobrieHne 3a 3akpensaHe).
M3nonasanTe MHCTPyMeHTa camo no npeaHasHadeHve. Mpon3BoanTEnsiT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETW, Bb3HUKHaNM
B pe3ynTaT OT HapyllaBaHe Ha npasunara 3a 6e30nacHOCT UM HENPaBUMHO U3MOS3BaHe.

M3nonasanTe camo NpUHaAEXHOCTU, KOUTO Ca NOAXOASLLM 32 MHCTPYMEHTA.

KayecTBOTO Ha crbCcTeHUs Bb3ayx TpsbBa Aa e Aobpo; ToBa 03Ha4aBa [a € YWCT U CyX U ce ocurypsiea Hait-nobpe
¢ nogxodswy, ¢puntbp. MNpenopbyBame Aa ce U3non3sBa KOMMMEKT 3a UNTpUpaHe, perynupaHe Ha HamnsraHeto u
omacnsiBaHe Ha Bb3gyxa. OMacnsBalloTo YCTPOWCTBO TpsbBa Aa ce perynupa Ha npubnusnutenHo 3 fo 6 kanku B
MUHyTa. [IbImKMHaTa Ha MapKyya Mexay oMacrsiBaLloTo YCTPOMCTBO U MHCTPYMEHTa B HUKaKbB cryyait He Tpsibsa aa
npesuwasa 6 oo 8 metpa.

lMHeBMaTM4YHUTE MHCTPYMEHTW W Mo-CrleumarnHo YykoBeTe 3a pa3buBaHe W KbpTeHe reHepupar Bubpauvn. [Mpu
npoabmkUTENHa paboTta Unu HenpaBuIHO PaboTHO MONOKEHMe BUGpaLMUTe MOXE Aa MPULMHAT TPaBMK MO AnaHuTe,
npbcTUTE U nakTuTe. HesabaBHO cripeTe Aa M3non3BaTe UHCTPYMEHTa, ako rnodyBcTBaTte Gorka, M3TpbrBaHe Unu Apyro

HepasnonoxeHve. Ako NpobnemMbT He n34e3He, MOCbBETBANTE Ce C Nekap npeamn Aa Bb306HoBKTe pabota.
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OPREZ:

Posto se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo da prethodno pribavite informacije
o lokalnim bezbednosnim propisima i da se postarate da ih se pridrzavate.

Komprimovani vazduh je potencijalno snazan izvor energije, stoga budite veoma oprezni prilikom koris¢enja
kompresora ili kompleta dodatne opreme.

Koris¢enje komprimovanog vazduha zahteva poznavanje i postovanje svih vazecih propisa.

Ne dozvolite neiskusnom osoblju da koristi alat bez nadzora. Pazite da deca i Zivotinje ne budu u radnom prostoru.
Zauzmite stabilan poloZzaj za pravilno koris¢enje alata i ¢vrsto ga uhvatite.

Slu¢ajno i neocekivano pomeranje alata moze da predstavlja ozbiljnu opasnost.

Ne upotrebljavajte alate u prostorijama koje imaju potencijalno eksplozivnu atmosferu ili tamo gde ima naslaga
prasine, gasovoda ili elektri¢nih vodova.

Alat koristite samo u adekvatno provetrenom okruzenju.
Obratite posebnu paznju na obradene materijale koji su veoma zapaljivi ili potencijalno eksplozivni.

Imajte na umu da slaba konzistencija obradenog komada ili 103 kvalitet pribora koji se koristi mogu da dovedu
do opasnog razbacivanja opiljaka i odlomaka.

Pazite na moguce varnice i $ljaku nastalu usled masinske obrade.

Alati sa rotiraju¢im delovima i njihov pribor mogu da se upetljaju i izuvijaju gumirane ili metalom ojacane
rukavice. Prema tome, budite naro¢ito pazljivi prilikom njihovog koris¢enja.

Pneumatski ¢ekici nisu podesni za rusenje armiranog betona.

OPSTI BEZBEDNOSNI PROPISI

Nemojte koristiti opremu bez obaveznih sigurnosnih uredaja.

Nemojte nikada drzati alat za crevo za komprimovani vazduh dok ga nosite.
Ne dozvolite drugim osobama da prilaze radnom prostoru.

Ne usmeravajte mlaz vazduha ili alat ka sebi ili prema nekoj drugoj osobi.

Na sve moguce nacine izbegavajte direktan kontakt sa alatom odmah nakon upotrebe, jer mu povriina moze
biti veoma vrucda.

Ne dodirujte pokretne delove opreme za vreme rada.

Nemojte otvarati niti na bilo koji nacin vrsiti izmene alata ili njegovog pribora. Sve popravke treba da obavlja
isklju¢ivo obuceno osoblje.

Ako radite sa metalom, ne zaboravite da secenje usmerite tako da ne predstavlja opasnost za rukovaoca ili
druge posmatrace.

STA Bl TREBALO DA URADITE

Procitajte i razumite sadrzaj ovog priru¢nika pre montaze, rukovanja, popravke, odrzavanja, zamene pribora na
ovom alatu.

Ovaj alat bi trebalo da montiraju, podesavaju ili koriste samo kvalifikovani i obuéeni rukovaoci.
Komprimovani vazduh povezujte samo kada je oprema isklju¢ena.
Za optimalne performanse alata vodite ra¢una da veli¢ina creva i priklju¢ka bude odgovarajuca.

Pre pokretanja alata, proverite njegov priklju¢ak i uverite se da crevo za komprimovani vazduh nije osteceno.
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Pre povezivanja creva sa alatom proverite da li su crevo i brza spojnica ¢isti. To uradite tako $to cete pustiti da
vazduh slobodno prolazi kroz crevo i brzu spojnicu.

Odaberite i zamenite povezani pribor u skladu sa uputstvima iz priru¢nika, kako biste sprecili nepotrebnu buku.
Koristite pribor koji je podesan za odgovarajucu primenu i koji je u skladu sa uredajem i pravilno ga povezite.
Proverite da li se pribor koristi u skladu sa uputstvima i da li je pravilno montiran.

Pre svake upotrebe proverite stanje pohabanosti alata i pribora. Zamenite ih po potrebi.

U slu¢aju zamene alata, tokom operacija odrzavanja i po zavrietku rada odvojite priklju¢ak za komprimovani
vazduh.

Alat isklju¢ujte samo kada crevo NIJE pod pritiskom, kako biste izbegli njegovo nekontrolisano pomeranje.
Odrzavajte radni prostor urednim.

Vodite rac¢una da se alat u potpunosti zaustavi pre nego $to ga polozite na zemlju

Pneumatski alat skladistite ¢ist i na suvom mestu

Uvek se postarajte da radna stanica bude nepomic¢na.

Cvrsto drzite predmet obrade pomocu stege ili alata za pri¢vric¢ivanje.

Alat koristite isklju¢ivo za njegovu originalnu namenu. Proizvodac se odrite svake odgovornosti za $tetu nastalu
usled nepridrzavanja bezbednosnih propisa ili zloupotrebe alata.

Koristite iskljucivo pribor koji je namenjen za alat koji se koristi.

Kvalitet komprimovanog vazduha mora biti dobar, $to znac¢i da bude ¢ist i suy, a to se najbolje obezbeduje
pomocdu filtera za vazduh. Preporucujemo da koristite ¢itavu FRL (filter, regulator, mazalica) jedinicu. Podmaziva¢
treba da bude podesen na oko 3 do 6 kapljica u minutu. Crevo za vazduh izmedu podmazivaca i alata nikada ne
treba da bude duze od 6 do 8 metara.

Pneumatski alat, konkretno ¢ekici za rusenje proizvode vibracije. Duza upotreba i pogresan polozaj tela mogu
da dovedu do ostecenja ruku, prstiju i laktova. Odmah prekinite sa koris¢enjem proizvoda ¢im osetite bilo kakav
bol, peckanje ili bilo kakav drugi poremecaj. Ako problem i dalje postoji, potrazite savet lekara pre nego sto

nastavite sa radom.
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1. Kit meuleuse

1.1 SPECIFICATIONS TECHNIQUES
CONSOMMATION D'AIR : 1,44 |/min
DIMENSION MANDRIN : 3 mm et 6 mm
VITESSE : 25 000 tr/min

NIVEAU DE VIBRATIONS EN-ISO 28927-8 :
2,064 m/s?

PRESSION SONORE : 90,86 dB

POIDS : 0,5 kg

1.2 ACCESSOIRES
PIERRES DE MEULAGE : Arbre 5 pcs 3 mm
et arbre 5 pcs 6 mm

2. LIGNES DIRECTRICES
DEFINITIONS DE SECURITE

2.1 INFORMATIONS IMPORTANTES

Lisez attentivement les informations contenues
dans le manuel pour préserver VOTRE SECURITE
et pour PREVENIR LES PROBLEMES AU NIVEAU
DE L'EQUIPEMENT.

DANGER : Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n'est pas évitée,
entrainera des blessures graves ou la mort.
AVERTISSEMENTS : Indique une situation de
danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée,
peut entrainer la mort ou des blessures graves.
AVERTISSEMENTS : Indiques des
informations importantes pour |'opérateur.
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3. CONTROLE DE L'OUTIL

3.1 CONTROLE DU BON FONCTIONNEMENT
DE L'OUTIL

Les doigts de I'opérateur ne doivent se
trouver a proximité des pierres de meulage
lorsque la machine est connectée a la source
d'alimentation.

Lorsque la pierre de meulage n'est pas en
contact avec la surface, relachez la gachette pour
arréter l'arbre.

La rotation ne s'arréte pas immédiatement.

3.2 CONTROLE DE L'OUTIL

3.2.1 Débranchez I'alimentation en air de I'outil (1).

3.2.2 Vérifiez que le mandrin ne soit endommagé
et qu'il soit dépourvu de saletés.

3.2.3 Insérez |'outil approprié en fonction du
diameétre du mandrin et bloquez-le a I'aide de la
clé plate (2).

3.2.2 Assurez-vous que l'arbre soit correctement
installé et verrouillé (2).

AVERTISSEMENTS : VERIFIEZ ET REMPLACEZ
LES PIECES ENDOMMAGEES OU USEES DE
L'OUTIL. LES ETIQUETTES D'AVERTISSEMENT
DE SECURITE DOIVENT ETRE REMPLACEES S|
ILLISIBLES.

1
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2

3.2.3 Branchez |'alimentation en air sur I'outil (4). 4

3.2.4 Appuyez sur la gachette pendant quelques
secondes et vérifiez que le disque tourne sans
vibrations anormales. Le cas échéant, n'utilisez
pas I'outil (5).
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4. FONCTIONNEMENT DE L'OUTIL

4.1 1l est conseillé de lubrifier I'outil avant

chaque utilisation (voir section 6) (1).

4.2 Branchement de I'air a I'aide du raccord
rapide (2).

4.3 Réglez la pression de service de maniére a ce

qu'elle reste dans la plage de pression de service o
spécifiée pour I'outil (3). =

4.4 Vérifiez que la pierre de meulage enléve
correctement la matiére de I'objet. Ne pas trop
appuyer la pierre sur la surface afin d'éviter une @

6,3 bar

usure excessive et des dommages dangereux.

4.4 Remplacez I'outil lorsqu'il devient inefficace
ou que le disque est usé afin d'éviter une
rupture dangereuse du disque

AVERTISSEMENTS : ne dépassez pas la valeur
de 6,3 bar (0.63 Mpa)
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5. LUBRIFICATION

5.1 Débranchez I'alimentation en air de I'outil
avant la lubrification (1).

5.2 Ajoutez quelques gouttes d'huile dans
I'entrée d'air.

Positionnez I'outil avec le connecteur d'entrée

d'air vers le haut et versez une goutte d'huile a
outil a I'intérieur de I'entrée d'air. N'utilisez pas
d'huile de nettoyage ni d'additifs. Mettez |'outil

en service brievement aprés avoir ajouté I'huile

(2). 2

Essuyez I'excédent d'huile a la sortie. Un
excédent d'huile peut endommager les joints
toriques de I'outil. Si un systéme de lubrification
est utilisé, la lubrification manuelle quotidienne
par I'entrée d'air n'est pas nécessaire.

6. NETTOYAGE

AVERTISSEMENTS : Débranchez I'outil

du tuyau d'air avant de le nettoyer et de
I'inspecter.

Résolvez tous les problémes avant de
remettre I'outil en service.

DANGER : N'utilisez jamais d'essence ou d'autres
liquides inflammables pour nettoyer I'outil.

Les fumées sur I'outil peuvent s'enflammer sous
|'effet d'une étincelle et faire exploser I'outil,
entrainant des blessures graves ou la mort.

6.1 Débranchez I'outil du tuyau d'air. ? >
Eliminez tout dépét déversé avec le détergent 2B

#2. Séchez soigneusement avant |'utilisation (1). 1

REMARQUE : N'IMMERGEZ PAS I'outil dans
des solvants de nettoyage sous peine de
I'endommager.
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7. REPARATION DE L'OUTIL ET DEPANNAGE

7.1 ENTRETIEN ET REPARATIONS

Tous les outils de qualité peuvent nécessiter un
entretien dans le temps ou le remplacement de
pieces en raison de |'usure normale de service.
Ces opérations doivent étre effectuées
UNIQUEMENT par un technicien agréé.
N'ESSAYEZ JAMAIS DE REPARER L'OUTIL VOUS-
MEME.

7.2 DEPANNAGE

AVERTISSEMENTS : Débranchez
I'alimentation en air de I'outil avant
d'effectuer toute procédure d’entretien.

PROBLEME CAUSES SOLUTIONS
1 | Fuite d'air au niveau de Vis desserrées. Serrer les vis. Installer un kit de
I'enveloppe de I'outil ou de la zone | Joints toriques ou joints réparation.
de la gachette. d'étanchéité usés ou endommagés.
2 | L'outil ne fonctionne pas ou L'alimentation en air est Controler les vis. Installer un kit de
fonctionne lentement. insuffisante. réparation.

La lubrification est insuffisante.
Joints toriques ou joints

d'étanchéité usés ou endommagés.

3 | Fuite d'air dans la partie inférieure | Vis desserrées.
de I'outil. Joints toriques ou joints

d'étanchéité usés ou endommagés.

Serrer les vis. Installer un kit de
réparation.

4 | L'outil vibre. Accessoire endommagé
Outil endommagé

Remplacez |'accessoire.
Contactez votre distributeur local
pour le service.

5 | Autres problémes
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1. Grinder kit

1.1 TECHNICAL SPECIFICATIONS

AIR CONSUMPTION: 1.44 I/min

CHUCK SIZE: 3 mm & 6mm

SPEED: 25000 min™'

VIBRATION LEVEL EN-ISO 28927-8: 2.064 m/s?
SOUND PRESSURE: 90.86 dB

WEIGHT: 0.5 kg

1.2 ACCESSORIES
GRINDING STONES: 5pcs 3mm shaft &
5pcs 6mm shaft

2. GUIDELINES
SAFETY DEFINITIONS

2.1 IMPORTANT INFORMATION

Carefully read the information in the manual
to preserve YOUR SAFETY and to PREVENT
PROBLEMS WITH THE EQUIPMENT.

DANGER: Indicates a situation of immediate
danger which, if not avoided, will result in
serious injury or death.

WARNINGS: Indicates a potentially
hazardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.
WARNINGS: Indicates important information
for the operator.
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3. SNAP-ACTION RELEASE SAFETY DEVICE

3.1 CHECKING THAT THE TOOL IS WORKING

PROPERLY

The operator's fingers must not be close to the

grinding stones when the machine is connected
to the power source.

When the grinding stone is not in contact with

the surface release the trigger to stop the shaft.
The rotation does not stops immediately.

3.2 CHECKING THE TOOL

3.2.1 Disconnect the air supply from the tool (1).

3.2.2 Check the chuck is not damaged and freed
of debris.

3.2.3 Insert the correct tool according to chuck’s
diameter and lock by the mean of the open end
wrench (2).

3.2.2 Ensure that the shaft is correctly installed
and locked (2).

WARNINGS: CHECK AND REPLACE DAMAGED
OR WORN PARTS OF THE TOOL. THE SAFETY
WARNING LABELS MUST BE REPLACED IF
UNREADABLE.

3.2.3 Connect the air supply to the tool (4).

3.2.4 Squeeze the trigger for a few seconds
and check the disc rotates without anomalous
vibrations. Do not use the tool if this occurs (5).
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4. TOOL OPERATION

4.1 You are advised to lubricate the tool before
each use (see section 6) (1).

4.2 Connecting the air using the quick coupling

(2).

4.3 Adjust the operating pressure so that it
remains within the operating pressure range
specified for the tool (3).

4.4 Check that the grinding stone correctly
remove the material from the object. Do not
press too much the stone onto the surface in
order to avoid excessive wear and dangerous
damages.

5.4 Replace the tool when becomes ineffective
ot the disc is worn in order to prevent
dangerous disc

WARNINGS: do not exceed a value of 6,3 bar
(0.63 Mpa)
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5. LUBRICATION

5.1 Disconnect the air supply from the tool
before lubricating it (1).

5.2 Add a few drops of tool oil to the air inlet.
Position the tool with the air inlet connector
facing upwards and place a drop of tool oil
inside the air inlet. Do not use cleaning oil or
additives. Put the tool into operation briefly
after adding the oil (2).

Wipe off any excess oil in the outlet. Excess oil
may damage the O-ring seals of the tool. If a
lubrication system is used, manual lubrication
through the air inlet will not be necessary on a
daily basis.

6. CLEANING

WARNINGS: Disconnect the tool from the air
tube before cleaning and inspecting it.
Solve all problems before putting the tool
back into operation.

DANGER: Never use petrol or other
flammable liquids to clean the tool.

An fumes on the tool could ignite due

to a spark and cause the tool to explode,
resulting in serious personal injury or death.

6.1 Disconnect the tool from the air tube.
Remove any spilled deposits with detergent #2.
Dry thoroughly before use (1).

NOTE: DO NOT IMMERSE the tool in cleaning
solvents as it could get damaged.
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7. REPAIRING THE TOOL AND TROUBLESHOOTING

7.1 MAINTENANCE AND REPAIRS

All quality tools may require maintenance over
time or replacement of parts due to normal
operating wear.

These operations must be carried out ONLY by
an authorized technician.

NEVER TRY TO REPAIR THE TOOL YOURSELF.

7.2 TROUBLESHOOTING

WARNINGS: Disconnect the air supply
from the tool before carrying out any
maintenance procedures.

PROBLEM CAUSES

SOLUTIONS

1| Air leak in the tool cover or trigger | Loose screws.

area.

Worn or damaged o-rings or seals.

Tighten the screws. Install a repair
kit.

Inadequate air supply.
Insufficient lubrication.

2 | The tool does not operate or
operates slowly.

Worn or damaged o-rings or seals.

Check the screws. Install a repair
kit.

3 | Air leakage in the bottom part of | Loose screws.

the tool.

Worn or damaged o-rings or seals.

Tighten the screws. Install a repair
kit.

4 | The tool vibrates. Accessory damaged.

Tool damaged.

Replace the damaged accessories.
Contact your local distributor for
service

5 | Other problems
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1. Kit rettificatrice

1.1 SPECIFICHE TECNICHE
CONSUMO D'ARIA: 1,44 l/min
DIMENSIONI MANDRINO: 3 mm e 6 mm
VELOCITA: 25000 min-'

LIVELLO DI VIBRAZIONE EN-ISO 28927-8:
2,064 m/s?

PRESSIONE ACUSTICA: 90,86 dB

PESO: 0,5 kg

1.2 ACCESSORI
TESTE DI RETTIFICA IN PIETRA: 5 pz albe-
ro 3 mm e 5 pz albero 6 mm

2. LINEE GUIDA
DEFINIZIONI DI SICUREZZA

2.1 INFORMAZIONI IMPORTANTI

Leggere attentamente le informazioni
contenute nel manuale per tutelare la PROPRIA
SICUREZZA e PREVENIRE EVENTUALI PROBLEMI
CON L'APPARECCHIO.

PERICOLO: Indica una situazione di pericolo
immediato che, se non evitata, provoca
lesioni gravi o morte.

AVVERTENZE: Indica una situazione di
potenziale pericolo che, se non evitata,
provoca lesioni gravi o morte.
AVVERTENZE: Fornisce importanti
informazioni all'operatore.
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3. VERIFICA UTENSILE

3.1 VERIFICARE IL CORRETTO
FUNZIONAMENTO DELL'UTENSILE

Non tenere le dita vicino alle teste di rettifica
in pietra quando la macchina é collegata
all'alimentazione elettrica.

Quando la testa di rettifica in pietranon e a
contatto con la superficie, lasciare il grilletto per
arrestare I'albero.

La rotazione non si arresta immediatamente.

3.2 VERIFICA DELL'UTENSILE

3.2.1 Scollegare I'alimentazione dell'aria
dall'utensile (1).

3.2.2 Verificare che il mandrino non presenti
danni né detriti.

3.2.3 Inserire |'utensile corretto in base al diame-
tro del mandrino e serrarlo con una chiave (2).

3.2.2 Accertarsi che I'albero sia installato e
serrato correttamente (2).

AVVERTENZE: VERIFICARE E SOSTITUIRE LE
PARTI DELL'UTENSILE CHE PRESENTANO
DANNI O SEGNI D'USURA. SOSTITUIRE LE
ETICHETTE DI AVVERTENZA ILLEGGIBILI.

3.2.3 Collegare I'alimentazione dell'aria
all'utensile (4).

3.2.4 Premere per qualche secondo il grilletto e
verificare che il mandrino ruoti senza vibrazioni
anomale. Non utilizzare I'utensile in caso di
vibrazioni anomale (5).
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4. FUNZIONAMENTO DELL'UTENSILE

4.1 Si consiglia di lubrificare I'utensile prima di
ogni uso (v. sezione 6) (1).

4.2 Collegamento dell'aria con giunto rapido

(2).

4.3 Regolare la pressione operativa in modo che
rientri nell'intervallo di pressione specificato per
|'utensile (3).

4.4 Verificare che la testa di rettifica in
pietra rimuova correttamente il materiale
dall'oggetto. Non esercitare una pressione
eccessiva con la pietra sulla superficie per
evitare usura eccessiva e danni pericolosi.

4.4 Sostituire I'utensile quando non funziona
piu bene o quando il disco & usurato per evitare
rotture del disco pericolose

AVVERTENZE: non superare il valore di 6,3 bar
(0,63 Mpa)
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5. LUBRIFICAZIONE

5.1 Scollegare I'alimentazione dell'aria
dall'utensile prima di eseguire la lubrificazione

(1.

5.2 Aggiungere qualche goccia d'olio
sull'ingresso dell'aria.

Collocare I'utensile con il connettore d'ingresso
dell'aria rivolto verso I'alto e versarvi una goccia
d'olio. Non utilizzare olio detergente o additivi.
Rimettere |'utensile in funzione subito dopo
aver aggiunto I'olio (2).

Asciugare I'olio in eccesso nell'uscita. La
presenza di olio in eccesso pud danneggiare gli
o-ring dell'utensile. Se si utilizza un sistema di
lubrificazione, non sara necessario lubrificare
manualmente l'ingresso dell'aria con frequenza
giornaliera.

6. PULIZIA

AVVERTENZE: Scollegare |'utensile dal

tubo dell'aria prima di eseguire pulizia e
ispezione.

Risolvere tutti i problemi prima di rimettere
in funzione l'utensile.

PERICOLO: Non usare mai petrolio o altri li-
quidi infiammabili per la pulizia dell'utensile.
Eventuali esalazioni sull'utensile potrebbero
provocare scintille e la conseguente
esplosione dell'utensile, con conseguenti
gravi lesioni o morte.

6.1 Scollegare I'utensile dal tubo dell'aria.
Rimuovere eventuali depositi fuoriusciti con
il detergente #2. Asciugare con cura prima
dell'uso (1).

NOTA: NON IMMERGERE I'utensile in solventi
detergenti per evitare danni.
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7. RIPARAZIONE DELL'UTENSILE E RICERCA GUASTI

7.1 MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

Tutti gli utensili di qualita possono richiedere
nel tempo operazioni di manutenzione o sosti-
tuzione di parti in seguito alla normale usura.
Tali operazioni devono essere svolte
ESCLUSIVAMENTE da un tecnico autorizzato.
NON PROVARE MAI A RIPARARE L'UTENSILE
AUTONOMAMENTE.

7.2 RICERCA GUASTI

AVVERTENZE: Prima di eseguire le procedure
di manutenzione, scollegare I'alimentazione
dell'aria dall'utensile.

PROBLEMA CAUSE

RIMEDI

Allentare le viti.
O-ring o guarnizioni usurate o
danneggiate.

1 | Perdita d'aria dalla copertura
utensile o area grilletto.

Serrare le viti. Installare un kit di
riparazione.

2 | L'utensile non funziona o funziona | Alimentazione dell'aria
lentamente. inadeguata.

Lubrificazione insufficiente.
O-ring o guarnizioni usurate o
danneggiate.

Verificare le viti. Installare un kit di
riparazione.

Allentare le viti.
O-ring o guarnizioni usurate o
danneggiate.

3 | Perdita d'aria nel fondo
dell'utensile.

Serrare le viti. Installare un kit di
riparazione.

4 | L'utensile vibra. Accessorio danneggiato

Tool danneggiato

Sostituire I'accessorio
Contattare il distributore locale per
assistenza.

5 | Altri problemi
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1. Schleifset

1.1 TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
LUFTVERBRAUCH: 1,44 I/min
SPANNFUTTERGROSSE: 3 mm & 6mm
DREHZAHL: 25000 min"
SCHWINGUNGSPEGEL EN-ISO 28927-8:
2,064 m/s?

SCHALLDRUCK: 90,86 dB

GEWICHT: 0,5 kg

1.2 ZUBEHOR
SCHLEIFSTEINE: 5 St. 3 mm Schaft & 5 St.
6 mm Schaft

2. RICHTLINIEN
SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

2.1 WICHTIGE INFORMATIONEN

Lesen Sie die Information in der Anleitung
aufmerksam durch, um IHRE SICHERHEIT
zu bewahren und PROBLEME MIT DER
AUSRUSTUNG ZU VERMEIDEN.

GEFAHR: Weist auf eine unmittelbare
Gefahrensituation hin, die, wenn sie nicht
vermieden wird, zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fihren wird.

WARNUNGEN: Weist auf eine potenziell
gefahrliche Situation hin, die, wenn sie nicht
vermieden wird, zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fihren kénnte.

WARNUNGEN: Weist auf wichtige
Informationen fur den Bediener hin.
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3. WERKZEUGPRUFUNG

3.1 PRUFEN, DASS DAS WERKZEUG
ORDNUNGSGEMASS ARBEITET

Die Finger des Bedieners durfen sich nicht in
der N&he der Schleifsteine befinden, wenn die
Maschine an die Druckluftquelle angeschlossen
wird.

Wenn der Schleifstein die Oberflache nicht
bertihrt, den Abzug loslassen, um die Welle
anzuhalten.

Die Drehung stoppt nicht sofort.

3.2 PRUFEN DES WERKZEUGS

3.2.1 Trennen Sie die Luftzufuhr vom Werkzeug

(1.

3.2.2 Prufen Sie, dass das Spannfutter nicht 2
beschadigt ist und keine Fremdkorper vorhanden
sind.

3.2.3 Setzen Sie das richtige Werkzeug

entsprechend dem Durchmesser des
Spannfutters ein und spannen Sie es mithilfe des
Gabelschlussels ein (2).

3.2.2 Stellen Sie sicher, dass der Schaft richtig
installiert und eingespannt ist (2).

WARNUNGEN: PRUFEN UND ERSETZEN SIE
BESCHADIGTE ODER ABGENUTZTE TEILE DES
WERKZEUGS. SICHERHEITSWARNSCHILDER
SIND ZU ERSETZEN, WENN SIE NICHT MEHR
LESBAR SIND.

3.2.3 SchlieBen Sie die Luftzufuhr am Werkzeug
an (4).

3.2.4 Driicken Sie einige Sekunden den Abzug
und priifen Sie, dass sich die Scheibe ohne

ungewohnliche Vibrationen dreht. Verwenden
Sie das Werkzeug nicht, falls solche auftreten (5).
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4. WERKZEUGBETRIEB

4.1 Wir empfehlen lhnen, das Werkzeug
vor jeder Verwendung zu schmieren (siehe
Abschnitt 6) (1).

4.2 SchlieBen Sie die Luft mittels
Schnellkupplung an (2).

4.3 Stellen Sie den Betriebsdruck ein, sodass er
innerhalb des fur das Werkzeug festgelegten
Betriebsdruckbereichs bleibt (3).

4.4 Prifen Sie, ob der Schleifstein das Material
ordnungsgeméaB vom Objekt abtragt. Driicken
Sie den Stein nicht zu fest auf die Oberflache,
um zu starken VerschleiB und geféhrliche
Schaden zu vermeiden.

4.4 Ersetzen Sie das Werkzeug, wenn es
unwirksam wird oder die Scheibe abgenutzt
ist, um einen geféhrlichen Bruch der Scheibe zu
vermeiden.

WARNUNGEN: Einen Wert von 6,3 bar
(0,63 Mpa) nicht tberschreiten.

84




5. SCHMIERUNG

5.1 Trennen Sie die Luftzufuhr vom Werkzeug,
bevor sie es schmieren (1).

5.2 Geben Sie einige Tropfen Werkzeugdl in den
Lufteinlass.

Halten Sie das Werkzeug mit dem
Lufteinlassanschluss nach oben und geben Sie
einen Tropfen Werkzeugdl in den Lufteinlass.

Verwenden Sie keine Reinigungsol oder Zuséatze.

Nehmen Sie das Werkzeug kurz in Betrieb,
nachdem Sie das Ol zugegeben haben (2).
Wischen Sie tiberschissiges Ol am Auslass

ab. Uberschussiges Ol kann die O-Dichtringe
des Werkzeugs beschadigen. Wird eine
Schmieranlage verwendet, ist eine manuelle
Schmierung Uber den Lufteinlass nicht taglich
erforderlich.

6. REINIGUNG

WARNUNGEN: Trennen Sie das Werkzeug
vom Luftschlauch, bevor Sie es reinigen und
prufen.

Beheben Sie alle Probleme, bevor Sie das
Werkzeug wieder in Betrieb nehmen.
GEFAHR: Verwenden Sie niemals Benzin oder
sonstige entflammbare Flussigkeiten zum
Reinigen des Werkzeugs.

Dampfe auf dem Werkzeug kénnten sich
durch einen Funken entziinden und dazu
fuhren, dass das Werkzeug explodiert, was
zu schweren oder todlichen Verletzungen
fuhren kann.

6.1 Trennen Sie das Werkzeug vom Luftschlauch.
Entfernen Sie verschittete Ablagerungen mit
Reinigungsmittel #2. Vor der Verwendung
grandlich trocknen (1).

HINWEIS: TAUCHEN SIE das Werkzeug NICHT
in Reinigungslésungen, da es beschadigt
werden kann.
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7. REPARATUR DES WERKZEUGS UND STORUNGSBEHEBUNG

7.1 WARTUNG UND REPARATUREN

Alle Qualitatswerkzeuge mussen aufgrund des
normalen BetriebsverschleiBes im Laufe der

Zeit gewartet oder Teile davon ausgetauscht
werden.

Diese Arbeiten durfen NUR durch einen
autorisierten Techniker ausgeftihrt werden.
VERSUCHEN SIE NIE, DAS WERKZEUG SELBST ZU
REPARIEREN.

7.2 STORUNGSBEHEBUNG

WARNUNGEN: Trennen Sie die Luftzufuhr
vom Werkzeug, bevor Sie beliebige
Wartungsarbeiten daran ausfuhren.

STORUNG

URSACHEN

ABHILFEN

Luftleck in der
Werkzeugabdeckung oder im
Abzugsbereich.

Lose Schrauben.
Abgenutzte oder beschadigte

O-Dichtringe oder Abdichtungen.

Schrauben festziehen. Reparatur-
Kit installieren.

Das Werkzeug arbeitet nicht oder
nur langsam.

Unzureichende Luftversorgung.
Unzureichende Schmierung.
Abgenutzte oder beschadigte

O-Dichtringe oder Abdichtungen.

Schrauben prufen. Reparatur-Kit
installieren.

Luftleck im unteren Teil des
Werkzeugs.

Lose Schrauben.
Abgenutzte oder beschadigte

O-Dichtringe oder Abdichtungen.

Schrauben festziehen. Reparatur-
Kit installieren.

Das Werkzeug vibriert.

Beschadigtes Zubehor
Beschadigtes Werkzeug

Ersetzen Sie das Zubehor.
Wenden Sie sich fur Service an
lhren o6rtlichen Handler

Sonstige Stérungen

86

Wenden Sie sich fur Service an
lhren o6rtlichen Handler.



ES

1. Kit de amolador

1.1 ESPECIFICACIONES TECNICAS
CONSUMO DE AIRE: 1,44 L/min
TAMANO DEL MANDRIL: 3 mm y 6 mm
VELOCIDAD: 25 000 min'

NIVEL DE VIBRACION EN-ISO 28927-8:
2.064 m/s?

PRESION SONORA: 90,86 dB

PESO: 0.5 kg

1.2 ACCESORIOS
MUELAS: 5 piezas eje de 3 mm v 5 piezas
eje de 6 mm

2. DIRECTRICES
DEFINICIONES DE SEGURIDAD

2.1 INFORMACION IMPORTANTE

Lea atentamente la informacion del manual
para preservar SU SEGURIDAD y EVITAR
PROBLEMAS CON EL EQUIPO.

PELIGRO: Indica una situacion de peligro
inmediato que, si no se evita, provocara
lesiones graves o mortales.
ADVERTENCIAS: Indica una situacion de
peligro potencial que, si no se evita, puede
provocar lesiones graves o mortales.
ADVERTENCIAS: Indica informacion
importante para el operador.
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3. DISPOSITIVO DE SEGURIDAD DE LIBERACION RAPIDA

3.1 COMPROBACION DEL FUNCIONAMIENTO
CORRECTO DE LA HERRAMIENTA

Los dedos del operador no deben estar cerca de
las muelas cuando la maquina esté conectada a
la fuente de alimentacion.

Cuando la muela no esté en contacto con la

superficie, suelte el gatillo para detener el eje.
La rotacién no se detiene inmediatamente.

3.2 COMPROBACION DE LA HERRAMIENTA

ES

3.2.1 Desconecte la alimentacion de aire de la
herramienta (1).

3.2.2 Compruebe que el mandril no esté dafiado 2
y que no tenga residuos.

3.2.3 Introduzca la herramienta correcta segun
el didmetro del mandril y fijela mediante la llave

fija (2).

3.2.2 Asegurese de que el eje esté correctamente
montado y fijado (2).

ADVERTENCIAS: COMPRUEBE Y SUSTITUYA
LAS PARTES DE LA HERRAMIENTA DANADAS
O DESGASTADAS. LAS ETIQUETAS DE
ADVERTENCIA DE SEGURIDAD DEBEN
SUSTITUIRSE SI SON ILEGIBLES.

3.2.3 Conecte la alimentacién de aire en la

herramienta (4).

3.2.4 Apriete el gatillo durante varios segundos

y compruebe que el disco gire sin vibraciones
anémalas. No utilice la herramienta en tal caso

(5). 5
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4. MANEJO DE LA HERRAMIENTA

4.1 Recomendamos lubricar la herramienta
antes de cada uso (véase la seccion 6) (1).

4.2 Conecte el aire mediante el acoplamiento
rapido (2).

4.3 Ajuste la presion de trabajo para que esté
dentro del intervalo de presiones de trabajo
especificado para la herramienta (3).

4.4 Compruebe que la muela elimine
correctamente el material del objeto. No
presione demasiado la muela sobre la superficie
para evitar un desgaste excesivo y dafos
peligrosos.

4.4 Sustituya la herramienta cuando ya no sea
eficaz o el disco esté desgastado para evitar
que el disco resulte peligroso.

ADVERTENCIAS: No supera un valor de 6,3 bar
(0.63 Mpa).
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5. LUBRICACION

5.1 Desconecte la alimentacion de aire de la
herramienta antes de lubricarla (1).

5.2 Afada unas gotas de aceite de la
herramienta en la entrada de aire.

Coloque la herramienta con el conector de
entrada de aire orientado hacia arriba y aplique
una gota de aceite de la herramienta dentro de
la entrada de aire. No utilice aditivos o aceites
de limpieza. Accione brevemente la herramienta
después de anadir el aceite (2).

Quite cualquier exceso de aceite de la salida.

El aceite excesivo puede dafar las juntas

téricas de la herramienta. Si se usa un sistema
de lubricacién, no sera necesario realizar una
lubricacion manual por la entrada de aire
diariamente.

6. LIMPIEZA

ADVERTENCIAS: Desconecte la herramienta
del tubo de aire antes de limpiarla e
inspeccionarla.

Resuelva todos los problemas antes de volver
a utilizar la herramienta.

PELIGRO: Nunca utilice gasolina u otros
liquidos inflamables para limpiar la
herramienta.

Los gases en la herramienta podrian infla-
marse con una chispa y provocar la explosion
de la herramienta, con las consiguientes
lesiones personales graves o mortales.

6.1 Desconecte la herramienta del tubo de aire.
Quite cualquier depésito derramado con
detergente n.° 2. Debe secarse bien antes de
usar (1).

NOTA: NO SUMERJA la herramienta en
disolventes limpiadores, ya que podria
danarse.
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7. REPARACION DE LA HERRAMIENTA Y RESOLUCION DE PROBLEMAS

7.1 MANTENIMIENTO Y REPARACIONES
Todas las herramientas de calidad pueden
requerir mantenimiento con el tiempo o la
sustitucion de piezas debido al desgaste de uso
normal.

Estas operaciones deben ser realizadas SOLO
por un técnico autorizado.

NUNCA INTENTE REPARAR LA HERRAMIENTA
USTED MISMO.

7.2 RESOLUCION DE PROBLEMAS

ADVERTENCIAS: Desconecte la alimentacion
de aire de la herramienta antes de realizar
cualquier procedimiento de mantenimiento.

PROBLEMA CAUSAS

SOLUCIONES

1 | Fuga de aire en la tapa de la
herramienta o la parte del gatillo.

Afloje los tornillos.
Juntas toéricas o de otro tipo
desgastadas o dafiadas.

Apriete los tornillos. Monte un kit
de reparacion.

2 | La herramienta no se acciona o
funciona despacio. Lubricacion insuficiente.
Juntas toéricas o de otro tipo

desgastadas o dafiadas.

Alimentacion de aire inadecuada.

Compruebe los tornillos. Monte un
kit de reparacién.

3 | Fuga de aire en la parte inferior de
la herramienta.

Afloje los tornillos.
Juntas toéricas o de otro tipo
desgastadas o dafiadas.

Apriete los tornillos. Monte un kit
de reparacion.

Accesorio danado
Herramienta dafada

4 | La herramienta vibra.

Reemplace el accesorio.
Contacte con su distribuidor local
para el mantenimiento

5 | Otros problemas
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1. Kit Esmeril

1.1 ESPECIFICAQGES TECNICAS
CONSUMO DE AR: 1.44 |/min

TAMANHO DO MANDRIL: 3 mm & 6mm
VELOCIDADE: 25000 min"

NiVEL DE VIBRACAO EN-ISO 28927-8:
2.064 m/s?

PRESSAO SONORA: 90.86 dB

PESO: 0.5 kg

1.2 ACESSORIOS
REBOLOS: Eixo de 5pcs 3mm & Eixo de
5pcs 6mm

2. LINHAS GUIA
DEFINICOES DE SEGURANCA

2.1 INFORMAGCOES IMPORTANTES

Leia atentamente as informacdes no manual
para preservar SUA SEGURANCA e evitar
PROBLEMAS COM O EQUIPAMENTO.

PERIGO: Indica uma situacdo de perigo
imediato que, se nao for evitada, podera
provocar ferimentos graves ou morte.
AVISOS: Indica uma situagdo de perigo
imediato que, se nao for evitada, poderia
provocar ferimentos graves ou morte.
AVISOS: Indica informacdes importantes
para o operador.
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3. VERIFICACAO DA FERRAMENTA

3.1 VERIFICACAO DO FUNCIONAMENTO
CORRETO DA FERRAMENTA

Os dedos do operador ndo devem estar préoximos
dos rebolos quando a maquina estiver conectada
a fonte de energia.

Quando o rebolo nao estiver em contacto com a
superficie, solte o gatilho para parar o eixo.
A rotacdo ndo para imediatamente.

3.2 VERIFICACAO DA FERRAMENTA

3.2.1 Desconecte o fornecimento de ar da
ferramenta (1).

3.2.2 Verifique se o mandril ndo esta danificado
e ndo ha detritos.

3.2.3 Insira a ferramenta correta de acordo com
o didametro do mandril e trave com a chave de
boca (2).

3.2.2 Verifique se o eixo estd instalado e travado
corretamente (2).

AVISOS: VERIFIQUE E SUBSTITUA AS PECAS
DANIFICADAS OU DESGASTADAS DA
FERRAMENTA. AS ETIQUETAS DE AVISO DE
SEGURANCA DEVEM SER SUBSTITUIDAS SE
ILEGIVEIS.

3.2.3 Conecte o fornecimento de ar a ferramenta

().

3.2.4 Carregue no gatilho, por alguns segundos,
e verifique se o disco gira sem vibrac¢ées
anomalas. N&o utilize a ferramenta se isto
ocorrer (5).
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4. FUNCIONAMENTO DA FERRAMENTA

4.1 E recomendavel lubrificar a ferramenta
antes de cada uso (consulte a seccdo 6) (1).

4.2 Conecte o ar utilizando o acoplamento
rapido (2).

4.3 Ajuste a pressdo operacional de modo que
permaneca dentro do intervalo de pressao

operacional especificada para a ferramenta (3).

4.4 Verifique se o rebolo remove corretamente
o material do objeto. Ndo prima demasiado o
rebolo contra a superficie para evitar desgaste
excessivo e danos perigosos.

4.4 Substitua a ferramenta quando se tornar
ineficiente, se o disco estiver desgastado para
evitar ruturas perigosos

AVISOS: nao exceda o valor de 6,3 bar
(0.63 Mpa)
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5. LUBRIFICACAO

5.1 Desconecte o fornecimento de ar da
ferramenta antes de lubrifica-la (1).

5.2 Adicione algumas gotas de 6leo da
ferramenta na entrada de ar.

Posicione a ferramenta com o conector da
entrada de ar voltado para cima e deite uma
gota de 6leo da ferramenta dentro da entrada
de ar. Nao utilize 6leo de limpeza ou aditivos.
Coloque a ferramenta a funcionar brevemente
apds adicionar o 6leo (2).

Limpe qualquer excesso de 6leo na saida. O
excesso de 6leo pode danificar as vedacdes

do O-ring da ferramenta. Se for utilizado um
sistema de lubrificacdo, ndo sera necesséria a
lubrificacdo manual diaria pela entrada de ar.

6. LIMPEZA

AVISOS: Desconecte a ferramenta do tubo de
ar antes de limpa-la e inspeciona-la.

Resolva todos os problemas antes de colocar
a ferramenta novamente em funcionamento.
PERIGO: Nunca use gasolina ou outros
liquidos inflamaveis para limpar a
ferramenta.

Um fumo na ferramenta poderia inflamar-
se devido a uma faisca e fazer a ferramenta
explodir, causando ferimentos pessoais
graves ou morte.

6.1 Desconecte a ferramenta do tubo de ar.
Remova com detergente todos os residuos
vertidos #2. Seque bem antes de utilizar (1).

NOTA: NAO mergulhe a ferramenta em
solventes de limpeza, pois poderia danificar-
se.

PT
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7. REPARACAO DA FERRAMENTA E SOLUCAO DE PROBLEMAS

7.1 MANUTENGAO E REPARACOES

Todas as ferramentas de qualidade podem
exigir manutencéo, ao longo do tempo, ou a
substituicdo de pecas devido ao normal desgaste
de funcionamento.

Essas opera¢des devem ser realizadas SOMENTE
por um técnico autorizado.

NUNCA TENTE REPARAR A FERRAMENTA
SOZINHO.

7.2 SOLUCAO DE PROBLEMAS

AVISOS: Desconecte o fornecimento de ar
da ferramenta antes de realizar qualquer
procedimento de manutencao.

PROBLEMA CAUSAS SOLUGOES
1| Fuga de ar na cobertura da Parafusos soltos. Aperte os parafusos. Instale um kit
ferramenta ou na area do gatilho. | O-rings ou vedacées gastos ou de reparagéo.
danificados.
2 | A ferramenta nao funciona ou Fornecimento de ar inadequado. Verifique os parafusos. Instale um
funciona lentamente. Lubrificacdo insuficiente. kit de reparacdo.
O-rings ou vedacdes gastos ou
danificados.
3 | Fuga de ar na parte inferior da Parafusos soltos. Aperte os parafusos. Instale um kit
ferramenta. O-rings ou vedacdes gastos ou de reparacéo.
danificados.
4 | A ferramenta vibra. Acessorio danificado Substitua o acessério
Ferramenta danificada Entre em contacto com o seu
distribuidor local para obter
assisténcia.
5 | Outros problemas Entre em contacto com o seu
distribuidor local para obter
assisténcia.

96



GR

1. ZeT agpoTpoyouU

1.1 TEXNIKA ZTOIXEIA

KATANAAQZH AEPA: 1,44 I/min

MEFE©OZ MANTPEAIQY: 3 mm kai 6 mm
TAXYTHTA: 25000 min-'

EMIMEAO AONHZHZ EN-ISO 28927-8:
2.064 m/s?

EMINEAO HXOZTAGMHZ: 90.86 dB

BAPOX: 0,5 kg

1.2 EEAPTHMATA
METPEZ AEIANZHZ: 5 Tep. 3 mm dgovag Kai
5 1en. 6 mm agovag

2. OAHIIEZ
OPIZMOI AZ®AAEIAZ

2.1 ZHMANTIKEZ NMAHPO®OPIEZ

AlaBdaoTe TTPOCEKTIKA TIG TTANPOPOPIEG GTO
gyxelpidio yia va diatnproete TN AZOAAEIA ZAX
kal Tnv MPOAHWH MPOBAHMATQN ME TON
E=OMNAIZMO.

KINAYNOZ: Acgixvel pia KatdoTaon GUeaou
KIvOUvVouU n oTroia, av dev atmo@euyBei, Ba

€XEl WG OTTOTEAETUO 0OBAPO TPAUMATIOHO 1
Bavaro.

MPOEIAOMOIHZEIZ: Acgixvel pia moavwg
emkivOuvn KaTdoTaon n otoia, av dev
atmo@euyBei, Ba Exel wg aTroTEAeTUa goBapod
TPAUMATIONO 1) BAvaro.

MPOEIAONMOIHZEIZ: YTTod€eIKvUEI ONUOVTIKEG
TTANPOQOPIEG YIa TOV XEIPIOTH.
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3. AIATA=H AZOAAEIAZ ME AYTOMATO KAEIAQMA

3.1 EAEMXO0Z OTI TO EPTAAEIO AEITOYPIEI
IQITA

Ta dAKTUAGO TOU XEIPIOTRH Oev TTPETTEI va BpiokovTal
KOVTA OTIG TTETPEG Agiavong dTav To pnxavnua givai
ouvOEedEPEVO OTNV TThYH TPOPOdOTiaG.

Otav n méTpa Aciavaong dev EpXETal OE ETTAPN ME
TNV MQAVEIQ aTTEAEUBEPWVETAI N OKAVOAAN yia va
OTOMATACEI 0 GEOVAG.

H tepioTpor) dev oTAPATE OPECWG.

3.2 EAEMXOZ TOY EPTAAEIOY

GR

3.2.1 Amoouvd£aTe TNV TTapoxn aépa aTrod To
epyaAeio (1).

3.2.2 BePBaiwbeite 011 TO HOVTPENI OEV €XEl UTTOOTET 2
¢nuid kai 6T gival kaBapod aTd pivioyara.

3.2.3 EicaydyeTe 10 0WOTO epyaAeio oUPQwva pe
TN SIGUETPO TOU YAVTPEAIOU Kal aoPAAIOTE TO PEOW

TOU avoIXToU GKpou Tou KAEIBIOU (2).

3.2.2 BeBaiwbeite 611 0 G&0Vag eival owoTd
TOTTOBETNUEVOG KAl GOPANITHEVOG (2).

MPOEIAOMOIHZEIZ: EAET=TE KAl
ANTIKATAXTHXTE KATEZTPAMMENA'H
®OAPMENA MEPH TOY EPTAAEIOY. Ol
MPOEIAOIMOIHTIKEZ ETIKETEX AZDAAEIAY
MPEMEI NAANTIKAGIZTQNTAI EAN AEN EINAI
ANATNQZIMEX.

4
3.2.3 ZuvdéoTe TV TTapoxr aépa aTo epyaleio (4).
3.2.4 MiéoTe T oKAvSAAN yia Aiya deutepOAeTTTa
Kol EAEYETE OTI O BICKOG TTEPICTPEPETAI XWPIG
avwpoAeg dovoelg. Mnv XpnoIPOTIOIEITE TO

epyoAeio eav aupBaivel auto (5). 5
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4. AEITOYPIIA EPTAAEIOY

4.1 XuvioTdTal va AITTaiveTe To epyaAgio TTpIv atto
K&Be xprion (BA. Evotnta 6) (1).

4.2 3(vdean TOU aépa e XpAON Tou
TAXUGUVOETHOU (2).

4.3 PuBpioTe Tnv Triean Asitoupyiag £101 WOTE va
TTapapével VOGS Tou EUPOUG TTiETNG AEIToupyiag
Tou KaBopideTal yia To epyaheio (3).

4.4 EAEyETe OTI N TTETPA Agiavong agaipei cwoTd TO
UAIKG 1710 TO QVTIKEIPEVO. MV TTIECETE TTAPQ TTOAU
TNV TTETPA OTNV ETMIPAVEIA VIO VA OTTOQUYETE TNV
uTTEPBOAIKN @BoPAa Kal ETTIKIVOUVEG CNUIES.

4.4 AvTIKOTOOTAOTE TO EpyaAEio 6Tav aUTO gival
avetrapkég i o Siokog gival pBapuévog yia va
ATTOQUYETE TNV ETMIKIVOUVOTNTA TOU diokou

MPOEIAOMOIHZEIZ: pnv utrepPaiveTe TNV TIUA
Twv 6,3 bar (0,63 Mpa)
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5. NINANZH

5.1 AtroouvdEaTe TNV TTapoxr aépa aTrod 10
epyoAeio Tpiv amrd tn Aitravaon (1).

5.2 Pi¢te pepikég atayoveg Aadiol oTnv €icodo

GR

aépa.

TotroBeTAOTE TO EPYOAEIO pE TOV GUVOETHO €I00O0U
0€Pa OTPAPUEVO TTPOG TA ETTAVW KAl PIETE pIa
oTayéva Aadiou yia epyaleia péoa oTnv €i00do
aépa. Mn xpnoipoTtroieite AadI kaBapiopou n
TPOCoBeTa. OoTe TO epyaAeio o€ AciToupyia yia Aiyo
apoU TTpoaBéceTe To AGdI (2). 2

ZkouTtrioTe T0 TTAcOvaopa Aadiol aTnv £¢0do.

To emmAéov AGdI ptropei va TTpokaAéael BAGRN
oToug dakTUAIoug O-ring Tou epyaAeiou. Edv
XpnolpoTtroiital cuoTnua Airavong, n Kabnuepivr
AiTravon péow Tng €106d0u agpa dev gival
aTapaitnTn.

6. KAGAPIZMOZ

MPOEIAOIMOIHZEIZ: ATroouvd£oTe TO EpyaAgio
aTrd Tov owAfva aépa TIPIv To KaBapIioETE Kal
TO EAEYEETE.

AUoTE Ta TTpoBARpaTa TTPIV BEoETE Eavd TO
epyaAeio o€ Aeiroupyia.

KINAYNOZ: [ot¢ pnv xpnolpoTtroleite Bevdivn
1 GAAa eUQAEKTO UYPA Yia va KaBapioeTe TO
epyaAeio.

Tuxov avaBupidoeig aTo epyaAeio Ba
utropoUcav va ava@Aeyolv atd évav oTmiverpa
Kal va TIPOKOAECOUV TNV €KPNEN TOU EPYaAEiou,
pe amotéAeopa cofapd TpaupaTiopé f Bdavarto.

6.1 ATroouvoEaTe To epyalgio ammd Tov cwAfva 1

aépa.

AgaipéaTe TUXOV XUMEVD UTTOAEIPOTO E
QTTOPPUTTAVTIKO #2. ZTEYVWOTE KAAG TTPIV aTTO TN
xenon (1).

ZHMEIQZH: MHN BY®IZETE T0 epyaAeio
o¢ JIaAUTEG KaBaPIoPOU KaBWG UTTopEi va
TTPOKANBEI {nuId.
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7. ENIZKEYH TOY EPFAAEIOY KAI ANTIMETQIMIZH NPOBAHMATQN

71

ZYNTHPHZH KAI EMIZKEYEZ

‘OAa 1a epyaAcia TToIOTNTAG PTTOPET VO aTTaiTouv
OUVTHPNON ME TNV TTAPOBO TOU XPOVOU N
QVTIKATAOTACN £60PTNHATWY AOYW KAVOVIKAG
Aeimoupyiag.
AUTEG 01 epyaaieg TTpETTEl va ekTeAoUvTal MONO
a1rd £§0UCI080TNUEVO TEXVIKO.
MOTE MHN MPOZMAGEITE NA ENIZKEYAZETE

TO

EPFAAEIO MONOI ZAZ.

7.2 ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

MPOEIAOINOIHZEIZ: AmoouvdéaTe

TNV TTOPOXT a€pa aTTd TO EPYAAEio TTPIV
TIPOXWPNOETE OE EPYATIEG TUVTAPNONG.

NPOBAHMA

AITIEZ

AYZEIZ

Alappon aépa 1o KEAUPUa TOU
epyaAeiou f TNV TTEPIOXA TNG
OKavOAANG.

XoAapég Bideg.
POappEVol f KATETPAUPEVOI
OkaTUAIOI 0-ring i} TOIMOUXEG.

Sigte TIg Bideg. EykataoTAoTe éva
KIT ETTIOKEUNG.

To epyaAeio dev AeiToupyei
AeiToupyei apyd.

AVETTOPKNG TTapoxr aépa.
AVETTOPKNAG AiTTavon.
DBapuévol f KATETPAPPEVOI
OKkaTUAIOI 0-ring 1} TOIMOUXEG.

EAéyEre Tig Bideg. EykataotioTe éva
KIT ETTIOKEUNG.

Alappon aépa atrd TNV KATW TTAEUPA
TOU epyaAeiou.

Xahapég Bideg.
DOappEéVol i} KATEOTPAUUEVOI
SkaTUAIol 0-ring 1} TOIPOUXEG.

gi¢te TIg Bideg. EykataotAoTe éva
KIT ETTIOKEUNG.

4 | To epyaAeio doveiTal. BAGBn egaptripatog AVTIKATOOTAOTE TO ageooudp
KarteoTpapuévo epyaAeio ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO
Siavopéa yia o€pPIg.
5 | AN TTpoBAfuaTa ETIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO
diavopéa yia o€pPig.
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1. Taslama kiti

1.1 TEKNiK OZELLIKLER

HAVA TUKETIMI: 1,44 I/dk

AYNA BOYUTU: 3 mm ve 6mm

HIZ: 25000 dk'

TITRESIM SEVIYESI EN-ISO 28927-8: 2,064 m/
sn?

SES BASINCI: 90,86 dB

AGIRLIK: 0,5 kg

1.2 AKSESUARLAR
BILEGIi TASLARI: 5 adet 3mm mil ve 5
adet 6mm mil

2. KURALLAR
GUVENLIK TANIMLAMALARI

2.1 ONEMLI BiLGILER

GUVENLIGINIZi korumak ve EKIPMANLA
YASANABILECEK SORUNLARI ONLEMEK icin
kilavuzda verilen bilgileri dikkatle okuyun.

TEHLIKE: Onlenmedigi taktirde ciddi
yaralanmayla veya 6limle sonuclanacak
olan yakin bir tehlike durumunu belirtir.
UYARILAR: Onlenmedigi taktirde élimle
veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek
olan potansiyel tehlikeli bir durumu belirtir.
UYARILAR: Operator acisindan dnemli
bilgileri belirtir.
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3. ALET KONTROLU

3.1 ALETIN DUZGUN CALISTIGININ KONTROL
EDILMESI

Makine gli¢ kaynagina bagli iken operatérin
parmaklari bilegi taslarinin yakininda
olmamalidir.

Bilegi tasi yluzey ile temas halinde degilken tetigi

serbest birakarak mili durdurun.
Donus hemen durmaz.

3.2 ALETIN KONTROL EDILMESI

TR

3.2.1 Hava beslemesinin alet ile olan baglantisini
kesin (1).

3.2.2 Aynanin hasarli olmadigini ve tzerinde 2

birikinti olmadigini kontrol edin.

3.2.3 Ayna capina gore dogru aleti takin ve agik
agizli anahtar yardimiyla kilitleyin (2).

3.2.2 Milin dogru takilmis ve kilitlenmis
oldugundan emin olun (2).

UYARILAR: ALETIiN HASARLI VEYA
YIPRANMIS PARCALARINI KONTROL EDIN VE
DEGISTIRIN. GUVENLIK UYARISI ETIKETLERI
EGER OKUNAKSIZ DURUMDALARSA
DEGISTIRILMELIDIRLER.

3.2.3 Hava beslemesini alete baglayin (4).

3.2.4 Tetigi birkag saniyeligine sikin ve diskin
anormal titresimler olmadan doéndiigiini kontrol
edin. Bu durum olusursa aleti kullanmayin (5).
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4. ALETIN CALISTIRILMASI

4.1 Her kullanimdan 6nce aleti yaglamaniz
onerilir (bkz. bolum 6) (1).

4.2 Hizli kaplin kullanarak hava baglantisinin
kurulmast (2).

4.3 Alet icin belirtilen calisma basinci aralig
dahilinde kalacak sekilde calisma basincini
ayarlayin (3).

4.4 Bilegi tasinin par¢adan dogru sekilde
malzeme kaldirdigini kontrol edin. Asiri
asinmayi ve tehlikeli hasarlari 6nlemek icin, tasi
ylzeye ¢ok fazla bastirmayin.

4.4 Alet etkisini yitirdiginde veya disk
asindiginda, disk kirilmasi tehlikelerini 6nlemek
icin, aleti degistirin

UYARILAR: 6,3 bar degerini gegmeyin
(0,63 Mpa)
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5. YAGLAMA

5.1 Aleti yaglamadan 6nce, hava beslemesinin
alet ile olan baglantisini kesin (1).

5.2 Hava girisine birka¢ damla alet yagi
damlatin.

Aleti, hava girisi konektért yukari bakacak
sekilde yerlestirin ve hava girisinin icine bir
damla alet yagi damlatin. Temizlik yagi veya
katki maddeleri kullanmayin. Yag koyduktan
kisa bir sure sonra aleti calistirin (2).

Cikistaki tim fazla yagi silerek temizleyin. Fazla
yag, aletin O-halka sizdirmazlik elemanlarina
zarar verebilir. Bir yaglama sistemi kullaniimasi
durumunda, hava girisinden manuel yaglamanin
her glin yapilmasina gerek olmayacaktir.

6. TEMIZLiK

UYARILAR: Aleti temizlemeden 6nce ve
muayeneden gecirmeden 6nce hava borusu
ile baglantisini kesin.

Aleti tekrar kullanima almadan 6nce tim
sorunlari ¢6zln.

TEHLIKE: Aleti temizlemek icin kesinlikle pet-
rol veya diger parlayici sivilari kullanmayin.
Aletin tGzerindeki buharlar bir kivilcim
nedeniyle tutusabilir ve aletin patlamasina
sebep olarak ciddi yaralanmayla veya 6lumle
sonuglanabilir.

6.1 Aletin hava borusu ile olan baglantisini
kesin.

Dokulen tum birikintileri 2 numarali deterjan ile
temizleyin. Kullanmadan 6nce iyice kurulayin

(1.

NOT: Hasarlanabilecegi icin aleti temizlik
amagli ¢ézuculere ISLAMAYIN.

TR
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7. ALETiN ONARIMI VE ARIZA TESPITi

7.1 BAKIM VE ONARIMLAR

Tum kaliteli aletler zaman icerisinde bakim
gerektirebilir veya normal ¢alismadan kaynakli
asinma nedeniyle parcalarinin degismesi

gerekebilir.

Bu islemler SADECE yetkili teknisyen tarafindan
yapilmalidir.

ALETI KESINLIKLE KENDINiZ ONARMAYA
CALISMAYIN.

7.2 ARIZA TESPITI

UYARILAR: Herhangi bir bakim proseduri
gerceklestirmeden 6nce, hava beslemesinin
aletle baglantisini kesin.

SORUN NEDENLER

COZUMLER

1| Alet kapaginda veya tetik
bolgesinde hava kagagi.

Gevsek vidalar.

Asinmis veya hasar gormus
O-halkalar veya sizdirmazhk
elemanlari.

Vidalari sikin. Bir onarim kiti takin.

2 | Alet calismiyor veya yavas calisiyor. | Yetersiz hava beslemesi.
Yetersiz yaglama.

Asinmis veya hasar gormus
O-halkalar veya sizdirmazlk
elemanlari.

Vidalari kontrol edin. Bir onarim
kiti takin.

3 | Aletin alt kisminda hava kacagi. Gevsek vidalar.
Asinmis veya hasar gormus
O-halkalar veya sizdirmazhk

elemanlari.

Vidalari sikin. Bir onarim kiti takin.

Hasarl aksesuar
Hasarli arag

4 | Alet titriyor.

Aksesuari degistirin
Servis icin yerel distribGtortintize
basvurun.

5 | Diger sorunlar
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1. Slijpmachinekit

1.1 TECHNISCHE SPECIFICATIES
LUCHTVERBRUIK: 1,44 I/min

GROOTTE BOORKOP: 3 mm & 6 mm
TOERENTAL: 25.000 min-'

TRILLINGSNIVEAU EN-ISO 28927-8: 2,064 m/s?
GELUIDSDRUK: 90,86 dB

GEWICHT: 0,5 kg

1.2 ACCESSOIRES
SLIJPSTENEN: 5 stuks met as van 3 mm &
5 stuks met as van 6 mm

2. RICHTLIUNEN
VEILIGHEIDSBEPALINGEN

2.1 BELANGRUJKE INFORMATIE

Lees de informatie in de handleiding
zorgvuldig om UW VEILIGHEID te vrijwaren
en om PROBLEMEN MET HET APPARAAT TE
VOORKOMEN.

GEVAAR: Geeft een situatie van onmiddellijk
gevaar aan die - indien die niet wordt
vermeden - ernstig letsel of de dood tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWINGEN: Geeft een mogelijk
gevaarlijke situatie aan die - indien die niet
wordt vermeden - ernstig letsel of de dood
tot gevolg kan hebben.
WAARSCHUWINGEN: Geeft belangrijke
informatie voor de gebruiker aan.
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3. CONTROLE VAN HET GEREEDSCHAP

3.1 CONTROLEREN OF HET GEREEDSCHAP
NAAR BEHOREN WERKT

De vingers van de gebruiker mogen niet in de
buurt zijn van de slijpstenen terwijl de machine
aan een spanningsbron wordt aangesloten.

Wanneer de slijpsteen geen contact maakt met
het oppervlak, laat de trekker dan los om de as
tot stilstand te brengen.

De as komt niet meteen tot stilstand.

3.2 HET GEREEDSCHAP CONTROLEREN

NL

3.2.1 Koppel de luchttoevoer los van het
gereedschap (1).

3.2.2 Controleer dat de boorkop niet beschadigd 2
is en vrij is van vuil.

3.2.3 Stop het juiste gereedschap erin op basis
van de diameter van de boorkop en vergrendel

het met behulp van de steeksleutel (2).

3.2.2 Zorg ervoor dat de as correct is gemonteerd
en vergrendeld (2).

WAARSCHUWINGEN: CONTROLEER HET
GEREEDSCHAP EN VERVANG BESCHADIGDE
OF VERSLETEN ONDERDELEN. DE
WAARSCHUWINGSETIKETTEN MOETEN
WORDEN VERVANGEN ALS ZE ONLEESBAAR
ZIJN.

3.2.3 Sluit de luchttoevoer aan op het
gereedschap (4).

3.2.4 Duw de trekker een paar seconden in en
controleer of de schijf draait zonder vreemde
trillingen. Mocht dit toch het geval zijn, gebruik
het gereedschap dan niet (5). 5
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4. WERKING VAN HET GEREEDSCHAP

4.1 Het is raadzaam het gereedschap te smeren
voor elk gebruik (zie sectie 6) (1).

4.2 Sluit de lucht aan met behulp van de
snelkoppeling (2).

4.3 Stel de bedrijfsdruk af zodat deze binnen
het bedrijfsdrukbereik blijft dat voor het
gereedschap is aangegeven (3).

4.4 Controleer of de slijpsteen het materiaal
op een correcte manier van het werkstuk
verwijdert. Duw de steen niet te hard op
het werkoppervlak om te grote slijtage of
gevaarlijke schade te vermijden.

4.4 Vervang het gereedschap wanneer het niet
langer efficiént is of wanneer de schijf versleten
is om de gevaarlijke situatie waarbij de schijf
breekt te vermijden.

WAARSCHUWINGEN: overschrijd de waarde
van 6,3 bar niet (0,63 Mpa)
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5. SMERING

5.1 Koppel de luchttoevoer los van het
gereedschap alvorens het te smeren (1).

5.2 Voeg een paar druppels gereedschapsolie
toe aan de luchtinlaat.

Zet het gereedschap neer met de
luchtinlaatconnector naar boven en doe een
druppel gereedschapsolie in de luchtinlaat.
Gebruik geen reinigingsolie of additieven.
Schakel het gereedschap even in na het
toevoegen van de olie (2).

Veeg een eventueel teveel aan olie in de uitlaat
weg. Het teveel aan olie kan de afdichtingen
van de O-ringen van het gereedschap
beschadigen. Als een smeersysteem wordt
gebruikt, is het niet nodig om dagelijks
handmatig te smeren via de luchtinlaat.

6. REINIGING

WAARSCHUWINGEN: Koppel het
gereedschap los van de luchtslang alvorens
het te reinigen en te inspecteren.

Verhelp alle problemen alvorens het
gereedschap terug in gebruik te nemen.
GEVAAR: Gebruik nooit benzine of
andere ontvlambare vloeistoffen om het
gereedschap te reinigen.

Dampen op het gereedschap kunnen
ontbranden als gevolg van een vonk
waardoor het gereedschap kan ontploffen
en ernstig persoonlijk letsel of de dood
kunnen veroorzaken.

6.1 Koppel het gereedschap los van de
luchtslang.

Verwijder eventuele vuilafzettingen met
reinigingsmiddel #2. Grondig afdrogen vooér het
gebruik (1).

OPMERKING: DOMPEL het gereedschap NIET
ONDER in ontvettingsmiddelen want het kan
worden beschadigd.

NL
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7. HET GEREEDSCHAP HERSTELLEN EN PROBLEEMOPLOSSING

7.1 ONDERHOUD EN HERSTELLINGEN

Bij alle kwaliteitsvolle gereedschappen kan

het mettertijd nodig zijn onderhoud uit te
voeren of onderdelen te vervangen omwille van
normale gebruiksslijtage.

Deze werkzaamheden mogen UITSLUITEND
worden uitgevoerd door een bevoegde
technicus.

PROBEER HET GEREEDSCHAP NOOIT ZELF TE
HERSTELLEN.

7.2 PROBLEEMOPLOSSING

WAARSCHUWINGEN: Koppel de luchttoevoer
los van het gereedschap alvorens
onderhoudsprocedures uit te voeren.

STORING OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Losse schroeven.
Versleten of beschadigde O-ringen
of afdichtingen.

1 | Luchtlek in de afdekking van het
gereedschap of in de trekkerzone.

Haal de schroeven aan. Breng een
herstelkit aan.

Onvoldoende luchttoevoer.
Onvoldoende smering.

Versleten of beschadigde O-ringen
of afdichtingen.

2 | Het gereedschap werkt niet of
werkt traag.

Controleer de schroeven. Breng
een herstelkit aan.

Losse schroeven.
Versleten of beschadigde O-ringen
of afdichtingen.

3 | Luchtlek aan de onderkant van het
gereedschap.

Haal de schroeven aan. Breng een
herstelkit aan.

4 | Het gereedschap trilt. Beschadigd accessoire

Beschadigd gereedschap

Vervang het accessoire

Neem contact op met uw
plaatselijke verdeler voor een
onderhoudsbeurt.

5 | Andere storingen

m

Neem contact op met uw
plaatselijke verdeler voor een
onderhoudsbeurt.
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1. Slibesaet

1.1 TEKNISKE SPECIFIKATIONER
LUFTFORBRUG: 1,44 I/min
BOSNINGSSTORRELSE: 3 mm & 6 mm
HASTIGHED: 25000 min”

VIBRATIONSNIVEAU EN-ISO 28927-8: 2,064 m/
SZ

LYDTRYKSNIVEAU: 90,86 dB

VAGT: 0,5 kg

1.2 TILBEHGR
SLIBESTEN: 5stk. 3 mm aksel & 5stk.
6 mm aksel

2. RETNINGSLINJER
SIKKERHEDSDEFINITIONER

2.1 VIGTIGE OPLYSNINGER

Lees omhyggeligt oplysningerne i vejledningen
for at opretholde DIN SIKKERHED, og for at
FORHINDRE PROBLEMER MED UDSTYRET.

FARE: Indikerer en situation af gjeblikkelig
fare som, hvis den ikke undgas, vil resultere
i alvorlige skader eller dodsfald.
ADVARSLER: Indikerer en mulig, farlig
situation som, hvis den ikke undgas, kan
resultere i dodsfald eller alvorlige skader.
ADVARSLER: Indikerer vigtige oplysninger
til foreren.
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3. LASNINGSFRIGIVELSE SIKKERHEDSENHED

3.1 KONTROLLER AT VARKTQJET FUNGERER
KORREKT

Operatgrens fingre ma ikke veere teet pa
slibestenene nar maskinen er forbundet til
stromkilden.

Nar slibestenen ikke er i kontakt med
overfladen, skal du frigive udlgseren for at
stoppe akslen.

Rotationen stopper ikke gjeblikkeligt.

3.2 KONTROL AF VARKTQGJET

3.2.1 Frakobl luftforsyningen fra veerktejet (1).

3.2.2 Kontroller at besningen ikke er beskadiget
og fri for snavs.

3.2.3 Indseet det korrekte veerktoj i henhold til
bgsningens diameter, og las ved ved hjeelp af
den dbne ende pa svensknaglen (2).

3.2.2 Sorg for, at akslen er monteret og last
korrekt (2).

ADVARSLER: KONTROLLER OG

UDSKIFT BESKADIGEDE ELLER

SLIDTE DELE PA VARKTQJET.
SIKKERHEDSADVARSELSMARKATERNE SKAL
UDSKIFTES HVIS DE ER ULASELIGE.

3.2.3 Forbind luftforsyningen til veerktojet (4).

3.2.4 Klem udleseren et par sekunder og
kontroller at skiven roterer uden unormale
vibrationer. Anvend ikke veerktejet hvis dette
sker (5).

DK

13



DK

4. VARKTQGJSBETJENING

4.1 Det anbefales, at du smerer vaerktgjet for
enhver anvendelse (se afsnit 6) (1).

4.2 Forbind trykluft med hurtigkoblingen (2).

4.3 Juster betjeningstrykket sa det

forbliver inden for det specificerede
betjeningstrykinterval for veerktgjet (3).

4.4 Kontroller at slibestenen fjerner materialer

fra objektet korrekt. Pres ikke stenen for hardt
mod overfladen for at undga overdreven slitage
og farlige skader.

4.4 Udskift veerktejet nar det bliver ineffektivt,

eller nar skiven er slidt, for at forhindre farlige
skivbrud

ADVARSLER: du ma ikke overskride en veerdi
pa 6,3 bar (0,63 Mpa)
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5. SMORING

5.1 Frakobl luftforsyningen fra veerktejet for det
smaores (1).

5.2 Tilfgj nogle fa draber veerktgjsolie til

luftindtaget.

Placer veerktgjet med luftindtagsstikket

opad, og placer en drabe veerktojsolie inde i
luftindtaget. Anvend ikke rengeringsolie eller
additiver. Anvend veerktojet kortvarigt eller
tilfejelse af olie (2).

Tor eventuel overskyden olie af fra 2

udgangen. Overskyden olie kan beskadige
o-ringspakningerne pa veerktojet. Hvis der
anvendes et smoresystem, vil en daglig, manuel
smoring gennem luftindtaget ikke veere
ngdvendig.

6. RENGORING

ADVARSLER: Frakobl veerktgjet fra luftroret
for det rengeres og inspiceres.

Udbedr alle problemer for veerktojet
anvendes igen.

FARE: Anvend aldrig benzin eller andre
brandfarlige veesker til at rengere veerktojet.
Eventuelle vaeskerester pa veerktojet kan
pateendes via en gnist, og kan fa vaerktgjet
til at eksplodere, hvilket kan resultere i
alvorlige personskader eller dedsfald.

6.1 Frakobl veerktojet fra luftroret. ? >
Fjern spildte aflejringer med rengeringsmiddel T

#2. Tor omhyggeligt for anvendelse (1). 1

BEM/ARK: DU MA IKKE NEDSANKE veerktojet
i rengeringsmidler, eftersom det kan blive
beskadiget.
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7. REPARATION AF VARKTQJET OG FEJLFINDING

7.1 VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATIONER
Alle kvalitetsveerktojer kan gennem tiden kraeve
vedligeholdelse, eller udskiftning af dele, pga.
normal driftsslitage.

Disse opgaver skal KUN udferes af en
autoriseret tekniker.

PROV ALDRIG SELV AT REPARERE VARKTQJET.

7.2 FEJLFINDING

ADVARSLER: Frakobl luftforsyningen
fra veerktojet for der udferes nogle
vedligeholdelsesprocedurer.

PROBLEM ARSAGER

UDBEDRINGER

Lose skruer.
Slidte eller beskadigede o-ringe
eller pakninger.

1 | Lufleekage i veerktojsdeeksel eller
udlgseromrade.

Tilspaend skruerne. Monter et
reparationsseet.

2 | Veerktojet fungerer ikke eller
fungerer langsomt.

Utilstraekkelig luftforsyning.
Utilstraekkelig smering.

Slidte eller beskadigede o-ringe
eller pakninger.

Kontroller skruerne. Monter et
reparationssaet.

Lose skruer.
Slidte eller beskadigede o-ringe
eller pakninger.

3 | Luftleekage i bunden af vaerktojet.

Tilspaend skruerne. Monter et
reparationsseet.

4 | Veerktojet vibrerer. Beskadiget tilbehor

Beskadiget vaerktoj

Udskift tilbehoret
Kontakt din lokale distributer for
service.

5 | Andre problemer

116

Kontakt din lokale distributer for
service.



NO

1. Slipesett

1.1 TEKNISKE SPESIFIKASJONER
LUFTFORBRUK: 1,44 I/min

CHUCKSTORRELSE: 3 mm og 6 mm
HASTIGHET: 25000 min-'

VIBRASJONSNIVA EN-1SO 28927-8: 2,064 m/s?
LYDTRYKK: 90,86 dB

VEKT: 0,5 kg

1.2 TILBEHGR
SLIPESTEINER: 5 pcs 3 mm skaft og 5 pcs
6 mm skaft

2. RETNINGSLINJER
SIKKERHETSDEFINISJONER

2.1 VIKTIG INFORMASJON

Les informasjonen i brukerhandboken noye
for & sikre DIN SIKKERHET, og FORHINDRE
PROBLEMER MED UTSTYRET.

FARE: Indikerer en umiddelbart farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i alvorlig skade eller ded.
ADVARSLER: Indikerer en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan
resultere i dod eller alvorlig skade.
ADVARSLER: Indikerer viktig informasjon for
operateren.

17




3. VERKTOYSKONTROLL

3.1 KONTROLLERE AT VERKT@YET FUNGERER
RETT

Operatgrens fingre ma ikke veere i neerheten

av slipesteinene nar maskinen er koblet til
stromforsyningen.

Slipp utleseren og stopp skaftet nar slipesteinen

er i kontakt med overflaten.
Rotasjonen stopper ikke umiddelbart.

3.2 KONTROLLERE VERKTOYET

3.2.1 Koble lufttilfgrselen fra verktoyet (1).

3.2.2 Kontroller at chucken ikke er skadet og at
den ikke inneholder avfall. 2

3.2.3 Sett korrekt verktey inn i henhold til

chuckens diameter, og las ved bruk av en enkel
fastnokkel (2).

3.2.2 Sikre at skaftet er riktig installert og last
(2).

ADVARSLER: KONTROLLER OG ERSTATT
SKADEDE ELLER SLITTE DELER AV VERKT@YET.
ETIKETTENE OM SIKKERHETSADVARSLER MA
ERSTATTES HVIS DE IKKE KAN LESES.

3.2.3 Koble lufttilfgrselen til verktoyet (4).

3.2.4 Hold inne utlgseren i et par sekunder
og kontroller at disken roterer uten uvanlige
vibrasjoner. lkke bruk verktoyet hvis dette skjer

(5).
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4. BRUKE VERKTOYET

4.1 Du bgr smgre verktoyet for hvert bruk (se
avsnitt 6) (1).

4.2 Koble til luften ved bruk av hurtigtilkobling
().

4.3 Juster driftstrykket slik at det holdes
innenfor driftstrykkrekkevidden spesifisert for
verktoyet (3).

4.4 Kontroller at slipesteinen fjerner materialer
fra objektet pa riktig mate. Ikke trykk steinen
ned pa overflaten for hard for & unnga
overdreven slitasje og farlige skader.

4.4 Erstatt verktgyet nar det blir ineffektivt,
eller nar disken er slitt, for a unnga farlige
diskskader.

ADVARSLER: ikke overskrid en verdi pa 6,3 bar
(0,63 Mpa)
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5. SMORING

5.1 Koble lufttilferselen fra verkteyet for du
smorer det (1).

5.2 Legg til et par draper verktoysolje i

luftinntaket.

Plasser verktayet med luftinntaket vendt opp og
plasser en drape verktoysolje i luftinntaket. Ikke
bruk rengjeringsolje eller tilsetningsstoffer. Sett
verktgyet i bruk en liten stund, etter at du har
lagt til oljen (2).

Tork bort eventuell ekstra olje i utlopet. 2

Ekstra olje kan skade O-ringforseglingene pa
verktayet. Hvis du bruker et smoringssystem vil
det ikke vaere nedvendig med daglig manuell
smoring gjennom luftinntaket.

6. RENGJORING

ADVARSLER: Koble verktoyet fra luftslangen
for du rengjer og inspiserer det.

Los alle problemer for du setter verktoyet i
drift igjen.

FARE: Aldri bruk bensin eller andre
brannfarlige vaesker til a rengjore verktoyet.
Eventuelle avgasser pa verktoyet kan ta fyr
pa grunn av en gnist, og fore til at verktoyet
eksploderer, som kan fere til alvorlige
personskader eller ded.

6.1 Koble verktoyet fra luftslangen. ? >
Fjern eventuelt sol med vaskemiddel #2. Tork T
grundig fer bruk (1). 1

MERK: IKKE SENK VERKT@YET NED i
vaskemidler da dette kan skade dem.
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7. REPARERE OG FEILSOKE VERKTOYET

7.1 VEDLIKEHOLD OG REPARASJON

Alle kvalitetsverktoy kan kreve vedlikehold over
tid eller at deler ma erstattes pa grunn av vanlig
bruksslitasje.

Disse operasjonene ma KUN gjennomfares av
en autorisert tekniker.

PROV ALDRI A REPARERE VERKT@YET SELV.

7.2 FEILSOKING

ADVARSLER: Koble lufttilfgrselen
fra verktoyet for du gjennomferer
vedlikeholdsprosedyrer.

forseglinger.

PROBLEM ARSAKER LOSNINGER
1 | Luftlekkasje i vektoydekselet eller | Lose skruer. Stram skruene. Installer et
utleseromradet. Slitasje eller skade i o-ringer eller reparasjonssett.

2 | Verktayet virker ikke eller det
virker sakte.

Utilstrekkelig lufttilfersel.
Utilstrekkelig smering.

Slitasje eller skade i o-ringer eller
forseglinger.

Sjekk skruene. Installer et
reparasjonssett.

Lose skruer.
Slitasje eller skade i o-ringer eller
forseglinger.

3 | Luftlekkasje i bunnen av verktoyet.

Stram skruene. Installer et
reparasjonssett.

Skadet tilbehor
Skadet verktoy

4 | Verktoyet vibrerer.

Sett pa tilbehoret
Ta kontakt med den lokale
distributgren din for service.

5 | Andre problemer
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1. Sliparsats

1.1 TEKNISKA SPECIFIKATIONER
LUFTFORBRUKNING: 1,44 |/min
CHUCKSTORLEK 3 mm & 6 mm

HASTIGHET: 25 000 min"'

VIBRATIONSNIVA EN-ISO 28927-8: 2,064 m/s?
LJUDTRYCK 90,86 dB

VIKT: 0.5 kg

1.2 TILLBEHOR
SLIPSTENAR: 5st 3 mm axel & 5st 6 mm
axel

2. RIKTLINJER
SAKERHETSDEFINITIONER

2.1 VIKTIG INFORMATION

Las noggrant informationen i handboken for att
bevara DIN SAKERHET och fér att FORHINDRA
PROBLEM MED UTRUSTNINGEN.

FARA Anger en 6verhangande farlig
situation som kan resultera i allvarlig skada
eller doédsfall om den inte undviks.
VARNINGAR: Anger en 6verhangande farlig
situation som kan resultera i dodsfall eller
allvarlig skada om den inte undviks.
VARNINGAR: Anger viktig information for
operatoéren.
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3. VERKTYGSKONTROLL

3.1 KONTROLLERA ATT VERKTYGET
FUNGERAR ORDENTLIGT

Operatorens fingrar far inte vara néra
slipstenarna nar maskinen ar ansluten till
stromkallan.

Nar slipstenen inte ar i kontakt med ytan, slapp

avtryckaren for att stoppa axeln.
Rotationen stoppas inte omedelbart.

3.2 KONTROLL AV VERKTYGET

SE

3.2.1 Koppla bort lufttillférseln fran verktyget (1).

3.2.2 Kontrollera att chucken inte ar skadad och

fri fran skrap. 2

3.2.3 Satt i ratt verktyg enligt chuckens diameter

och 1ds med medelvardet av den 6ppna
andskiftnyckeln (2).

3.2.2 Se till att axeln &r korrekt installerad och
last (2).

VARNINGAR: KONTROLLERA OCH BYT UT
SKADADE OCH SLITNA DELAR PA VERKTYGET.
SAKERHETSVARNINGSMARKEN MASTE BYTAS
UT OM DE AR OLASBARA.

3.2.3 Koppla lufttillférseln till verktyget (4).

3.2.4 Tryck pa avtryckaren i nagra sekunder och
kontrollera att disken roterar utan anomala
vibrationer. Anvand inte verktyget om detta
intraffar (5).
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4. VERKTYGSDRIFT

4.1 Du rekommenderas att smorja verktyget
fore varje anvandning (se avsnitt 6) (1).

4.2 Anslut luften med snabbkopplingen (2).

4.3 Justera driftstrycket sa att det forblir inom

det drifttryckomrade som anges for verktyget

(3).

4.4 Kontrollera att slipstenen tar bort materialet 2

korrekt fran féremalet. Tryck inte for mycket pa
stenens yta for att undvika for mycket slitage
och farliga skador.

4.4 Byt ut verktyget nér det blir ineffektivt 3

eller nar disken &r sliten f6r att férhindra farlig
disksénderbrytning

VARNINGAR: 6verskrid inte ett varde pa
6,3 bar (0,63 Mpa)
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5. SMORJNING

5.1 Koppla bort lufttillférseln fran verktyget
innan smorjning (1).

5.2 Tillsatt nagra droppar verktygsolja till
luftinloppet.

Placera verktyget med luftinloppskontakten
uppat och placera en droppe verktygsolja inuti
luftinloppet. Anvand inte rengéringsolja eller
tillsatser. Satt i verktyget kort efter att oljan
tillsatts (2).

Torka av 6verskottsolja i utloppet.
Overskottsolja kan skada verktygets
O-ringstatningar. Om ett smorjsystem anvands
kommer manuell smérjning genom luftinloppet
inte att behovas dagligen.

6. RENGORING

VARNINGAR: Koppla bort verktyget fran
luftréret innan rengéring och inspektion.
Los alla problem innan du anvander
verktyget igen.

FARA Anvand aldrig bensin eller andra brand-
farliga vatskor for att rengoéra verktyget.
Eventuella angor pa verktyget kan antandas
pa grund av en gnista och fa verktyget

att explodera, vilket kan leda till allvarlig
personskada eller dod.

6.1 Koppla bort verktyget fran luftroret.
Ta bort eventuellt spill som har spillts ut
med rengéringsmedel #2. Torka noga fore
anvandning (1).

OBS! DOPPA INTE verktyget i
rengoringsmedel eftersom det kan skadas.

SE
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7. REPARERA VERKTYGET OCH FELSOKNING

7.1 UNDERHALL OCH REPARATION

Alla kvalitetsverktyg kan krava underhall

over tid eller byta delar pa grund av normalt
driftsslitage.

Dessa operationer maste ENDAST utféras av en
auktoriserad tekniker.

FORSOK ALDRIG ATT REPARERA VERKTYGET
SJALV.

7.2 FELSOKNING

VARNINGAR: Koppla bort lufttillférseln
fran verktyget innan du utfér nagra
underhallsatgarder.

PROBLEM

ORSAKER

ATGARDER

Luftlacka i verktygsskyddet eller
utlésaromradet.

Lossa skruvarna.
Slitna eller skadade o-ringar eller
tatningar.

Dra at skruvarna. Installera en
reparationssats.

Verktyget fungerar inte eller
fungerar langsamt.

Otillracklig luftférsorjning
Otillracklig smorjning.

Slitna eller skadade o-ringar eller
tatningar.

Kontrollera skruvarna. Installera en
reparationssats.

Luftlackage i verktygets nedre del.

Lossa skruvarna.
Slitna eller skadade o-ringar eller
tatningar.

Dra at skruvarna. Installera en
reparationssats.

Verktyget vibrerar.

Skadat tillbehor
Skadat verktyg

Byt ut tillbehoret
Kontakta din lokala distributor for
service

Andra problem
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1. Hiomalaitesarja

1.1 TEKNISET OMINAISUUDET

ILMAN KULUTUS: 1,44 I/min

ISTUKAN KOKO: 3 mm ja 6 mm
NOPEUS: 25 000 min-'

TARINATASO EN-ISO 28927-8: 2,064 m/s?
AANENPAINE: 90,86 dB

PAINO: 0,5 kg

1.2 LISAVARUSTEET
HIOMAKIVET: 5 kpl 3 mm:n varrelle ja
5 kpl 6 mm:n varrelle

2. OHJEET
TURVALLISUUSHUOMAUTUKSET:

2.1 TARKEITA TIETOJA

Lue kayttdoppaan tiedot huolellisesti, jotta
voit varmistaa TURVALLISUUTESI ja VALTTAA
LAITTEIDEN ONGELMAT.

VAARA: limaisee valitonta vaaraa, jonka
huomioimatta jattaminen aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen tai kuoleman.
VAROITUKSET: Iimaisee mahdollista
vaaraa, jonka huomioimatta jattaminen
voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan
loukkaantumisen.

VAROITUKSET: Iimaisee kayttajalle
tarkoitettuja tarkeita tietoja.

127




3. TYOKALUN TARKISTUS

3.1 TYOKALUN OIKEANLAISEN TOIMINNAN
TARKISTUS

Kayttajan sormet eivat saa olla lahella
hiomakivia, kun laite liitetaan virtalahteeseen.

Kun hiomakivi ei kosketa pintaa, pysayta varsi

vapauttamalla liipaisin.
Pyorinta ei pysahdy valittomasti.

3.2 TYOKALUN TARKISTAMINEN

FI

3.2.1 Katkaise tyokalun ilmansyotto (1).

3.2.2 Tarkista, etta istukassa ei ole vaurioita tai

epapuhtauksia. 2

3.2.3 Aseta oikea tyokalu istukan halkaisijan

perusteella ja lukitse avaimella (2).

3.2.2 Varmista, etta varsi on asennettu ja lukittu
oikein (2).

VAROITUKSET: TARKISTA JA VAIHDA
TYOKALUN VAURIOITUNEET TAI KULUNEET
OSAT. TURVALLISUUSMERKINNAT

ON VAIHDETTAVA, JOS NE EIVAT OLE
LUETTAVISSA.

3.2.3 Liita tyokalun ilmansyotto (4).

3.2.4 Purista liipaisinta muutaman sekunnin ajan
ja tarkista, etta laikka pydrii ilman poikkeavaa
tarinaa. Jos havaitset tarinaa, ala kayta tyokalua

(5).
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4. TYOKALUN TOIMINTA

4.1 Suosittelemme voitelemaan tyokalun ennen
jokaista kayttokertaa (katso osio 6) (1).

4.2 Liita paineilma pikaliitannan (2) avulla.

4.3 Saada kayttopainetta niin, etta painealue
vastaa tyokalulle maaritettya (3).

4.4 Tarkista, etta hiomakivi poistaa materiaalin
oikein kohteesta. Ala paina kivea liikaa pintaa
kohti, jotta véltat kohtuuttoman kulumisen ja
vaaralliset vauriot.

4.4 Vaihda tyokalu, kun se ei toimi tehokkaasti
tai laikka on kulunut, jotta valtetaan laikan
vaarallinen rikkoutuminen.

VAROITUKSET: ala ylita 6,3 baaria
(0,63 Mpa)
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5. VOITELU

5.1 Katkaise tyokalun ilmansy6tté ennen sen
voitelua (1).

5.2 Tiputa muutama tyodkaludljytippa

ilmanottoaukkoon.

Aseta tyokalu ilmanottoaukon liitin yléspain
ja tiputa tyokaludljytippa ilmanottoaukkoon.
Ala kayta puhdistuséljyja tai lisdaineita. Kayta
tyokalua hetken aikaa 6ljyn lisdéamisen jalkeen
(2).

Pyyhi pois ulostuloaukon ylimaarainen 2

Oljy. Ylimaardinen 6ljy saattaa vaurioittaa
tyokalun o-renkaiden tiivisteitd. Jos kaytat
voitelujarjestelmaa, paivittdinen manuaalinen
voitelu ilmanottoaukon kautta ei ole
tarpeellista.

6. PUHDISTUS

VAROITUKSET: Irrota tyokalu ilmaletkusta
ennen puhdistamista ja tarkistamista.
Ratkaise kaikki ongelmat ennen kuin kaytat
tyokalua uudelleen.

VAARA: Al3 koskaan kayta bensiinia

tai muita palavia nesteita tyokalun
puhdistamiseen.

Tyokalun aiheuttamat kipinat saattavat
sytyttaa hoyryt ja aiheuttaa tyokalun
rajahdyksen. Seurauksena saattaa olla vakava
loukkaantuminen tai kuolema.

—_—
6.1 Irrota tyokalu ilmaletkusta. p=
1

Poista mahdolliset vuodot puhdistusaineella #2.
Kuivaa huolellisesti ennen kayttoa (1).

HUOMAA: ALA UPOTA TYOKALUA
puhdistusaineeseen, koska tyokalu saattaa
vaurioitua.
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7. TYOKALUN KORJAAMINEN JA VIANMAARITYS

7.1 HUOLTO JA KORJAUS

Kaikki laadukkaat tyokalut saattavat vaatia
huoltoa tai osien vaihtamista ajan kuluessa
normaalin kulutuksen vaikutuksesta.

VAIN valtuutettu teknikko saa suorittaa néma
toimenpiteet.

ALA KOSKAAN YRITA KORJATA TYOKALUA
ITSE.

7.2 VIANMAARITYS

VAROITUKSET: Katkaise ty6ékalun ilmansy6tto
ennen minkaan huoltotoimenpiteen
suorittamista.

o-renkaat tai tiivisteet.

ONGELMA SYYT RATKAISUT
1 | llmavuoto tyokalun suojassa tai Loysat ruuvit. Kirista ruuvit. Asenna korjaussarja.
laukaisimen alueella. Kuluneet tai vaurioituneet

2 | Tyokalu ei toimi tai toimii hitaasti. | Riittamaton ilmansyotto.
Riittamaton voitelu.
Kuluneet tai vaurioituneet
o-renkaat tai tiivisteet.

Tarkista ruuvit. Asenna
korjaussarja.

3 | Tyokalun alaosan ilmavuoto. Loysat ruuvit.
Kuluneet tai vaurioituneet
o-renkaat tai tiivisteet.

Kirista ruuvit. Asenna korjaussarja.

4 | Tyokalu tarisee. Vaurioitunut lisdvaruste
Vaurioitunut tyokalu

Sostituire I'accessorio
Ota huoltoon liittyen yhteytta
paikalliseen jalleenmyyjaan

5 | Muut ongelmat
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1. Brusna sada

1.1 TECHNICKE SPECIFIKACE
SPOTREBA VZDUCHU: 1,44 I/min
VELIKOST SKLICIDLA: 3 mm a 6 mm
OTACKY: 25 000 min™

HLADINA VIBRACI PODLE NORMY
EN ISO 28927-8: 2,064 m/s?
AKUSTICKY TLAK: 90,86 dB

HMOTNOST: 0,5 kg

1.2 PRISLUSENSTVIi
BRUSNE KAMENY: 5 ks 3mm stopka
a 5 ks 6mm stopka

2. SMERNICE
BEZPECNOSTNi DEFINICE

2.1 DULEZITE INFORMACE

Peclivé si pre¢téte informace v navodu pro
zachovéni VLASTNI BEZPECNOSTI a pro
PREDCHAZENi PROBLEMUM SE ZARIZENiM.

NEBEZPECi: Oznacuije situaci
bezprostiedniho nebezpedi, které maze mit
za nasledek vazné zranéni nebo smrt.
VYSTRAHY: Oznacuje potencialné
nebezpecnou situaci, které mize mit za
nasledek smrt nebo vazné zranéni.
UPOZORNENI: Oznacuje diilezité informace
pro obsluhu.
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3. KONTROLA NARADiI

3.1 KONTROLA SPRAVNE FUNKCE NARADI
Pri pfipojeni naradi k elektrickému zdroji musi
obsluha drzet prsty z dosahu brusnych kamen(.

Neni-li brusny kdmen v kontaktu s povrchem,

uvolnéte spoust a zastavte stopku.
Rotace se nezastavi okamzité.

3.2 KONTROLA NARADI

cz

3.2.1 Odpoijte privod vzduchu od néaradi (1).

3.2.2 Zkontrolujte, zda sklic¢idlo neni poskozené

a neobsahuje ulomky. 2

3.2.3 VlozZte spravny nastroj podle praméru

skli¢idla a utahnéte jej otevienou casti klice (2).

3.2.2 Presvédcte se, Ze je stopka spravné vliozena
a utazena (2).

VYSTRAHY: ZKONTROLUJTE A VYMENTE
POSKOZENE NEBO OPOTREBOVANE

CASTI NARADI. NECITELNE BEZPECNOSTNi
VYSTRAZNE STITKY MUSI BYT VYMENENY.

3.2.3 Pripojte ptivod vzduchu k naradi (4).

3.2.4 Stisknéte na nékolik sekund spoust

a zkontrolujte, zda kotouc rotuje bez
nenormalnich vibraci. V opa¢ném pripadé naradi
nepouzivejte (5).
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4 OBSLUHA NARADi

4.1 Dorucujeme mazat naradi pred kazdym
pouzitim (viz ¢ast 6) (1).

4.2 Pripojeni vzduchu pomoci rychlospojky (2).

4.3 Nastavte provozni tlak v rozsahu
stanoveném pro naradi (3).

4.4 Zkontrolujte, zda brusny kdmen spravné
odebira material z predmétu. Netlac¢te kamen
pfili§ na povrch, aby nedoslo k nadmérnému
opotrebeni a nebezpecnému poskozeni.

4.4 Neucinny nastroj nebo opotiebovany
kotou¢ vymérite, abyste zabranili nebezpeci
prasknuti kotouce.

VYSTRAHY: neprekracujte hodnotu tlaku
6,3 bar (0,63 MPa)
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5. MAZANI

5.1 Pfed mazanim odpojte pfivod vzduchu od
naradi (1).

5.2 Do pfivodu vzduchu kapnéte nékolik kapek

cz

oleje.

Nastavte naradi pripojkou privodu vzduchu
smérem nahoru a kdpnéte do pfivodu vzduchu
kapku oleje. Nepouzivejte istici olej nebo
aditiva. Po ptidani oleje (2) uvedte naradi kratce
do provozu.

Prebytecny olej na vystupu utfete. Prebytecny 2

olej muze poskodit tésnéni O-krouzk( naradi.
Pouzivate-li mazaci systém, neni nutné provadét
denné ru¢ni mazani privodem vzduchu.

6. CISTENI

VYSTRAHY: Ped ¢isténim a kontrolou
odpojte naradi od vzduchového potrubi.
Pred opétovnym uvedenim naradi do
provozu odstrarite viechny problémy.
NEBEZPECI: K ¢isténi naradi nepouzivejte
benzin ani jiné horlavé kapaliny.

Vypary z naradi se mohou vznitit jiskrou
a zpusobit vybuch naradi s nasledkem
vazného zranéni nebo smrti.

6.1 Odpojte naradi od vzduchového potrubi.
Rozlité zbytky odstrarite rozpoustédlem #2.

Pred pouzitim dikladné vysuste (1). 1

POZNAMKA: NEPONORUJTE néafadi do
Cisticich roztokd, protoze by se mohlo
poskodit.
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7. OPRAVA NARADi A ODSTRANOVANi PROBLEMU

7.1 UDRZBA A OPRAVA

Veskeré kvalitni naradi vyzaduje po case

z ddvodu normalniho provozniho opotiebeni
udrzbu nebo vyménu dild.

Tyto operace musi provadét POUZE
autorizovany technik.

NIKDY SE NEPOKOUSEJTE OPRAVOVAT NARADI
SAMI.

7.2 ODSTRANOVANi PROBLEMU

VYSTRAHY: Pied provadénim udrzby odpojte
od naradi pfivod vzduchu.

Opotiebované nebo poskozené
O-krouzky nebo tésnéni.

PROBLEM PRICINY RESENI
1| Unik vzduchu v krytu nafadi nebo | Volné $rouby. Utahnéte Srouby. Instalujte sadu
oblasti spousté. Opotiebované nebo poskozené dilt na opravu.
O-krouzky nebo tésnéni.
2 | Naradi nefunguje nebo funguje Nedostate¢ny pfivod vzduchu. Zkontrolujte Srouby. Instalujte
pomalu. Nedostate¢né mazani. sadu dild na opravu.

3 | Unik vzduchu v dolni ¢sti nafadi. | Volné $rouby.
Opotiebované nebo poskozené
O-krouzky nebo tésnéni.

Utahnéte Srouby. Instalujte sadu
dilt na opravu.

4 | Naradi vibruje. Poskozené prislusenstvi
Poskozeny nastroj

Vymeéite pfislusenstvi
Pro ucely servisu se obratte na
mistniho prodejce.

5 | Jiné problémy
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1. Zestaw szlifierki

1.1 DANE TECHNICZNE

ZUZYCIE POWIETRZA: 1,44 l/min

ROZMIAR UCHWYTU: 3 mm i 6mm
PREDKOSC: 25000 min'

POZIOM DRGAN EN-ISO 28927-8: 2,064 m/s>
CISNIENIE AKUSTYCZNE: 90,86 dB

MASA: 0,5 kg

1.2 AKCESORIA
KAMIENIE SZLIFIERSKIE: 5szt. trzon
3 mm 1 5szt. trzon 6 mm

2. WYTYCZNE
DEFINICJE DOT. BEZPIECZENSTWA

2.1 WAZNE INFORMACIJE

Nalezy uwaznie przeczytac¢ informacje w
zawarte w niniejszej instrukgji, aby zadbac
o WEASNE BEZPIECZENSTWO i ZAPOBIEGAC
PROBLEMOM Z URZADZENIEM.

NIEBEZPIECZENSTWO: Oznacza sytuacje
bezposredniego zagrozenia, ktéra, jesli sie
jej nie uniknie, doprowadzi do powaznych
obrazen lub $mierci.

OSTRZEZENIA: Oznacza niebezpieczna
sytuacje, ktéra, jesli sie jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub powaznych
obrazen ciata.

OSTRZEZENIA: Oznacza informacje wazne
dla operatora.
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3. KONTROLA NARZEDZIA

3.1 SPRAWDZANIE, CZY NARZEDZIE DZIALA
PRAWIDLOWO

Palce operatora nie moga znajdowac sie

blisko kamieni szlifierskich, gdy maszyna jest
podtaczona do Zrédta zasilania.

Gdy kamien szlifierski nie styka sie z
powierzchnig, nalezy zwolni¢ spust, aby
zatrzymac watek.

Obroty nie zatrzymuja sie natychmiast.

3.2 SPRAWDZANIE NARZEDZIA

PL

3.2.1 Odtaczy¢ doprowadzenie powietrza od
narzedzia (1).

3.2.2 Sprawdzi¢, czy uchwyt nie jest uszkodzony i 2
czy jest wolny od zanieczyszczen.

3.2.3 Wtozy¢ witasciwe narzedzie dopasowane do
$rednicy uchwytu i zablokowac za pomoca klucza

ptaskiego (2).

3.2.2 Upewnic sie, ze watek jest prawidtowo
zainstalowany i zablokowany (2).

OSTRZEZENIA: SPRAWDZIC | WYMIENIC
USZKODZONE LUB ZUZYTE CZESCI NARZEDZIA.
NIECZYTELNE ETYKIETY OSTRZEGAWCZE
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA TRZEBA
WYMIENIC.

3.2.3 Podtaczy¢ doptyw powietrza do narzedzia 4
(4).

3.2.4 Scisna¢ spust na kilka sekund i sprawdzic,

czy tarcza obraca sie bez niestandardowych

drgan. Nie uzywac tego narzedzia, jesli to

nastapi (5). 5
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4. DZIALANIE NARZEDZIA

4.1 Zaleca sie smarowanie narzedzia przed
kazdym uzyciem (patrz sekcja 6) (1).

5.2 Podtaczanie powietrza za pomoca
szybkoztacza (2).

4.3 Wyregulowac cisnienie robocze, aby
pozostawato w zakresie cisnienia roboczego
okreslonego dla narzedzia (3).

4.4 Sprawdzi¢, czy kamien szlifierski prawidtowo
usuwa materiat z przedmiotu. Nie naciska¢

zbyt mocno kamienia na powierzchnig, aby
unikna¢ nadmiernego zuzycia i niebezpiecznych
uszkodzen.

4.4 Wymieni¢ narzedzie, kiedy staje sie

nieskuteczne lub tarcza jest zuzyta, aby
zapobiec uszkodzeniu tarczy

OSTRZEZENIA: nie przekracza¢ wartosci
6,3 bara (0,63 Mpa)
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5. SMAROWANIE

5.1 Odtaczy¢ doptyw powietrza od narzedzia
przed jego nasmarowaniem (1).

5.2 Dola¢ kilka kropli oleju narzedziowego do

wlotu powietrza.

Ustawi¢ narzedzie ztaczka wlotu powietrza
skierowana do goéry i umiescic krople oleju
narzedziowego we wlocie powietrza. Nie
uzywac oleju czyszczacego ani dodatkow.
Uruchomi¢ narzedzie krétko po dolaniu oleju
(2). 2

Zetrze¢ nadmiar oleju z wylotu. Nadmiar oleju
moze uszkodzi¢ pierscienie uszczelniajace typu
.0" narzedzia. W przypadku zastosowania
uktadu smarowania reczne smarowanie

przez wlot powietrza nie bedzie konieczne
codziennie.

6. CZYSZCZENIE

OSTRZEZENIA: Przed czyszczeniem i
sprawdzeniem odtaczy¢ narzedzie od rurki
powietrzna.

Przed ponownym uruchomieniem narzedzia
nalezy rozwigzac wszystkie problemy.
NIEBEZPIECZENSTWO: Nigdy nie uzywac
benzyny ani innych ptynéw tatwopalnych do
czyszczenia narzedzia.

Opary na narzedziu moga zapali¢ sie

na skutek iskry i spowodowa¢ wybuch
narzedzia, co moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata lub smierci.

6.1 Odtaczy¢ narzedzie od rurki powietrza.
Usunac rozlane osady detergentem nr 2. Przed

uzyciem doktadnie wysuszy¢ (1).

UWAGA: NIE ZANURZAC narzedzia w
rozpuszczalnikach czyszczacych, poniewaz
moze ono ulec uszkodzeniu.
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7. NAPRAWA NARZEDZIA | ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

7.1 KONSERWACJA | NAPRAWA

Wszystkie narzedzia wysokiej jakosci moga
wymagac konserwacji w miare uptywu czasu lub
wymiany czesci z powodu normalnego zuzycia
eksploatacyjnego.

Te operacje moga zostac¢ przeprowadzone
WYLACZNIE przez autoryzowanego technika.
NIGDY NIE PROBOWAC NAPRAWIAC
NARZEDZIA SAMODZIELNIE.

7.2 ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

OSTRZEZENIA: Przed przystapieniem do
jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych
odtaczy¢ doptyw powietrza od narzedzia.

PROBLEM PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

1 | Nieszczelnos¢ powietrza w
pokrywie narzedzia lub w obszarze
spustowym.

Luzne $ruby.

Zuzyte lub uszkodzone pierscienie
uszczelniajace typu ,0” lub
uszczelki.

Dokreci¢ $ruby. Zainstalowac
zestaw naprawczy.

Nieodpowiednie doprowadzenie
powietrza.

Niewystarczajgce smarowanie.
Zuzyte lub uszkodzone pierscienie
uszczelniajace typu ,,0” lub
uszczelki.

2 | Narzedzie nie dziata lub dziata
wolno.

Sprawdzi¢ $ruby. Zainstalowac¢
zestaw naprawczy.

3 | Ulatnianie sie powietrza w dolnej
czesci narzedzia.

Luzne $ruby.

Zuzyte lub uszkodzone pierscienie
uszczelniajace typu , 0" lub
uszczelki.

Dokreci¢ $ruby. Zainstalowac
zestaw naprawczy.

Uszkodzone akcesorium
Uszkodzone narzedzie

4 | Narzedzie wibruje.

Wymien akcesorium
Skontaktowac sie z lokalnym
dystrybutorem w celu
przeprowadzenia serwisowania.

5 | Inne problemy
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1. Komplet brusilnika

1.1 TEHNICNE SPECIFIKACLE

PORABA ZRAKA: 1,44 I/min

VELIKOST VPENJALNE GLAVE: 3 mm in 6 mm
HITROST: 25000 vrt/min

RAVEN TRESLJAJEV EN-ISO 28927-8: 2,064 m/
SZ

ZVOCNI TLAK: 90,86 dB

TEZA: 0,5 kg

1.2 PRIBOR
BRUSNI KAMNI: 5 kosov za 3-mm gred in
5 kosov za 6-mm gred

2. SMERNICE
VARNOSTNE OPREDELITVE

2.1 POMEMBNE INFORMACUE

Skrbno preberite informacije v priro¢niku, da
zagotovite VARNOST in PREPRECITE TEZAVE Z
OPREMO.

NEVARNOST: Oznacuje situacijo neposredne
nevarnosti, ki bo, e je ne preprecimo,
povzrocila hude telesne poskodbe ali smrt.
POZOR: Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko, ¢e je ne preprecimo,
povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.
POZOR: Oznacuje pomembne informacije za
uporabnika.
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3. PREVERJANJE ORODJA

3.1 PREVERJANJE PRAVILNEGA DELOVANJA
ORODJA

Ko je stroj priklju¢en na vir napajanja, se
uporabnik s prsti ne sme priblizati brusnemu
kamnu.

Ko brusni kamen ni v stiku s povrsino, sprostite

sprozilec, da zaustavite vrtenje gredi.
Vrtenje se ne ustavi takoj.

3.2 PREGLED ORODJA

S

3.2.1 Z orodja odklopite dovod zraka (1).

3.2.2 Preverite, da vpenjalna glava ni

poskodovana in umazana z okruski. 2

3.2.3 Vstavite ustrezno orodje glede na premer

vpenjalne glave in ga zaklenite z odprtim
klju¢em (2).

3.2.2 Prepricajte se, da je gred pravilno
namescena in zaklenjena (2).

POZOR: PREGLEJTE IN ZAMENJAJTE
POSKODOVANE ALI OBRABLJENE DELE
ORODJA. CE VARNOSTNE NALEPKE NISO
CITLJIVE, JIH ZAMENJAJTE.

3.2.3 Na orodje priklopite dovod zraka (4).

3.2.4 Sprozilec pritisnite za nekaj sekund in
preverite, ali se kolut vrti brez nenavadnih
tresljajev. V nasprotnem primeru ne uporabljajte
orodja (5).
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4. UPORABA ORODJA

4.1 Svetujemo vam, da orodje pred vsako
uporabo namazete (glejte 6. poglavje) (1).

4.2 Priklopite dovod zraka z uporabo hitre
spojke (2).

4.3 Nastavite delovni tlak tako, da ostane v
okviru obmo¢ja delovnega tlaka, ki je dolo¢eno
za orodje (3).

4.4 Preverite, ali brusni kamen pravilno
odstranjuje material s predmeta. Kamna ne
pritiskajte premo¢no na povrsino, da preprecite
¢ezmerno obrabo in nevarne poskodbe.

4.4 Ko orodje postane neucinkovito, ga
zamenijajte, da preprecite nevarno lomljenje
koluta.

POZOR: ne prekoracite vrednosti 6,3 bara
(0,63 Mpa)
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5. MAZANJE

5.1 Pred mazanjem z orodja odklopite dovod
zraka (1).

5.2 Nekaj kapljic olja za orodje nanesite tudi na

S

prikljucek za dovod zraka.

Orodje postavite tako, da je priklju¢ek za dovod
zraka obrnjen navzgor in kapljico olja kapnite
v odprtino za dovod zraka. Ne uporabljajte
cistilnega olja ali aditivov. Orodje lahko
uporabite kmalu po mazanju (2).

Obrisite odvec¢no olje v odprtini. Odvec¢no olje 2

lahko poskoduje tesnila tesnilnega obrocka
orodja. Ce uporabljate mazalni sistem,
vsakodnevno ro¢no mazanje skozi priklju¢ek za
dovod zraka ni potrebno.

6. CISCENJE

POZOR: Pred ¢is¢enjem in pregledom orodje
izklopite s cevi za dovod zraka.

Pred ponovno uporabo orodja odpravite vse
napake.

NEVARNOST: Za ¢is¢enje orodja nikoli ne
uporabite bencina ali drugih vnetljivih
tekodin.

Zaradi isker se lahko vZzgejo hlapi na orodju
in povzrocijo eksplozijo orodja, kar lahko
povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

6.1 Orodje odklopite s cevi za dovod zraka.
Z detergentom odstranite vse ostanke razlite

tekocine. Osusite pred uporabo (1). 1

OPOMBA: Orodja NE NAMAKAJTE v ¢istilna
topila, ker se lahko poskoduje.
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7. POPRAVILO ORODJA IN ODPRAVLJANJE NAPAK

7.1 VZDRZEVANJE IN POPRAVILA

Vsa kakovostna orodja lahko s¢asoma zahtevajo
vzdrzevanje ali zamenjavo delov zaradi obicajne
obrabe.

Te posege mora opraviti IZKLJUCNO pooblaséeni
tehnik.

ORODJA NIKOLI NE POSKUSAJTE POPRAVITI
SAMI.

7.2 ODPRAVLJANIJE NAPAK

POZOR: Pred izvedbo kakrsnih koli
postopkov vzdrzevanja odklopite dovod
zraka z orodja.

TEZAVA VZROKI

RESITVE

1 | Uhajanje zraka na pokrovu orodja
ali v obmogju sprozilca.

Oduviti vijaki.
Obrabljen ali poskodovan tesnilni
obrocek ali tesnila.

Privijte vijake. Namestite komplet
za popravilo.

Neustrezen dovod zraka.

Ni dovolj namazano.

Obrabljen ali poskodovan tesnilni
obrocek ali tesnila.

2 | Orodje ne deluje ali deluje
prepocasi.

Preverite vijake. Namestite
komplet za popravilo.

3 | Uhajanje zraka na spodnjem delu
orodja.

Oduiti vijaki.
Obrabljen ali poskodovan tesnilni
obrocek ali tesnila.

Privijte vijake. Namestite komplet
za popravilo.

Poskodovana dodatna oprema
Poskodovano orodje

4 | Orodje vibrira.

Zamenjajte dodatno opremo
Za servis se obrnite na lokalnega
distributerja.

5 | Druge tezave
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1. Brusna suprava

1.1 TECHNICKE SPECIFIKACIE

SPOTREBA VZDUCHU: 1,44 I/min

VELKOST SKLUCOVADLA: 3 mm a 6 mm
RYCHLOST: 25000 ot./min-!

UROVEN VIBRACIi PODLA EN-ISO 28927-8:
2,064 m/s?

AKUSTICKY TLAK: 90,86 dB

HMOTNOST: 0,5 kg

1.2 PRISLUSENSTVO
BRUSNE KAMENE: 5 ks 3 mm hriadel’
a 5 ks 6 mm hriadel

2. NAVvOD
BEZPECNOSTNE DEFINICIE

2.1 DOLEZITE INFORMACIE

Pozorne si precitajte informacie v navode, aby
ste zaistili VLASTNU BEZPECNOST a ZABRANILI
PROBLEMOM SO ZARIADENIM.

NEBEZPECENSTVO: Oznacuije situaciu,

ked' bezprostredne hrozi nebezpecenstvo,

a keby ste jej nezabranili, mohlo by doéjst

k vdZnemu zraneniu alebo umrtiu.
VAROVANIA: Oznacuje potencialne
nebezpednu situaciu, ktora by mohla mat za
nasledok umrtie alebo vazne zranenie, keby
ste jej nezabranili.

VAROVANIA: Oznacuje doélezité informacie
pre operatora.
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3. KONTROLA NARADIA

3.1 KONTROLA, €I NARADIE PRACUJE
SPRAVNE

Ked' je naradie pripojené k zdroju napéjania,
operator nesmie mat prsty blizko brasnych
kameriov.

Ked brusny kamen nie je v kontakte s povrchom,

uvolnite spust, aby sa hriadel zastavil.
Rotdcia sa ihned nezastavi.

3.2 KONTROLA NARADIA

SK

3.2.1 Odpojte naradie od privodu vzduchu (1).

3.2.2 Skontrolujte, ¢i sklu¢ovadlo nie je

poskodené a ¢i v iom nie st Ulomky. 2

3.2.3 VlozZte spravny nastroj podla priemeru

sklucovadla a uzamknite pomocou kltca
s otvorenym koncom (2).

3.2.2 Dbajte, aby bol hriadel spravne
nainstalovany a uzamknuty (2).

VAROVANIA: SKONTROLUJTE A VYMENTE
POSKODENE ALEBO OPOTREBOVANE CASTI
NARADIA. AK SU STITKY S BEZPECNOSTNYMI
UPOZORNENIAMI NECITATELNE, MUSIA SA
VYMENIT.

3.2.3 Pripojte néradie k privodu vzduchu (4).

3.2.4 Na niekolko sekund stlacte spust

a skontrolujte, ¢i sa sklucovadlo toci bez
nenormalnych vibracii. Ak sa vibracie vyskytuju,
naradie nepouzivajte (5).
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4. CINNOST NARADIA

4.1 Odporuca sa pred kazdym pouzitim naradie
namazat (pozri ¢ast 6) (1).

4.2 Pripojenie vzduchu pomocou rychlospojky

(2).

4.3 Upravte prevadzkovy tlak tak, aby zostal
v rozmedzi prevadzkového tlaku urc¢eného pre
naradie (3).

4.4 Skontrolujte, ¢ brasny kamer spravne
odstrariuje material z predmetu. Kameriom prili§
netla¢te na povrch, aby nedoslo k nadmernému
opotrebovaniu a nebezpenému poskodeniu.

4.4 Ak je naradie neucinné alebo kotuc

opotrebovany, vymeirite ho, aby sa zabranilo
nebezpecnému zlomeniu kotuca.

VAROVANIA: neprekracujte hodnotu 6,3 bar
(0,63 Mpa)
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5. MAZANIE

5.1 Pred mazanim odpojte naradie od privodu
vzduchu (1).

5.2 Do otvoru pripojenia vzduchu kvapnite
niekolko kvapiek oleja na naradie.

PoloZte néradie otvorom pripojenia vzduchu
nahor a kvapnite do otvoru kvapku oleja na
naradie. Nepouzivajte Cistiaci olej ani prisady.
Po kvapnuti oleja nakratko uvedte naradie do
prevadzky (2).

Utrite zbytocny olej v otvore. Nadmerné
mnozstvo oleja m6ze poskodit tesniace
O-krazky néradia. Ak sa pouziva mazaci systém,
kazdodenné manualne mazanie cez vzduchovy
otvor nebude potrebné.

6. CISTENIE

VAROVANIA: Pred cistenim a kontrolou
odpojte naradie od privodu vzduchu.

Pred opatovnym uvedenim naradia do
prevadzky vyrieste vietky problémy.
NEBEZPECENSTVO: Na ¢istenie naradia nikdy
nepouzivajte benzin ¢&i iné horlaviny.

Ich vypary na naradi by mohla iskra zapalit

a naradie by mohlo vybuchnut, ¢o by malo za
nasledok vazne zranenie osob ¢i umrtie.

6.1 Odpojte naradie od privodu vzduchu.
Rozliate zvysky odstrarite cistiacim prostriedkom
¢ 2. Pred pouzitim dékladne utrite (1).

POZNAMKA: NEPONARAJTE naradie do
Cistiacich rozpustadiel, lebo by sa tym mohol
poskodit.

SK
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7. OPRAVA NARADIA A RIESENIE PROBLEMOV

7.1 UDRZBA A OPRAVY

Pri kazdom kvalitnom naradi je po case
potrebna udrzba alebo vymena suciastok

v dosledku normalneho opotrebovania pri
prevadzke.

Tieto ¢innosti musi vykondavat IBA opravneny
technik.

NIKDY SA NEPOKUSAJITE OPRAVOVAT NARADIE
SAMI.

7.2 RIESENIE PROBLEMOV

VAROVANIA: Pred vykonavanim akejkolvek
udrzby odpojte naradie od privodu vzduchu.

PROBLEM PRICINY

RIESENIA

1| Unik vzduchu v kryte naradia alebo | Uvolnené skrutky.
okolo spuste. Opotrebované alebo poskodené
O-kruzky alebo tesnenia.

Utiahnite skrutky. Nain3talujte
stpravu na opravu.

2 | Naradie nefunguje alebo pracuje
pomaly.

Nedostato¢ny privod vzduchu.
Nedostato¢né mazanie.
Opotrebované alebo poskodené
O-krazky alebo tesnenia.

Skontrolujte skrutky. Nainstalujte
supravu na opravu.

3 | Unik vzduchu v spodnej ¢asti
naradia.

Uvolnené skrutky.
Opotrebované alebo poskodené
O-kruzky alebo tesnenia.

Utiahnite skrutky. Nainstalujte
stpravu na opravu.

4 | Naradie vibruje. Poskodené prislusenstvo

Poskodeny nastroj

Vymerite prislusenstvo

V pripade potreby servisného
zasahu sa obratte na miestneho
distributora.

5 | Iné problémy
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1. Slifavimo rinkinys

1.1 TECHNINIAI DUOMENYS

ORO SANAUDOS: 1,44 |/min

GRIEBTUVO DYDIS: 3 mm ir 6 mm

GREITIS: 25000 min

VIBRACIOS LYGIS EN-ISO 28927-8: 2,064 m/s?
GARSO SLEGIS: 90,86 dB

SVORIS: 0,5 kg

1.2 PRIEDAI
SLIFAVIMO ANTGALIAI: 5vnt. 3 mm kotas
ir 5vnt. 6 mm kotas

2. NURODYMAI
SAUGOS APIBREZIMAI

2.1 SVARBI INFORMACIJA

Atidziai perskaitykite vadove pateikiama
informacija, kad uztikrintuméte SAVO
SAUGUMA ir ISVENGTUMTE JRANGOS GEDIMY.

PAVOJUS. Nurodo tiesiogiai pavojinga
situacija, kurios neiSvengus galima patirti
sunky suzeidima arba zati.

JSPEJIMAL Nurodo galimai pavojinga
situacija, kurios neiSvengus galima zati arba
patirti rimty suzeidimy.

JSPEJIMAL. Zymi operatoriui skirta svarbia
informacija.
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3. JRANKIO PATIKRINIMAS

3.1 PATIKRINIMAS, AR JRANKIS VEIKIA
TINKAMAI

Operatoriaus pirstai neturi bati prie slifavimo
antgaliy, kai masina prijungta prie maitinimo
Saltinio.

Kai slifavimo antgalis neliecia pavirsiaus,
atleiskite gaiduka, kad bty sustabdytas velenas.
Sukimasis i$ karto nesustoja.

3.2 JRANKIO PATIKRINIMAS

3.2.1 Atjunkite oro tiekima nuo jrankio (1).

3.2.2 Patikrinkite, ar griebtuvas néra pazeistas ir
ar jame néra nedvarumy.

3.2.3 Jstatykite tinkama jrankj atsizvelgdami j
griebtuvo skersmenj ir uzfiksuokite naudodami
rakta atviru galu (2).

3.2.2 Patikrinkite, ar kotas tinkamai jstatytas ir
uzfiksuotas (2).

|SPEJIMAL. PATIKRINKITE IR PAKEISKITE
PAZEISTAS ARBA NUSIDEVEJUSIAS JRANKIO
DALIS. PAKEISKITE SAUGOS |SPEJIMY
ETIKETES, JEI JU NEBEIMANOMA PERSKAITYTI.

3.2.3 Prijunkite oro tiekima prie jrankio (4).

3.2.4 Spauskite gaiduka kelias sekundes ir
patikrinkite, ar diskas sukasi be anomaliy
vibracijy. Jei vibracija yra, nenaudokite jrankio

(5).
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4. JRANKIO NAUDOJIMAS

4.1 Pries kiekvieng jrankio naudojima

rekomenduojame sutepti jrankj (zr. 6 skyriy) (1).

4.2 Oro prijungimas naudojant greitaja jungtj
Q).

4.3 Darbinj slégj sureguliuokite taip, kad jis
nevirsyty jrankio nurodyto darbinio slégio (3).

4.4 Patikrinkite, ar $lifavimo antgalis tinkamai
Salina medziaga nuo objekto. Nespauskite
antgalio prie paviriaus per stipriai, kad
iSvengtumeéte per didelio nusidévéjimo ir
pavojingy pazeidimy.

4.4 Pakeiskite, kai diskas tampa neveiksmingas
arba nusidévi, kad iSvengtuméte pavojingy
disky laziy

|SPEJIMAL nevirykite 6,3 bary
(0,63 Mpa)
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5. SUTEPIMAS

5.1 Prie$ sutepdami atjunkite oro tiekima nuo
jrankio (1).

5.2 ] oro jleidimo anga jlasinkite kelis jrankio

alyvos lasus.

Padékite jrankj taip, kad oro jleidimo anga buty
nukreipta j virdy, ir jlasinkite lasa jrankio alyvos
j oro jleidimo anga. Nenaudokite valymo alyvos
arba priedy. Jladine alyvos trumpam jjunkite
jrankj (2).

Prie angos nuvalykite alyvos pertekliy. Dél 2

alyvos pertekliaus gali bdti paZeisti jrankio
sandarinimo O Ziedai. Jei naudojama tepimo
sistema, kiekvieng dieng atliekamas rankinis
tepimas per oro jleidimo anga nebus batinas.

6. VALYMAS

JSPEJIMAL. Prie3 atlikdami valymo ir
patikrinimo darbus, atjunkite jrankj nuo oro
vamzdelio.

Prie$ vél pradédami naudoti jrankj,
pasalinkite visas problemas.

PAVOJUS. Niekada nevalykite jrankio
benzinu ar kitais degiais skysciais.

Ant jrankio susidare garai gali uzsidegti del
kibirksties ir sukelti jrankio sprogima jas gali-
te patirti sunkiy kiino suzalojimy ar net zati.

6.1 Atjunkite jrankj nuo oro vamzdelio. ? >
I$siliejusius likucius pasalinkite naudodami 2B

valymo priemone #2. Prie$ naudojima kruopsciai 1

isdziovinkite (1).

PASTABA. NEPANARDINKITE jrankio j
valymu skirtus tirpiklius, nes jrankis gali bati
pazeistas.
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7. IRANKIO PARUOSIMAS IR TRIKCIU SALINIMAS

7.1 TECHNINE PRIEZIURA IR REMONTAS
Bégant laikui batina atlikti jrankio technine
prieziGra arba pakeisti detales, kurios
eksploatuojant nusidévi.

Siuos darbus atlikti gali TIK jgalioti specialistai.
NIEKADA NEREMONTUOKITE JRANKIO PATYS.

7.2 TRIKCIY SALINIMAS

ISPEJIMAL Prie$ atlikdami techninés
priezitros darbus atjunkite oro tiekima nuo
jrankio.

PROBLEMA PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

Atsilaisvino varztai.
Nusidévéje arba pazeisti O ziedai
arba sandarikliai.

1| Oro nutekéjimas jrankio korpuse
arba gaiduko srityje.

Priverzkite varztus. Panaudokite
remonto rinkinio dalis.

2 | Jrankis neveikia arba veikia létai. Nepakankamas oro tiekimas.
Nepakankamas sutepimas.
Nusidéveéje arba pazeisti O ziedai
arba sandarikliai.

Patikrinkite varztus. Panaudokite
remonto rinkinio dalis.

3 | Oro nutekéjimas i apatinés jrankio | Atsilaisvino varztai.
dalies. Nusidévéje arba pazeisti O ziedai
arba sandarikliai.

Priverzkite varztus. Panaudokite
remonto rinkinio dalis.

Pazeistas aksesuaras
Pazeistas jrankis

4 | Jrankis vibruoja.

Pakeiskite prieda
Dél remonto kreipkités j pardavéja

5 | Kitos problemos
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1. Ha6op wnidaBanbHas mawbIiHa

1.1 TOXHIYHbIA CMNEUbI®IKALDbII
CMAXbIBAHHE MABETPA: 1,44 n/xs
ObIAMETP NMATPOHA: 3 MM i 6 Mm
XYTKACUb: 25000 xB"'

Y3POBEHb BIBPALLbII EN-ISO 28927-8:
2,064 m/c?

'YKABbI LJICK: 90,86 nb

BATA: 0,5 kr

1.2 HACAKI
LUNMIPABAIbHbIA KAMAHI: 5wT. 3 mm
CTPbDKHI & 5WT. 6 MM CTPbLIKHI

2. KIPAYHILUTBA
BbI3HAY3HHI BACMEKI

2.1 ICTOTHAA IHOPAPMALLbIA

YBaxniBa npavbiTanue iHpapmaublo

y KipayHiuTee, kab 3axaBaub CBAIO
BACMEKY i MPAAYXINILb NPABJITEMbI
3 ABCTANABAHHEM.

HEBACMEKA: Yka3sae Ha CiTyaublto
HemacpagHan Hebscneki, sikasi, kani He
nasberHyup sie, NpbiBsSA3e a cyp'ésHan
Tpaymbl abo cmepLi.

NANAP3AXAHHE: Yka3Bae Ha naTaHLUbIMHA
HebsicneYHyto CiTyaublto, sikasi, kani He
nasberHyLpb sie, Moxa npbiBecLi Aa cmepLi abo
cyp'é3Han Tpaymbl.

NANAP3OXAHHE: YkasBae Ha iCTOTHYO
iHtbapmaublto 4Nns BblkaHayLbl npaw,.
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3. MPABEPKA IHCTPYMEHTA

3.1 MPABEPKA IHCTPYMEHTA HA
OAKNAOHACLUb ®YHKUbIAHABAHHA
ManbLbl anepaTapa He NaBiHHbI 3Haxoagiuua
Kans wnicaBanbHbIX KaMSHEY, Kani MaLlbiHa
nagknoyvaHa aa KpblHiLbl CinkaBaHHS.

Kani wnicdaBanbHbl KaMeHb He AaTblkaelua Aa
npaLoyHan naBepxHi, aanycuile crnyckasbl KPY4OK,
kab ChblHiLb CTPbhKaHb.

Kpy4aHHe He crbiHsieLa agpasy.

3.2 NPABEPKA IHCTPYMEHTA

BE

3.2.1 Agkntoydbile nagady naBeTpa aj
iHcTpymeHTa(1).

3.2.2 [NepakaHanuecs, LWTO NaTPoH He 2
nalUKoAKaHbl i ayblllYaHbl ag cMeLUs.

3.2.3 YcTayue iHCTpyMEHT npasinbHa Yy
agnaBegHacUi 3 AblAMEHTpaM NaTpoHa i

3adpikcyiiLe 3 fanaMmoran raeyHara Kioya 3
afKpPbITBIM KaHLIOM(2).

3.2.2 MNepakaHanuecs, WTOo CTpbhKaHb NpaBinbHa
ycTansiBaHbl i 3adpikcaBaHbl (2).

NANAPSAXAHHE: NMPABEPLIE | SAMAHILIE
MALLKOIXXAHbBIA ABO 3HOLLAHBIA ASTANI
IHCTPYMEHTA. MANEPAIXAINBHbIA
HANEMKI BACMEKI MABIHHbI BblLb
SAMEHEHbI, KAl HEYbIT3NbHbIA.

3.2.3 Magkntoyblle nagady naseTpa Aa
iHCTpyMeHTa (4).

3.2.4 3auicHiue cnyckaBbl KPy4OK Ha HeKanbKi
CeKyHpA i npaBepue, WTo AbICK Kpyuiuua 6e3

aHamanbHbIX BiGpaublii. He BbikapbicToyBanLe 5
iHCTPYMEHT Npbl iX Y3HIKHEHHi (5).
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4. BbIKAPbICTAHHE IHCTPYMEHTA
4.1 PakameHayeuua 3ma3BaLb iHCTPYMEHT nepag

KOXHbIM BblkapbICTaHHEM (. pasasen 6) (1).

4.2 MNagknoysHHe naeBeTpa 3 ganamoram
XyTKasfblMHara 3ny4saHHs (2).

4.3 Agparynionie npauoyHbl LiCK TakiM YblHaMm,

kab €H 3acTaBaycs Yy Mmexax LicKy, ykaszaHara ans ~
iHCTpymeHTa (3). s

2
4.4 lMNepakaHanuecs, WTo LWnidaBanbHbl KAMEHb
npagifibHa Bblgansie maTapblsn 3 ab'ekta
anpauoyki. He npeiuickanle kameHb 3aHaaTa
MoOLHa Ja naBepxHi, kab nasberHyub npasmepHara 6,3 bar
3HOCY | HeBACMEeYHbIX NaLLKOmXKaHHSY. 3 max

4.4 3amsHiue iHCTPYMeHT, Kani éH cTaHe
ManagsencHbIM, kab He ganycuiub
HebsicneyvHaun nanomki abicka

NAMNAPSAXAHHE: He nepasbilwaiile 3HaY3HHE
3a 6,3 6ap (0,63 Mlla)

159



5. SMA3BAHHE

5.1 AgkniodbiLe nagady naseTpa af iHCTpyMeHTa
nepag sro amassaHHeM (1).

5.2 [lapanue Hekanbki Kponenb iHCTPYMeHTanbHan

anisbl ¥ naBeTpa3abopHik.

Pasmscuiue iHCTpyMeHT Tak, kab pasapim
naBeTpasabopHika 6bly HakipaBaHbl YBEPX,

i 3aniue Kponnto iHCTpyMeHTanbHaw anisbl
YHYTp naBeTpasabopHika. He kapbicTanuecs
aybllLYanbHbIMI Macnami abo aagatkami. Macns
OafaHHs anisbl YKNOYbILE iHCTPYMEHT HeHagoyra 2

(2).

Catpelue niwki aniebl Ha Bbixagae. JliwHas

anisa Moxa NaLlKoA3ilb YLYbINbHANbHAE

KanbLo iHCTpymeHTa. Kani BblkapbicToyBaeLua
cicToma ans 3ma3BaHHsl, He naycTaHe
HeabxogHacLi ¥ nacTasiHHam py4Ho 3masupbl npa3
naBeTpa3abopHik.

6. AYbICTKA

NANAP3OXAHHE: Agkntovblue iHCTPYMEHT
af naeeTpaHai Tpyoki nepas siro YbiCTkam i
arnsgam.

Bbipalublue yce npabnembl, nepLu YbiM BAPHYLb
iHCTPYMEHT Y BblKapblCTaHHe.

HEBACNEKA: Hikoni He BbikapbiCTOyBawiLe
6eH3iH abo iHLLYto rapyyyto Bagkaclib Ans
aYbICTKi IHCTPYMEHTa.

lMapbl Ha IHCTpyMeHLe MoryLb 3arapauua
npas ickpy i npbIBECLi Aa BbIOYXY iHCTPYMEHTA,
LUTO MOXa NpbIBECLi Aa Cyp'€3HbIX Tpaym abo
cmepLi.

6.1 AkntoyblLe IHCTPYMEHT af naBeTpaHanm
TpyOKi.

Bbiganiue yce 3abpymkaHbisi cnai 3 MbliiHbIM
cpogkam #2. CtapaHHa BbiCyLUbILE nepag,
BblKapbiCTaHHeM (1).

3AYBATA: HE AMYCKAWLIE iHcTpymeHT y
ayblllyanbHblg pacTBapasnbHiKi, TakiM YbiHaM
€H MoXa OblLb NaLIKOmKaHbI.
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7. PAMOHT IHCTPYMEHTA | BbIAYJIEHHE HACMPAYHACLAY

7.1 TOXABCNYTOYBAHHE | PAMOHT
IHCTpyMeHTbI Ntoboit AkacLi MoryLb 3anveLb
natpaby y TaxabcnyroyBaHHi 3 Lsram vacy abo
y 3aMeHe AaTansay — siK BbIHIK HApManbHara
3KcnsyaraubliHara 3Hocy.

["3Tblst MepanpbleMCTBbI NaBiHHbLI NpaBoAsiLLa
TONbKI ynayHaBaxaHbIM cneublisinictam.
HIKOII HE CMPABYWLEE AOPAMAHTABALIb
IHCTPYMEHT CAMACTOVHA.

7.2 BbIAYNEHHE HACMPAYHACLAY

NANAPSOXAHHE: Agkntoybile nagavy
naBeTpa af iHCTpyMeHTa nepag, npaBsiA3eHHEM
nobbIX MepanpbIeMcTBay na Taxarnsase.

NPABJIEMA NPbIYbIHbI

BbIPALLU3HHI

1 | Yueuka naseTpa y kopnyce HesausrHyTbist Lpy6bI.
iHcTpyMeHTa abo criyckaBblM KpyUKy. | 3HoLlaHbIs abo nalukomkaHbls
YLUYbINbHAMBHBIS KOMbLbl 260

3auicHiue wpy6wl. Mactayue
PaMOHTHbI KAMMIEKT.

YWYbINbHEHH.
2 | IHCTpyMeHT He npadye ui npauye HepactaTkoBas nagaya nasetpa. Mpasepue wpy6sl. MacTayue
mapyaHa. HepactatkoBas konbkacLb 3mMaski. PaMOHTHbI KaMMIEKT.

3HoLaHbIs abo naLKomKaHbIs
YLWYbINbHANBHbIS KOMbLbl 260

YWYbINbHEHH.
3 | Yueuka naBeTpa Ha HixHIM 6aky HesausrHyTbis wpy6bi. 3auicHiue wpy6sl. MacTayue
iHCTpyMeHTa. 3HoLwaHbIs abo nalKomKaHbIs PaMOHTHbI KaMMNIeKT.
YLWYbINbHANBHBIS KOMbLbl 260
YWYbINbHEHH.
4 | IHcTpymeHT Bibpye. MawwkopkaHb! akcacyap 3amsHiue akcacyap

MawwkopkaHb! iIHCTPYMEHT

3BsAXbILECS 3 MSICLIOBBIM
OblcTpbiG’toTapam ans
abcnyroyBaHHs.

5 | IHWbIA Nnpabnemsl
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1. KomnnekTt wnudoBanbHOM MaLllWHbI

1.1 TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU
MOTPEBNEHME BO30YXA: 1.44 n/MuH
PA3MEP MNMATPOHA: 3 MM 1 6 Mm
CKOPOCTb: 25000 MuH.™

YPOBEHb BUBEPALINN COIMTTIACHO CTAH-
OAPTY EN-ISO 28927-8: 2.064 m/c?
3BYKOBOE OABNEHWME: 90.86 nb

MACCA: 0.5 kr

1.2 NIPUHALOJNIEXXHOCTHU
LUITN®OBAJIbHBIE KAMHMW: 5wT. 3 Mmm Ban
M 5wT. 6 MM Ban

2. NHCTPYKLUMN
MO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU

2.1 BAXHAA UHO®OPMALINA

CnepyeT TLaTenbHO 03HAKOMUTLCS C
nHopmaLmen, cogepxallencs B JaHHOM
PYKOBOZCTBE, B Liensix rapanTun BALLEN
BE3OMACHOCTU U NPEQYNPEXOEHNA
MPOBJIEM C OBOPYAOBAHVEM.

OIMNMACHOCTb: YkasblBaeT Ha cuTyaLuto
HEeMWUHYeMOW ONacHOCTH, KoTopasi, ecnu ee He
n3bexarb, NPUBEOET Kk CEPbE3HBIM TPaBMam
U1 CMepTy.

NPEOYMNPEXOEHUE: YkasbiBaeT Ha
CUTyaLWio BO3MOXHOW OMaCHOCTU, KoTopas,
€CIun ee He n3bexarb, MOXET NMPUBECTM K
CMEpPTY UNW CepbesHbIM TpaBMaM.
NPEOYNPEXOEHUE: YkasbiBaeT Ha BaxHyHO
Ans oneparopa MHopMaumio.
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3. MPOBEPKA UHCTPYMEHTA

3.1 NPOBEPKA COOTBETCTBYHOLLUEIO
®YHKUMOHUPOBAHUA UHCTPYMEHTA
ManbLbl onepaTopa He AOMMKHbI BbITb PAZOM C
WMAOBANbHLIMI KAMHSIMU MPY MOAKMOYEHHOM K
WCTOYHWKY MUTaHWS YCTPOIICTBE.

CnepgyeT OTMyCTUTL KypoK A5 OCTaHOBKW Bana,
Koraa WnudoBanbHbIi KaMeHb He KacaeTcs
NOBEPXHOCTY.

BpalleHne He ocTaHaBnMBaeTCs cpasy xe.

3.2 NPOBEPKA UHCTPYMEHTA

RU

3.2.1 OTkntoumTe nogady Bo3gyxa OT MHCTPYMeHTa

(1).

3.2.2 lNposepbTe, YTO NATPOH HE NOBPEXAEH U Ha 2
HEeM HeT CnefoB M3HALUMBAHWS.

3.2.3 YcTaHoBMTE COOTBETCTBYIOLLMIA UHCTPYMEHT
B COOTBETCTBUM C AVAMETPOM NaTpoHa u

3adhuKCpyTE NPY NMOMOLLM KIKoYa C OTKPbITHIM
3eBOM (2).

3.2.2 lNposepbTe, YTO Ban yCTaHOBIEH W
3achMKCMpoBaH COOTBETCTBYOLLMM 06pa3om (2).

NPEQYNPEXOEHUE: MPOBEPANTE U
3AMEHAWTE NOBPEXOEHHLIE U
N3HOLLIEHHBLIE AETAITN MHCTPYMEHTA.
MPEAOYMNPEOUTEINbHBIE STUKETKW MO
BESOMACHOCTW MOAJIEXAT 3AMEHE B
CNYYAE X HEUUNTABEJIbHOCTW.

3.2.3 MNopaxkntoumTe nogady Bo3dyxa Ha MHCTPYMEHT

(4).

3.2.4 HaxXmuTe Ha KypOK B Te4eHMe HeCKONbKUX
CeKyHA U NpoBepLTe, YTO NaTPOH BpallaeTcs 5

6e3 aHOManbHbIX BUOpaummn. B npoTveBHOM
crny4ae, He Nonb3ynTech NHCTPYMeHTOM (5).
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4. NONNIb3OBAHUE UHCTPYMEHTOM

4.1 PekoMeHayeTCa cMa3biBaTb MHCTPYMEHT nepes
KaxxabIM ncnonb3oBaHuem (cM. pasgen 6) (1).

4.2 lMopgkntounTe nogady Bo3gyxa npuw
1CMonb30BaHUM GbICTPOPa3LEMHON MydThI (2).

4.3 OTperynupyinTte faBrneHne Takum obpasom,
4TOObI OHO Haxo4Wnochb B Npefenax paboyero
OvanasoHa, NpeayCMOTPEHHOTO AN UHCTPYMEeHTa

@3).

4.4 lNposepbTe, YTO WNMMOBanbHbIN KaMeHb
yoansiet matepuvan JOMmKHbIM 06pa3som.

He gonyckaiiTe YpeaMepHOro BO3AENCTBUSA
LUNMEOBANbHOrO KaMHs Ha MOBEPXHOCTb B LENsX
npeaynpexaeHus Ype3MepHOro 13HaLIMBaHKS U
OMacHoOro NOBPEXAEHNS.

4.4 3aMeHANTe UHCTPYMEHT, Korga oH
nepecTaet paboratb 3pheKTUBHbLIM
o6pa3om unu Koraa AUCK U3HOLLIEH B Lensx
npeaynpexaeHUsl onacHbIX NOBPEeXAeHUI
Aucka

NMPEAYNPEXAEHUE: He npeBbiwaiite
3HaveHune aasneHus 6,3 6ap (0.63 Mna)
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5. CMA3KA

5.1 OTknounTe NoAaYy Bo3ayxa OT MHCTPYMEHTa
nepea Tem Kak Npoun3BoauTb cmasky (1).

5.2 [lJob6aBbTE HECKONBKO Kanenb macna ans
VHCTPYMEeHTa BO BMyCKHOE BO3AYLUHOE OTBEPCTHE.
PasmecTtnte MHCTPYMEHT C HanpaeneHHbIM

BBEPX BMYCKHbIM BO3AYLUHbIM COEAVHUTENEM

1 nobaBbTe Kanmo macna ans MHCTPYMEHTOB
BOBHYTPb BMYCKHOMO BO3AYLIHOTO 0TBEPCTUS. He
ncnonb3ynTe Macno Ans 04UCTKM Unu fobasku.
Ha kopoTkoe Bpemsi BKIOUMTE UHCTPYMEHT nocne
nobasneHusa macna (2).

YpanuTe n3nuiiHee Macro Ha Bbixoge. ManuwHee
Macrno MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO
KOMbLEBbIX YNNOTHEHWA NHCTPYMEHTA.

Mpy ncnonb3oBaHMM CMCTEMbI CMa3ku, HET
HeobxoaMMOCTU B eXXeHEBHOW PYYHON CMa3ke
Yyepes BMyCKHOE BO3yLUHOE OTBEPCTUE.

6. OYUCTKA

NPEAYNPEXAOEHUE: OtcoeanHute
VHCTPYMEHT OT BO3AYLUHOTO LUNIaHra Nepes ero
OYUCTKOW 1 MPOBEPKON.

CnepyeT ycTpaHWTb BCE HEMCNPaBHOCTU A0
NMOBTOPHOIO NPUBEAEHNS UHCTPYMEHTA B
aKcnnyaraumio.

OMNACHOCTb: Hukorga He nonb3ynTech
6eH3NHOM Unn ApyruMy BocnaMeHsIoLLMMUCS
XKNAKOCTAMM ONS OYUCTKU MHCTPYMEHTA.

[biM npu paboTe NHCTPYMEHTa MOXeT
BO3ropeTbCs Npy 06pa3oBaHMn UCKPbI

1 MPUBECTY K B3pbIBY MHCTPYMEHTA, C
BEPOSATHOCTHI CePbe3HbIX TPABM WU CMEPTHU.

6.1 OTcoeanHMTE MHCTPYMEHT OT BO3AYLUHOMO
LunaHra.

YoanuTe UMetoLLMECS OTIIOKEHUS YUCTSALLUM
cpencTBoMm #2. TwatenbHO BbICYLLUTE Nepesa
ncnons3osaHuem (1).

NMPUMEYAHUE: HE MOTPY>XANUTE
VHCTPYMEHT B YUCTSILLIME PACTBOPUTENN B
CBSAI31 C TEM, YTO 9TO MOXET MPUBECTY K €r0
NOBPEXAEHUIO.

RU
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7. PEMOHT UHCTPYMEHTA, A TAK)XXE MOWUCK U YCTPAHEHUE HEUCTNPABHOCTEM

7.1 TEXOBCIYXXUBAHUE U PEMOHT

C TeuyeHMeM BpeMEHU BCE MHCTPYMEHTbI MOTyT
notpeboBaTb TeXOBCNYXMBAHUSA UM 3aMEHbI
M3HaLLMBaEMbIX YacTeil.

OTn onepauum gormkHbl BeinonHATecst TONIbKO
aBTOPM30BaHHbIM TEXHUYECKUM NepCoHanom.
HUKOTOA HE NbITAUTECH
OTPEMOHTUPOBATb UHCTPYMEHT
COBCTBEHHbLIMU CUNTAMW.

7.2 MOUCK U YCTPAHEHUE
HEUCIMPABHOCTEM

NPEOYNPEXAOEHWUE: OTkntounte nogadvy
BO3/yXa OT MHCTPYMEHTA NEPEA BbIMOMHEHNEM
Kakvx-nmbo onepauuin TexobcnyxvBaHus.

NPOBJIEMA NPUYUHBI

CNOCOBbI YCTPAHEHUA

OcnabneHHble BUHTbI.
M3HOoLLEHHbIE UMK NOBPEXAEHHbIE
KOMbLIEBbIE YMIOTHEHWUS UMK

1 | YTeyka Bo3ayxa U3 KpbILLKU
VNHCTPYMEHTA UMW Ha y4acTke Kypka.

3aTsHYTb BUHTLI. YCTAHOBUTL
PEMOHTHbIV KOMMIEKT.

YMIOTHEHUS.
2 | IHCTpyMeHT He paboTaeT niu HecootseTcTaytoLasi nogavya MpoBepUTL BUHTLI. YCTaHOBUTL
paGoTaeT MeasieHHo. BO3gyXa. PEMOHTHbIN KOMMEKT.

HepoctaTtoyHoe cmasbiBaHue.
W3HOLLEHHbIE NN NOBPEXAEHHbIE
KomnbLeBble YNMOTHEeHNA nnun
YNNOTHEeHUA.

OcnabneHHble BUHTbI.
W3HoLIeHHbIe 1Ny NOBPEeXAEHHble
KOMbLEBbIE YMMOTHEHUS NN
YNIOTHEHUS.

3 | YTeuka BO3ayxa B HWKHEN YacTu
VHCTpyMeHTa.

3aTﬂHyTb BUHTBI. YCTaHOBUTb
PEMOHTHbIV KOMMIEKT.

4 | MHcTpymeHT BMGpupyeT. MoBpexaeHHbI akceccyap

MoBpexaeHHbI NHCTPYMEHT

3ameHUTb akceccyap
CBsi3aTbCs C MECTHBIMU
OnCTprbbIOTOPOM ANst
obcnyxuBaHus

5 | Opyrve npobnemsbl
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1. Csiszolo készlet

1.1 MUSZAKI SPECIFIKACIOK
LEVEGOFOGYASZTAS: 1.44 I/perc
TOKMANYMERET: 3 mm & 6mm
SEBESSEG: 25000 min"’

REZGESSZINT EN-ISO 28927-8: 2.064 m/s>
HANGNYOMAS: 90.86 dB

SULY: 0,5 kg

1.2 TARTOZEKOK
CSISZOLOKOVEK: 5db 3mm szar & 5db
6mm szar

2. UTMUTATO
BIZTONSAGI MEGHATAROZASOK

2.1 FONTOS INFORMACIOK

Gondosan olvassa el a kézikdnyvben szerepl6
informaciokat BIZTONSAGA megérzése és a
FELSZERELESSEL KAPCSOLATOS PROBLEMAK
MEGELOZESE érdekében.

VESZELY: Kézvetlen veszélyhelyzetet jell,
amely ha nem keruljuk el, sulyos sértlést
vagy halalt okoz.

FIGYELMEZTETESEK: Potencialisan veszélyes
helyzetet jelol, amely, ha nem keruljuk el,
haldlhoz vagy sulyos sértléshez vezethet.
FIGYELMEZTETESEK: Fontos informaciékat
jelol a kezeld szamara.
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3. SZERSZAMELLENORZES

3.1 ELLENGRIZZE, HOGY A SZERSZAM
MEGFELELOEN MUKODIK-E

A gépkezeld ujjai nem lehetnek a csiszoldkdvek
kozelében, amikor a gép az aramforrashoz van
csatlakoztatva.

Ha a csiszolékd nem ér a felllethez, engedije el a

mUikodtetSkart a szar leallitasahoz.
A forgas nem all le azonnal.

3.2 A SZERSZAM ELLENORZESE

HU

3.2.1 Vélassza le a levegbellatast a szerszamrol

(1.

3.2.2 Ellendrizze, hogy a tokmény nem sérilt-e 2
és nincs-e benne hulladék.

3.2.3 Helyezze be a megfelel§ szerszamot a
tokmany atmérdgje szerint, és rogzitse (2).

3.2.2 Ellendrizze, hogy a szar megfelelSen van-e
beszerelve és rogzitve (2).

FIGYELMEZTETESEK: ELLENORIZZE ES CSERELJE
KI A SZERSZAM SERULT VAGY ELHASZNALT
RESZEIT. A BIZTONSAGI FIGYELMEZTETES
CIMKEKET KI KELL CSERELNI, HA
OLVASHATATLANNA VALTAK.

3.2.3 Csatlakoztassa a leveg&ellatast a

szerszamhoz (4). 4
3.2.4 Nyomja meg néhany masodpercre a
miikédtetSkart és ellenérizze, hogy a korong
rendellenes rezgések nélkiil forog-e. Ne
hasznalja a szerszamot, ha ez bekovetkezik (5).

5
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4. A SZERSZAM MUKODESE

4.1 Javasoljuk, hogy hasznalat el6tt mindig
kenje meg a szerszamot (lasd a 6. részt) (1).

4.2 A leveg6 csatlakoztatasa a
gyorscsatlakozoval (2).

4.3 Allitsa be az Gizemi nyomast ugy,
hogy az a szerszamhoz megadott Gzemi
nyomastartomanyban maradjon (3).

4.4 Ellendrizze, hogy a csiszolokd megfeleléen
eltavolitja-e az anyagot a targyrol. A tulzott
kopas és a veszélyes karosodasok elkertlése
érdekében ne nyomja ré tulsdgosan a kévet a
feltletre.

4.4 Cserélje ki a szerszamot, ha mar nem végzi
hatékonyan a munkat, vagy a korong kopott,
nehogy a korong elt6rjon veszélyt okozva

FIGYELMEZTETESEK: ne haladja meg a 6,3 bar
értéket (0,63 MPa)
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5. KENES

5.1 Kenés el6tt valassza le a levegGellatast a
szerszamrol (1).

5.2 Adjon be néhany csepp szerszamolajat a

leveg6 bevezetd nyilasahoz.

Helyezze el a szerszamot ugy, hogy a levegé
bemeneti csatlakozéja felfelé nézzen, és tegyen
egy csepp szerszamolajat a leveg6 bemeneti
nyildsaba. Ne hasznéljon tisztitdolajat vagy
adalékanyagokat. Az olaj hozzdadasa utan révid
ideig helyezze tizembe a szerszamot (2). 2

Torolje le a folosleges olajat a kimeneti
nyilasbol. A folosleges olaj karosithatja a
szerszam O-gy(r( tdmitéseit. Kenérendszer
hasznalata esetén a leveg6bemeneti nyilason
keresztll nem szikséges manualis kenés
naponta.

6. TISZTITAS

FIGYELMEZTETESEK: Tisztitas és ellen6rzés
el6tt valassza le a szerszamot a levegét
biztosit6 cs6rél.

A szerszam Ujboli tzembe helyezése el6tt
oldja meg az 6sszes problémat.

VESZELY: A szerszam tisztitasahoz soha ne
hasznaljon benzint vagy mas gyulékony
folyadékot.

A szerszam fustje kigyulladhat egy szikra
miatt, és felrobbanhat, ez sulyos személyi
sérllést vagy halalt okozhat.

—_—
6.1 Valassza le a szerszamot a légcs6rél. p=
1

Tavolitson el minden lerakédast a #2.

tisztitoszerrel. Hasznalat el6tt alaposan szaritsa
meg (1).

MEGJEGYZES: NE MERITSE az eszkézt az
oldészerekbe, mert megsérulhet.
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7. A ESZKOZ JAVITASA ES A HIBAELHARITAS

7.1 KARBANTARTAS ES JAVITAS

A szokasos Uzemi kopds miatt az 6sszes
mindségi szerszam id6vel karbantartasra vagy
alkatrészcserére szorulhat.

Ezeket a miveleteket CSAK erre jogosult
szakember végezheti el.

SOHA NE PROBALJA MEGJAVITANI A
SZERSZAMOT.

7.2 HIBAELHARITAS

FIGYELMEZTETESEK: Karbantartasi
miveletek elvégzése elGtt valassza le a
levegGellatast a szerszamrol.

PROBLEMA

OKOK

MEGOLDASOK

1| Légszivargas a szerszam
burkolatédban vagy a
mukodtetSkar tertletén.

Laza csavarok.
Kopott vagy sérult O-gydriik vagy
tomitések.

Hlzza meg a csavarokat. Telepitsen
egy javitokészletet.

2 | A szerszam nem m(ikodik, vagy
lassan muikodik.

Nem megfeleld levegbellatas.
Nem megfelels kenés.

Kopott vagy sérult O-gy(rik vagy
tomitések.

Ellendrizze a csavarokat. Telepitsen
egy javitokészletet.

3 | Leveg@szivargas a szerszam alsd
részén.

Laza csavarok.
Kopott vagy sérult O-gydriik vagy
tomitések.

Hlzza meg a csavarokat. Telepitsen
egy javitokészletet.

4| Az eszkoz rezeg.

Sérult kiegészité
Sérult eszkoz

Cserélje ki a tartozékot
Vegye fel a kapcsolatot a helyi
forgalmazoval a szervizeléshez.

5 | Egyéb problémak
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1. Kit polizor

1.1 SPECIFICATII TEHNICE

CONSUM AER: 1,44 l/min

DIMENSIUNE MANDRINA: 3 mm si 6mm
VITEZA: 25000 min'

NIVEL VIBRATII EN-ISO 28927-8: 2,064 m/s>
PRESIUNE SONORA: 90,86 dB

GREUTATE: 0,5 kg

1.2 ACCESORII
PIETRE DE POLIZOR: 5buc arbore de
3 mm si S5buc arbore de 6 mm

2. INSTRUCTIUNI
DEFINITII SIGURANTA

2.1 INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie informajciilg din manual pentru
a va mentine in SIGURANTA si pentru a PREVENI
PROBLEMELE CU ECHIPAMENTUL.

PERICOL: Indica o situatie de pericol imediat
care, daca nu este evitat, poate duce la
vdtamari grave sau deces.

AVERTISMENTE: Indica o situatie potential
periculoasa care, daca nu este evitatd, poate
duce la deces sau vatamari grave.
AVERTISMENTE: Indica informatii
importante pentru operator.
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3. VERIFICARE SCULA

3.1 VERIFICAREA FUNCTIONARII
CORESPUNZATOARE A UNELTEI

Degetele operatorului nu trebuie sa fie aproape
de pietrele de polizor atunci cdnd masina este
conectata la sursa de alimentare.

Cand piatra de polizor nu este in contact cu
suprafata, eliberati declansatorul pentru a opri
arborele.

Rotirea nu se opreste imediat.

3.2 VERIFICARE SCULA

RO

3.2.1 Deconectati alimentarea cu aer de la sculd

(1.

3.2.2 Verificati daca mandrina nu este 2

deteriorata si daca nu prezinta resturi.

3.2.3 Introduceti scula corecta in functie de

diametrul mandrinei si blocati-o cu ajutorul cheii
cu capat deschis (2).

3.2.2 Asigurati-va ca arborele este instalat corect
si blocat (2).

AVERTISMENTE: VERIFICATI SI INLOCUITI
PIESELE DETERIORATE SAU UZATE ALE
SCULEI. ETICHETELE DE AVERTIZARE TREBUIE
INLOCUITE DACA DEVIN ILIZIBILE.

3.2.3 Conectati alimentarea cu aer la scula (4).

3.2.4 Apasati declansatorul timp de cateva
secunde si verificati daca discul se roteste fara
vibratii anormale. Nu utilizati scula daca acest
lucru se intampla (5).
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4. FUNCTIONAREA SCULEI

4.1 Se recomanda sa ungeti unealta inainte de
fiecare utilizare (consultati sectiunea 6) (1).

4.2 Conectarea alimentarii cu aer folosind
cuplajul rapid (2).

4.3 Reglati presiunea de functionare astfel incat

sa ramana in limita presiunii de functionare
specificata pentru unealta (3).

4.4 Verificati daca piatra de polizor scoate
corect materialul din obiect. Nu apasati prea
tare piatra pe suprafata pentru a evita uzura
excesiva si deteriorarile periculoase.

4.4 inlocuiti scula atunci cand devine ineficienta
sau discul este uzat, pentru a preveni pericolele
cauzate de ruperea discului

AVERTISMENTE: nu depasiti o valoare de
6,3 bari (0,63 Mpa)
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5. LUBRIFIERE

5.1 Deconectati alimentarea cu aer de la unealta
nainte de a o lubrifia (1).

5.2 Adaugati cateva picaturi de ulei pentru

RO

unelte la orificiul de admisie a aerului.
Pozitionati unealta cu conectorul de admisie a
aerului orientat in sus si puneti o picatura de
ulei pentru unelte in interiorul orificiului de
admisie a aerului. Nu folositi ulei de curatare
sau aditivi. Puneti unealta in functiune la scurt

timp dupa addugarea uleiului (2). 2

Stergeti excesul de ulei din orificiu. Excesul de
ulei poate deteriora garniturile O-ring ale sculei.
Daca se utilizeaza un sistem de lubrifiere, nu va
fi necesara lubrifierea manuala prin orificiul de
admisie a aerului zilnic.

6. CURATAREA

AVERTISMENTE: Deconectati unealta de la
tubul de aer inainte de curatare si inspectie.
Rezolvati toate problemele fnainte de a pune
unealta in functiune.

PERICOL: Nu folositi niciodata benzina sau
alte lichide inflamabile pentru a curata
unealta.

Vaporii de pe scula s-ar putea aprinde din
cauza unei scantei si pot provoca explozia
uneltei, rezultand vatamari corporale grave
sau decesul.

6.1 Deconectati scula de la tubul de aer.
Indepartati orice depozite varsate cu

detergentul #2. Uscati temeinic inainte de
utilizare (1).

NOTA: NU SCUFUNDATI instrumentul in
solventi de curatare, deoarece s-ar putea
deteriora.
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7. REPARAREA SCULEI S| DEPANARE

7.1 INTRETINERE SI REPARATII

Toate sculele de calitate pot necesita intretinere
in timp sau inlocuirea pieselor din cauza uzurii
normale ca urmare a functionarii.

Aceste operatiuni trebuie efectuate DOAR de
catre un tehnician autorizat.

NU iNCERCATI NICIODATA SA REPARATI SCULA
DE UNUL SINGUR.

7.2 DEPANARE

AVERTISMENTE: Deconectati alimentarea
cu aer de la sculd fnainte de a efectua
procedurile de intretinere.

PROBLEMA CAUZE

SOLUTII

1 | Pierderi de aer in capacul sculei sau | Suruburi slabite.
in zona de declansare. Garnituri O-ring sau sigilii uzate
sau deteriorate.

Strangeti suruburile. Instalati un
kit de reparatii.

Alimentare cu aer inadecvata.
Lubrifiere insuficienta.
Garnituri O-ring sau sigilii uzate
sau deteriorate.

2 | Scula nu functioneaza sau
functioneaza lent.

Verificati suruburile. Instalati un kit
de reparatii.

3 | Pierderi de aer in partea inferioara | Suruburi slabite.
asculei. Garnituri O-ring sau sigilii uzate
sau deteriorate.

Strangeti suruburile. Instalati un
kit de reparatii.

Accesoriu deteriorat
Instrument deteriorat

4 | Scula vibreaza.

Inlocuiti accesoriul
Contactati distribuitorul local
pentru service.

5 | Alte probleme
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1. Komplet za brusenje

1.1 TEHNICKE SPECIFIKACIJE

POTROSNJA ZRAKA: 1,44 |/min

VELICINA GLAVE: 3 mm i 6 mm

BRZINA: 25000 min-'

RAZINA VIBRACIA EN-ISO 28927-8: 2.064 m/s?
ZVUCNI TLAK: 90,86 dB

TEZINA: 0,5 kg

1.2 PRIBOR
BRUSNO KAMENJE: 5kom. 3mm osovina i
5kom. 6mm osovina

2. SMJERNICE
SIGURNOSNE ODREDNICE

2.1 VAZNE INFORMACIJE

Pazljivo procitajte informacije sadrzane u ovom
priru¢niku kako biste o¢uvali SVOJU SIGURNOST
i SPRIUECILI PROBLEME S OPREMOM.

OPASNOST: Ukazuje na situaciju neposredne
opasnosti koja e, ako se ne sprijeci,
uzrokovati ozbiljnu ozljedu ili smrt.
UPOZORENIJE: Ukazuje na potencijalno
opasnu situaciju koja, ako se ne sprijeci,
moze uzrokovati smrt ili ozbiljnu ozljedu.
UPOZORENIJE: Ukazuje na vazne informacije
za rukovatelja.
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3. PROVJERA ALATA

3.1 PROVJERA ISPRAVNOG RADA ALATA
Prsti rukovatelja ne smiju biti blizu brusnog
kamena dok se stroj spaja na izvor napajanja.

Kad brusni kamen nije u dodiru s povrsinom,

otpustite okida¢ kako biste zaustavili osovinu.
Vrtnja se ne zaustavlja trenutno.

3.2 PROVJERA ALATA

3.2.1 Odspojite dovod zraka od alata (1).

3.2.2 Provjerite je li glava neostecena i bez
necistoca. 2

3.2.3 Umetnite odgovarajudi alat prema

promjeru glave i zabravite pomocu otvorenog
kljuca (2).

3.2.2 Pobrinite se da je osovina ispravno
postavljena i zabravljena (2).

UPOZORENIJE: PROVJERITE | ZAMIJENITE
OSTECENE ILI ISTROSENE DIJELOVE ALATA.
SIGURNOSNE OZNAKE UPOZORENJA MORAJU
SE ZAMIJENITI AKO SU NECITLJIVE.

3.2.3 Spojite dovod zraka na alat (4).

3.2.4 Pritisnite okida¢ na nekoliko sekundi i
provjerite okrece li se disk bez nepravilnih
vibracija. Ako se to dogada, nemojte koristiti
alat (5).
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4. RAD ALATA

4.1 Preporucujemo da alat podmazete prije
svake uporabe (pogledajte odjeljak 6) (1).

4.2 Spajanje zraka pomocu brze spojnice (2).

4.3 Podesite radni tlak tako da ostane unutar
raspona radnog tlaka navedenog na alatu (3).

4.4 Provjerite uklanja li brusni kamen materijal
s predmeta ispravno. Nemojte previse pritiskati
brusni kamen na povrsinu kako biste izbjegli
prekomjerno trosenje i opasna ostecenja.

4.4 Zamijenite alat kad postane neucinkovit ili
kad se disk istrosi kako biste sprijecili opasno
pucanje diska.

UPOZORENIJE: nemojte prekoraciti vrijednost
od 6,3 bara (0,63 Mpa)
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5. PODMAZIVANIJE

5.1 Odspojite dovod zraka od alata prije
podmazivanja (1).

5.2 Kapnite nekoliko kapi alatnog ulja u ulaz

HR

zraka.

Postavite alat tako da je priklju¢ak ulaza zraka
okrenut prema gore te kapnite kapljicu alatnog
ulja u ulaz zraka. Nemojte upotrebljavati ulje
za Cisc¢enje ili aditive. Nakratko pustite alat u
pogon nakon dodavanja ulja (2).

Obrisite visak ulja na izlazu. Visak ulja moze 2

ostetiti brtve O-prstena alata. Ako se koristi
sustav podmazivanja, svakodnevno ru¢no
podmazivanje kroz ulaz zraka nije potrebno.

6. CISCENJE

UPOZORENIJE: Odspojite alat od cijevi za zrak
prije ¢is¢enja i pregleda.

Rijesite sve probleme prije ponovnog
stavljanja alata u pogon.

OPASNOST: Za ¢is¢enje alata nikada nemojte
upotrebljavati benzin ili druge zapaljive
tekucine.

Dim na alatu mogao bi se zapaliti zbog

iskre i uzrokovati eksploziju alata koja moze
izazvati ozbiljnu tjelesnu ozljedu ili smrt.

6.1 Odspojite alat od cijevi za zrak.
Deterdzentom uklonite talog koji je istekao #2.
Temeljito osusite prije uporabe (1).

NAPOMENA: NEMOJTE URANJATI alat u
otapala za ¢iscenje jer bi se alat mogao
ostetiti.
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7. POPRAVAK ALATA | RJESAVANJE PROBLEMA

7.1 ODRZAVANIJE | POPRAVCI

Sav kvalitetan alat moze tijekom vremena
zahtijevati odrzavanje ili zamjenu dijelova zbog
uobicajenog trosenja prilikom uporabe.

Te postupke smije provoditi ISKLJUCIVO
ovlasteni tehnicar.

NIKADA NEMOJTE POKUSAVATI SAMI
POPRAVITI ALAT.

7.2 RJESAVANJE PROBLEMA

UPOZORENIJE: Odspojite dovod zraka od
alata prije provodenja postupaka odrzavanja.

PROBLEM UZROCI

RJESENJA

1 | Propustanje zraka na poklopcu
alata ili podrug¢ju okidaca.

Otpusteni vijci.
Istroseni ili osteceni O-prsteni ili
brtve.

Zategnite vijke. Upotrijebite
komplet za popravak.

2 | Alat ne radi ili radi sporo. Neodgovarajuci dovod zraka.
Nedostatno podmazivanje.
Istroseni ili oSteceni O-prsteni ili
brtve.

Provjerite vijke. Upotrijebite
komplet za popravak.

3 | Propustanje zraka u donjem dijelu | Otpusteni vijci.

Zategnite vijke. Upotrijebite

alata. Istroseni ili osteceni O-prsteni ili komplet za popravak.
brtve.
4 | Alat vibrira. Ostecen pribor Zamijenite pribor

Ostecen alat

Obratite se distributeru na vasem
podrugju radi servisa.

5 | Ostali problemi
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1. Slipmasinas komplekts

1.1 TEHNISKA SPECIFIKACUJA

GAISA PATERINS: 1,44 I/min

PATRONAS IZMERS: 3 mm un 6 mm

ATRUMS: 25000 min"’

VIBRACIJAS LIMENIS SASKANA AR STANDAR-
TU EN-ISO 28927-8: 2,064 m/s?

SKANAS SPIEDIENS: 90,86 dB

SVARS: 0,5 kg

1.2 PIEDERUMI
SLIPAKENI: 5 gab. 3 mm varpsta un
5 gab. 6 mm varpsta

2. VADOSIE NORADIJUMI
DROSIBAS DEFINICIJAS

2.1 SVARIGA INFORMACUJA

Uzmanigi izlasiet rokasgramata sniegto
informaciju, lai nodroginatu SAVU DROSIBU un
NEPIELAUTU APRIKOJUMA PROBLEMAS.

BISTAMI! Norada talitéju bistamibas
situaciju, kuru nenoveérsot tiks gttas smagas
vai navejosas traumas.

BRIDINAJUMS! Norada iespéjami bistamu
situaciju, kuru nenovérsot var tikt gatas
navéjosas vai smagas traumas.
BRIDINAJUMS! Norada svarigu informaciju
operatoram.
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3. INSTRUMENTA PARBAUDE

3.1 DARBARIKA PAREIZAS DARBIBAS
PARBAUDE

Operatora pirksti nedrikst atrasties slipakmenu
tuvuma, ja iekarta ir savienota ar barosanas
avotu.

Ja slipakmens nesaskaras ar virsmu, atlaidiet

méliti, lai apturétu varpstu.
Griesanas netiek apturéta nekavéjoties.

3.2 DARBARIKA PARBAUDE

Lv

3.2.1 Atvienojiet gaisa padevi no darbarika (1).

3.2.2 Parbaudiet, vai patrona nav bojata un vai
taja nav netirumu. 2

3.2.3 levietojiet pareizo darbariku atbilstosi

patronas diametram un noblokégjiet to,
izmantojot atvérta gala uzgrieznu atslégu (2).

3.2.2 Parbaudiet, vai varpsta ir uzstadita pareizi
un nobloké&ta (2).

BRIDINAJUMS! PARBAUDIET UN NOMAINIET
BOJATAS VAI NOLIETOTAS DARBARIKA
DALAS. DROSIBAS BRIDINAJUMU ETIKETES IR
JANOMAINA, JA TAS KLUST NESALASAMAS.

3.2.3 Pievienojiet gaisa padevi darbarikam (4).

3.2.4 Piespiediet méliti uz dazam sekundém un
parbaudiet, vai disks griezas, neradot neparastas
vibracijas. Neizmantojiet instrumentu, ja tas tiek
novérotas (5).
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4. DARBARIKA DARBIBA

4.1 Darbariku ieteicams ieellot pirms katras
lietoSanas reizes (skatiet 6. sadalu) (1).

4.2 Gaisa padeves pievienosana, izmantojot atro
savienojumu (2).

4.3 Noregulgjiet darba spiedienu, lai tas batu
darbarika noradritaja darba spiediena diapazona

(3).

4.4 Parbaudiet, vai slipakmens no priekSmeta
pareizi nonem materialu. Nespiediet akmeni

pret virsmu parmérigi, lai novérstu parmeérigu
nolietojumu un bistamus bojajumus.

4.4 Nomainiet darbariku, kad tas ir kluvis
neefektivs vai disks ir kluvis nolietots, lai
nepielautu nopietnus diska bojajumus.

BRIDINAJUMS! neparsniedziet 6,3 bar vértibu
(0,63 Mpa)
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5. ELLOSANA

5.1 Atvienojiet gaisa padevi no darbarika pirms
ta ellosanas (1).

5.2 lepiliniet dazus darbarika ellas pilienus gaisa

Lv

ieplldes atveré.

Novietojiet darbariku ar gaisa ieplides
savienotaju uz augsu un iepiliniet darbarika ellas
pilienu gaisa ieplides atveré. Neizmantojiet
tirisanas ellu vai piedevas. Saciet darbarika
lietoSanu Tsu bridi péc ellosanas (2).

Noslaukiet izeja esoso parmérigo ellas 2

daudzumu. Parmérigs ellas daudzums var
sabojat darbarika gredzenblives. Ja tiek
izmantota e||losanas sistéma, manuala e|lo3ana
caur gaisa iepltdes atveri nav nepiecieSama
katru dienu.

6. TIRISANA

BRIDINAJUMS! Pirms darbarika tirisanas un
apskates atvienojiet to no gaisa caurules.
Pirms atkartotas darbarika lietosanas
novérsiet visas problémas.

BISTAMI! Nekad neizmantojiet benzinu

vai citus uzliesmojosus skidrumu darbarika
tirisanai.

Tvaiki instrumenta var aizdegties dzirksteles
dél, liekot darbarikam eksplodét, ka
rezultata var gt nopietnus miesas bojajumus
vai var iestaties nave.

6.1 Atvienojiet darbariku no gaisa caurules.
Notiriet visas nogulsnes ar mazgasanas Iidzekli

#2. Pirms lietosanas ripigi nozavéjiet (1). 1

PIEZIME. NEIEMERCIET darbariku tirisanas
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7. DARBARIKA REMONTS UN PROBLEMU NOVERSANA

7.1 APKOPE UN REMONTS

Visiem kvalitativiem darbarikiem laika gaita
var but nepiecieSama apkope vai daJu nomaina
nolietojuma dé|.

Sis darbibas drikst veikt VIENIGI pilnvarots
tehnikis.

NEKAD NEMEGINIET VEIKT DARBARIKA
REMONTU PATS.

7.2 PROBLEMU NOVERSANA

BRIDINAJUMS! Atvienojiet gaisa padevi no
darbarika pirms jebkadu apkopes darbu
veiksanas.

PROBLEMA CELONI

RISINAJUMI

1 | Gaisa nopltde darbarika korpusa | Valigas skraves.
vai mélites zona. Nolietotas vai bojatas
gredzenblives vai blives.

Pievelciet skraves. Uzstadiet
remonta komplektu.

2 | Darbariks nedarbojas vai darbojas | Nepietiekama gaisa padeve.

léni. Nepietiekama e]losana.
Nolietotas vai bojatas
gredzenblives vai blives.

Parbaudiet skraves. Uzstadiet
remonta komplektu.

3 | Gaisa noplude darbarika
apaksdala.

Valigas skraves.
Nolietotas vai bojatas
gredzenblives vai blives.

Pievelciet skraves. Uzstadiet
remonta komplektu.

4 | Darbarika vibracija. Bojats piederums

Bojats riks

Nomainiet piederumu

Sazinieties ar vietéjo izplatitaju, lai

veiktu apkopi.

5 | Citas problémas
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1. Lihvija komplekt

1.1 TEHNILISED ANDMED

OHUTARVE: 1,44 I/min

PADRUNI SUURUS: 3 mm ja 6 mm

KIIRUS: 25 000 min

VIBRATSIOONITASE EN-ISO 28927-8: 2,064 m/s?
HELIROHK: 90,86 dB

KAAL: 0,5 kg

1.2 TARVIKUD
LIHVIMISKIVID: 5tk 3 mm vélliga ja 5 tk
6 mm volliga

2. SUUNISED
OHUTUSMAARATLUSED

2.1 OLULINE TEAVE

Lugege hoolikalt 1&bi juhendis olev teave,
et tagada ENDA OHUTUS ja ENNETADA
PROBLEEME SEADMETEGA.

OHTLIK! Viitab vahetule ohuolukorrale,
millega voib kaasneda raske vigastus voi
surm, kui seda ei valdita.

HOIATUSED. Viitab voimalikule
ohuolukorrale, millega voib kaasneda raske
vigastus voi surm, kui seda ei valdita.
HOIATUSED. Viitab kasutaja jaoks olulisele
teabele.
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3. TOORIISTA KONTROLL

3.1 TOORIISTA TOOKORRA KONTROLLIMINE
Kasutaja sérmed ei tohi olla lihvimiskivide
laheduses, kui masin on Ghendatud toiteallikaga.

Kui lihvimiskivi ei ole pinnaga kontaktis,

vabastage volli seiskamiseks paastik.
Po6rlemine ei katke kohe.

3.2 TOORIISTA KONTROLLIMINE

EE

3.2.1 Lahutage tooriistast 6huvarustus (1).

3.2.2 Kontrollige, et padrun ei oleks kahjustatud

ja oleks puhas. 2

3.2.3 Paigaldage padruni labim&odu jargi

Oige t6oriist ja lukustage see avatud otsaga
mutrivétmega (2).

3.2.2 Veenduge, et voll oleks digesti paigaldatud
ja lukustatud (2).

HOIATUSED. KONTROLLIGE TOORIISTA JA
ASENDAGE KAHJUSTATUD VOI KULUNUD
OSAD. OHUTUSSILDID TULEB ASENDADA, KUI
NEED ON LOETAMATUD.

3.2.3 Uhendage téériistaga 6huvarustus (4).

3.2.4 Hoidke paastikut moned sekundid all
ja kontrollige, kas ketas keerleb normaalselt.
Tavatute vibratsioonide korral drge tooriista
kasutage (5).
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4. TOORIISTA KASUTAMINE

4.1 Tooriista on soovitatav enne igat kasutust
maarida (vt jaotis 6) (1).

4.3 Reguleerige t66réhku nii, et see pusiks
tooriista lubatud todvahemikus (3).

4.4 Kontrollige, kas lihvimiskivi eemaldab
materjali objektilt igesti. Arge suruge liiga
tugevalt kivi pinnale, et valtida asjatut kulumist
ja ohtlikke kahjustusi.

4.4 Asendage tooriist, kui selle té6omadused
halvenevad véi ketas on kulunud, et valtida
ketta ohtlikku purunemist.

HOIATUSED. Arge iletage vaartust 6,3 bar
(0,63 Mpa)
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5. MAARIMINE

5.1 Enne maarimist lahutage t60riistast
Shuvarustus (1).

5.2 Lisage 6hu sisselaskeavasse mdned tilgad
tooriistadli.

Seadke t6oriist 6hu sisselaskeava konnektoriga
Ulespoole ja kandke 6hu sisselaskeavasse tilk
téoriistadli. Arge kasutage puhastuséli ega
lisandeid. Pange parast &li lisamist tooriist
korraks téole (2).

Pihkige avast maha tlearune 6li. Ulearune 6li
v6ib kahjustada todriista rongastihendeid. Kui
kasutate maardeststeemi, ei ole igapaevane
kéasitsi maarimine 6hu sisselaskeava kaudu
vajalik.

6. PUHASTAMINE

HOIATUSED. Enne puhastamist ja
kontrollimist lahutage t66riist dhuvoolikust.
Enne tooriista uuesti todle panemist
lahendage koik probleemid.

OHTLIK! Arge kasutage téoriista
puhastamiseks kunagi bensiini ega muid
kergsuttivaid vedelikke.

Sade voib tooriistal olevad aurud suidata ja
tekitada tooriista plahvatuse, millega voib
kaasneda raske kehavigastus voi surm.

6.1 Lahutage t66riist huvoolikust.
Eemaldage mahavoolanud jaagid pesuainega
#2. Kuivatage enne kasutamist pohjalikult (1).

MARKUS. ARGE KASTKE téériista
pesuainelahusesse, see vdib tooriista
kahjustada.

EE
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7. TOORIISTA PARANDAMINE JA RIKKEOTSING

7.1 HOOLDUS JA REMONT

Kvaliteettooriistad vajavad aja jooksul
tavaparase kulumise tottu hooldamist voi osade

vahetamist.

Seda tUlpi toid tohib teha AINULT volitatud

tehnik.

ARGE PUUDKE KUNAGI TOORIISTA ISE

REMONTIDA.

7.2 RIKKEOTSING

HOIATUSED. Lahutage hooldustoimingute
tegemiseks tooriistast 6huvarustus.

PROBLEEM

POHJUSED

LAHENDUSED

1 | Ohuleke téériista kattes voi
paastiku piirkonnas.

Lahtised kruvid.
Kulunud véi kahjustatud O-rongad
voi tihendid.

Keerake kruvid kinni. Paigaldage
remondikomplekt.

2 | Tooriist ei toota voi todtab
aeglaselt.

Ebapiisav 6huvarustus.

Ebapiisav maarimine.

Kulunud v6i kahjustatud O-réngad
voi tihendid.

Kontrollige kruve. Paigaldage
remondikomplekt.

3 | Ohuleke téériista alumises osas.

Lahtised kruvid.
Kulunud véi kahjustatud O-rongad
voi tihendid.

Keerake kruvid kinni. Paigaldage
remondikomplekt.

4 | Tooriist vibreerib.

Kahjustatud tarvik
Kahjustatud tooriist

Asendage tarvik
P66rduge hoolduseks kohalikku
esindusse.

5 | Muud probleemid
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1. KOMMNEKT TOYUNO

1.1 TEXHUWYECKU CNELUNDPUKALNN
PA3XOO HA Bb3YX: 1,44 n/muH

PA3MEP HA MATPOHHWUKA: 3 MM 1 6 Mm
OBOPOTMU: 25 000 min™*

HMBO HA BUBPALINN EN-ISO 28927-8:
2064 m/cek?

3BYKOBO HAJTATAHE: 90,86 dB

TEMO: 0,5 kr

1.2 AKCECOAPU
LWINMNPOBBYHU KAMBHU: 56p. 3 Mm cTBON
n 56p. 6 mm cTBON

2. YKA3AHUA
OMPEAENEHUA, CBbP3AHU C
BE3OMNACHOCTTA

2.1 BAXHA UHOOPMALIUA

[MpoyeTeTe BHUMATENHO MHOPMaLMATA, Cbabp-
Xallla ce B pbKOBOACTBOTO, 3a Aa 3anasuTe BALLA-
TA BE3OMNACHOCT v 3a ga MPEOOTBPATUTE
MPOBJIEMW C OBOPY[BAHETO.

OMACHOCT: O6o3HayvaBa cuTyaums Ha
HenocpeaCTBEHa OMACHOCT, KOSITO, ako

He Obae n3berHara, MoXe Aa AOBEAE [0
CEPVO3HN HapaHsiIBaHWS UMW CMBbPT.
NPEAYNPEXAOEHWUA: O6o3+Hayasa
MOTEHLIMaNHO onacHa cUTyauusl, KOsiTo, ako He
6bae nsberHara, Moxe ga AoBeae 40 CMbPT
UMK CepU1Oo3HM HapaHsiBaHusl.
NPEAYNPEXOEHWUA: O6o3HayaBa BaxHa
MHdOopMaLs 3a onepartopa.
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3. MPEANA3EH MEXAHU3BbM C OCBOBOXXOABAHE C LLIPAKBAHE

3.1 NIPOBEPKA JANUA MHCTPYMEHTBT
PABOTU NMPABUITHO

MpbCcTuTE Ha onepaTopa He TpsibBa Aa ca 6rm3o
[0 WNUOBBYHUTE KaMbHK KOraTo MallnHaTta e
CBbp3aHa KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.

KoraTo LUNNOBBYHNST KAMBK He € B KOHTaKT C
NoBLPXHOCTTA, ocBobOX/AaBalTe akTMBaTopa, 3a
[a crnpeTe cTBona.

BbpTeHeTo He cnupa He3abaBHO.

3.2 NPOBEPKA HA UHCTPYMEHTA

3.2.1 U3kntoveTe nogaBaHeTo Ha Bb3ayX OT
MHCTpymeHTa (1).

3.2.2 lNpoBepeTe NaTPOHHMKA Aa He € NoBpeaeH n 2
Aa e cBobofeH OT MpBLCOTYS.

3.2.3 BkapanTe npaBuiHNA MHCTPYMEHT Cropef,
OmameTbpa Ha MaTPOHHMKA U 3aKIYeTe Ypes

raevyHus KoY ¢ OTBOPEH kpa (2).

3.2.2 YBeperTe ce, Ye BanbT € NpaBUHO
VHCTanuMpaH 1 3akmnoyeH (2).

NPEQYNPEXOEHUA: MPOBEPKA U
3AMAHA HA MNMOBPEJEHN NN UBHOCEHU
YACTU HA MUHCTPYMEHTA. ETUKETUTE

C NPEOYNPEXOEHWA, CBbP3AHN/ C

BE3OMACHOCTTA, TPSIEBA [JA CE CMEHAT, -9 )
AKO CA HEYETIMBW. -

3.2.3 CBbpxeTe NogaBaHeTo Ha Bb3ayX KbM
VHCTpyMeHTa (4).

3.2.4 HatucHete akTuBaTOpa 3a HAKONKO ,
CeKyHAM U npoBepeTe Aanu AUCKLT ce BbPTU 7 ~
6e3 Heo6un4anHM BUGpaumun. Cnpete aa 5

13Mosi3BaTe UHCTPYMEHTA, ako ToBa ce Cryuu (5).
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4. PABOTA C UHCTPYMEHTA
4.1 MNpenopbynTenHo e Aa cMa3BaTe MHCTpyMeHTa

npeaw BCSAKO u3nonaeaHe (BwxTe pasgen 6) (1).

4.2 CBbp3BaHe Ha Bb3yXxa C U3Mon3BaHe Ha
6BP30CHEAVHUTENHO YCTPOICTBO (2).

4.3 Perynvpaiite paboTHOTO HansraHe, Taka
Ye TO i@ OCTaHe B AManasoHa, onpeaerneH 3a
VHCTpyMeHTa (3).

4.4 TMpoeepeTe Aanu WNNPOBLYHUAT KAMbK
npaBuUiHO OTCTpaHsBa MaTtepuana ot obekTa.
He nputuckanTe TBbpAE MHOIO KaMbKa BbpXY
NMOBBLPXHOCTTA, 3a Aa usberHete npekoMepHo
N3HOCBaHe 1 OMacHU NoBpeaw.

6,3 bar
max

4.4 BkapaiTe npaBUNTHUA UHCTPYMEHT U
3aKnioyeTe Ypes BbpTEHe Ha NpeaHus Kpaun
Ha NaTPOHHMKA AOKATO AbPXUTE BLTPELUHUSA
npbLCTEH (2).

NPEAYNPEXAOEHWUA: He npeBuwaBante
cToHocTTa ot 6,3 bar (0,63 Mpa)
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5. CMA3BAHE

5.1 N3knioyeTe nogaBaHeTo Ha Bb3ayX OT
WHCTpYMeHTa, npeamn aa ro cmaxete (1).

5.2 KanHeTe HSKOIKO Kanky MallMHHO Macro Ha
BXOAa 3a NPUTOK Ha Bb3adyX.

Pasnonoxere MHCTPYMEHTaA, Taka Ye HaKpanHUKbT
Ha BXOAa 3a NPWUTOK Ha Bb3dyX Aa COoYM Harope,

N KarHeTe Kanka MallMHHO Macro BbB Bxoda. He
13nonasainTe NoYMCTBaLLO Macno unm Jobasku.
BkntoueTe MHCTpyMeHTa CKOpo crnej KkaTto cTe
fo6asunm macnoTo (2).

M36bpLueTe U3NULLIHOTO Macno Ha M3xoAaa.
[MpekaneHo ronsMo KonmM4YecTBO Macro MoXxe

[a noBpeau ynnbTHeHusATa Ha O-npbcTeHa Ha
MHCTpyMeHTa. B cnyyait Ye ce nsnonssa cuctema
3a cMa3BaHe, eXXeJHEBHOTO PbYHO CMa3BaHe
npes Bxoda 3a NPUTOK Ha Bb3ayX HAMa Ja 6bae
Heobxoanmo.

6. MOYUCTBAHE

NPEAYNPEXOEHUA: Paskayete
MHCTPYMEHTa OT MapKy4a 3a nogaBaHe Ha
Bb3AyX, MPEeAN Aa ro NoYUCTUTE U NpoBepUTe.
OTcTpaHeTe BCMyki npobnemu, npeam 0THOBO
[a BbBeAeTe MHCTPYMEHTA B eKcrnnoaraums.
OMACHOCT: Hukora He n3nonsgaiite
GeH3VH 1nu gpyru 3ananuMu TeYHOCTK, 3a Aa
MOYUCTUTE NUHCTPYMEHTA.

M3napeHusTa 0KOMo MHCTPYMeHTa mMoraTt aa
ce Bb3MSIaMeHsIT OT UCKpa U Aa NPUYUHAT
€KCMNo3nst Ha UHCTPYMEHTa, KOeTo MOoXe Aa
[0Befe [0 TEXKN HapaHsiBaHWUS U CMBPT.

6.1 PaskaueTe HCTpymMeHTa OT Mapky4a 3a
nofaBaHe Ha Bb3ayX.

OTCTpaHeTe BCUYKM pasneTn ocTaTbLUy C
nouncTeaLy npenapat #2. N3cyweTe ctapaTtesnHo
npeau ynotpeba (1).

3ABENEXKA: HE MOTAMANTE nHcTpymeHTa
B MOYMCTBALLM PA3TBOPU, TbI KaTo MOXe Ja ce
noBpeau.

BRG
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7. PEMOHTUPAHE HA UHCTPYMEHTA U OTKPUBAHE U OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTH

7.1 NOAOPBXKA U PEMOHTHW AEMHOCTH
Bcuyky ka4ecTBEHM MHCTPYMEHTM MOXe fa
n3nckBaT nogapbkka ¢ Te4eHne Ha BpEMETO Uin
3aMsiHa Ha YacTu Nopagmn HopManHo U3HOCBaHe
BCINeACTBME Ha pabora.

Tesn genHoctun Tpsibea ga ce n3sbplusat CAMO
OT YMb/THOMOLLEH TEXHUK.

HWKOTA HE CE ONMUTBAWTE A
PEMOHTWUPATE MHCTPYMEHTA CAMW.

7.2 OTKPUBAHE U OTCTPAHABAHE
HA HEU3MNPABHOCTU

NPEQYNPEXOEHWUA: N3kntoyeTe nogaBaHeTo
Ha Bb3ayX OT MHCTPYMEHTa, npeamn aa
N3BbpLUBATE KaKBUTO M Aa 610 AeHoCTH nNo
noaapbXKa.

MNPOBNEM

NPUYUHN

PELUEHUA

M3TnyaHe Ha Bb3ayx B kanaka
Ha UHCTPYMEHTa Unu 30HaTa Ha
crycbKa.

Pa3xnabeHu BUHTOBE.
M3HoceHn nnu nospeaeHn
O-NPBCTEHN UMN TAPHUTYPU.

3arterHeTe BMHTOBETE. MOHTMpanTe
PEMOHTEH KOMMMEKT.

2 | IHCTPYMEHTBT He paboTtu unm
paboTun 6aBHo.

HenpasunHo nogaBaHe Ha Bb3ayX.

HepoctatbuHo cma3BaHe.
W3HoceHu unv nospegeHn
O-NPBCTEHN UIU FAPHUTYPU.

MpoBepeTe BMHTOBETE. MOHTMpPanTe
PEMOHTEH KOMMEKT.

3 | YTeuka Ha Bb3ayX B AOMHaTa Yact
Ha MHCTPYMeHTa.

Pa3xnabeHu BuHTOBE.
M3HoceHn nnu nospeaeHu
O-NPBCTEHN UIN TapHUTYPU.

3arterHeTe BMHTOBETE. MOHTMpalTe
PEMOHTEH KOMIMIEKT.

4 | MIHCTpyMeHTBT BUGpUpa.

MoBpeneH akcecoap
MoBpeneH MHCTPYMEHT

CwmeHeTe akcecoapa
CBbpXeTe ce C MECTHUSI TbProBCKU
npencrasuTen 3a 0601'Iy)KBaHe.

5 | Apyrv npobnemu
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1. Komplet brusilice

1.1 TEHNICKE SPECIFIKACIJE

POTROSNJA VAZDUHA: 1,44 I/min

VELICINA STEZNE GLAVE: 3 mm i 6 mm
BRZINA: 25.000 min-'

NIVO VIBRACIJA EN-ISO 28927-8: 2,064 m/s?
ZVUCNI PRITISAK: 90,86 dB

TEZINA: 0,5 kg

1.2 DODATNI PRIBOR
BRUSNI KAMEN: 5 kom. sa osovinom od
3 mm i 5 kom. sa osovinom od 6 mm

2. SMERNICE
BEZBEDNOSNE DEFINICUJE

2.1 VAZNE INFORMACIJE

Pazljivo procitajte informacije u priru¢niku
radi zastite SOPSTVENE BEZBEDNOSTI i
SPRECAVANJA PROBLEMA SA OPREMOM.

OPASNOST: Ukazuje na situaciju neposredne
opasnosti koja, ako se ne izbegne, moze da
rezultira ozbiljnom povredom ili smréu.
UPOZORENIJA: Ukazuje na potencijalno
opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne,
moze da rezultira smrcu ili ozbiljnom
povredom.

UPOZORENJA: Ukazuje na vazne informacije
za operatera.
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3. BEZBEDNOSNI UREPAJ ZA OTPUSTANJE U SLUCAJU NAGLOG STEZANJA

3.1 PROVERA DA LI ALAT PRAVILNO RADI
Prsti operatera ne smeju biti u blizini brusnog
kamena kada je masina povezana na izvor
napajanja.

Kada brusni kamen nije u kontaktu sa
povrsinom, otpustite okidac¢ da biste zaustavili
osovinu.

Rotiranje ne prestaje trenutno.

3.2 PROVERA ALATA

3.2.1 Odvojite dovod vazduha sa alata (1).

3.2.2 Proverite da li je stezna glava ostecena i da
li na njoj ima ostataka. 2

3.2.3 Umetnite pravilan alat u skladu sa

pre¢nikom stezne glave i blokirajte pomoc¢u
kljuca sa otvorenim krajem (2).

3.2.2 Vodite ra¢una da osovina bude pravilno
instalirana i blokirana (2).

UPOZORENJA: PROVERITE | ZAMENITE
OSTECENE ILI POHABANE DELOVE

ALATA. NALEPNICE SA BEZBEDNOSNIM
UPOZORENJIMA SE MORAJU ZAMENITI AKO
SU NECITKE.

3.2.3 Povezite dovod vazduha na alat (4).

4
3.2.4 Pritisnite okida¢ na nekoliko sekundi i
proverite da li se disk okrece bez neprirodnih
vibracija. Ne koristite alat ako do ovoga dode
(5).

5
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4. RUKOVANIJE ALATOM

4.1 Savetuje se da alat podmazete pre svakog
koris¢enja (vidite odeljak 6) (1).

4.2 Povezivanje vazduha pomocu brze spojnice

(2).

4.3 Podesite radni pritisak tako da ostane u
okviru opsega radnog pritiska koji je predviden
za alat (3).

4.4 Proverite da li brusni kamen pravilno uklanja
materijal sa predmeta. Kamen ne pritiskajte
previse na povrsinu da biste izbegli prekomerno
habanje i opasna ostecenja.

4.4 Alat zamenite kada postane neefikasan ili
kada je disk pohaban da bi se sprecilo opasno
lomljenje diska.

UPOZORENIJA: ne prekoracujte vrednost od
6,3 bara (0,63 Mpa)
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6. PODMAZIVANIJE

6.1 Odvojite dovod vazduha sa alata pre
podmazivanja (1).

6.2 Sipajte nekoliko kapi ulja za alat u otvor za

SRB

ulaz vazduha.

Postavite alat tako da konektor za ulaz vazduha
bude okrenut nagore i sipajte kap ulja za alat

u otvor za ulaz vazduha. Ne koristite ulje za
¢is¢enje niti aditive. Nakon sipanja ulja, alat na
kratko pustite u rad (2).

Obrisite visak ulja na izlazu. Visak ulja moze da 2

osteti zaptivne O-prstenove alata. Ako se koristi
sistem za podmazivanje, nije potrebno dnevno
ru¢no podmazivanje putem otvora za ulaz
vazduha.

7. CISCENJE

UPOZORENIJA: Odvojite alat od cevi za
vazduh pre ¢is¢enja i provere.

Otklonite sve probleme pre vrac¢anja alata u
rad.

OPASNOST: Nikada ne koristite benzin niti
druge zapaljive te¢nosti za ¢is¢enje alata.
Isparenja na alatu mogu da se zapale usled
stvaranja varnica i da uzrokuju eksplodiranje
alata, $to rezultira telesnom povredom ili
smrcu.

7.1 Odvojite alat od cevi za vazduh.
Uklonite svu rasutu te¢nost deterdzentom br. 2.

Dobro osusite pre kori¢enja (1). 1

NAPOMENA: NE POTAPAJTE alat u rastvarace
za CiS¢enje, jer se moze ostetiti.
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8. POPRAVKA ALATA | OTKLANJANJE PROBLEMA

8.1 ODRZAVANIJE | POPRAVKA

Sav kvalitetan alat moze zahtevati odrzavanje
tokom vremena ili zamenu delova usled
normalnog habanja tokom rada.

Ove operacije mora obaviti SAMO ovlasceni
tehnicar.

NIKADA NE POKUSAVAJTE DA SAMI POPRAVITE
ALAT.

8.2 OTKLANJANJE PROBLEMA

UPOZORENIJA: Odvojite dovod vazduha sa
alata pre obavljanja bilo kakvih procedura
odrzavanja.

PROBLEM UZROCI

RESENJA

Labavi zavrtnji.
Pohabani ili osteceni o-prstenovi ili
zaptivke.

1 | Curenje vazduha na poklopcu alata
ili u oblasti okidaca.

Zategnite zavrtnje. Postavite
komplet za popravku.

Neadekvatan dovod vazduha.
Nedovoljno podmazivanje.
Pohabani ili oSteceni o-prstenovi ili
zaptivke.

2 | Alat ne radi ili radi sporo.

Proverite zavrtnje. Postavite
komplet za popravku.

3 | Curenje vazduha u donjem delu Labavi zavrtnji.

Zategnite zavrtnje. Postavite

alata. Pohabani ili osteceni o-prstenovi ili | komplet za popravku.
zaptivke.
4 | Alat vibrira. Ostecen pribor Zamenite dodatnu opremu

Ostecen alat

Kontaktirajte lokalnog distributera
radi servisiranja.

5 | Drugi problemi
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Kontaktirajte lokalnog distributera
radi servisiranja.
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